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Hopocue wvumamenu!

[IpencraBnsiem BalieMy BHHMAaHHUIO TPETUH BBIMYCK OOHOBJIEHHOTO
KypHana «Apktuka XXI Bek». DTOT HOMEp NPOAOIIKAET HECTH Ba)KHYIO
MUCCHIO — OBITh IIOIIAJKON /Il OTKPBITOTO JAMAJIOra O COXPAHEHUH U pa3-
BUTHHU SI3BIKOBOTO M KYJBTYpPHOro Hacieaus HaponoB CeBepa U ApKTHUKH,
00beANHSAS TPAJUIIMOHHbIE 3HAHUS C MEPEIOBBIMUA HAyYHBIMU METOJAMH.

Ecnu nmpenpinymuil BBITYCK 3aJ0KWI IIMPOKOE MPOOIEMHOE IMoJIe,
BKJIIOUMBIIEE 3THOOOTAHUYECKYIO, aHTPOMOJIOTHYECKYIO M KOMIIBIOTEPHYIO
JIMHTBUCTHKY, COLIMOJIMHTBUBUCTUKY U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHIO, TO JIAHHBIN
HOMEp yryOlseT U KOHKPETU3UpYeT ITH HarpaBiieHus. Dokyc cmeraercs
Ha CPAaBHUTEJIbHO-COMOCTABUTEIbHBIE UCCIIEI0BAHNS, CEMAHTUKY U KOHLEII-
TyaJu3aluio0 TPAJULUOHHBIX 3HAHHUM, BOIMPOCH IPpaMMAaTUKU U (DOHETHUKH,
a TAK)K€ JIMHTBUCTUYECKYIO THUITOJIOTHIO.

I'eorpadust aBTopoB HOMEpa mT06aTbHA. ABTOPBI UCCICAYIOT TMPOKUH
CHEKTp TEM: CUHTAKCHUC aJTalCKUX S3bIKOB, SKBATUBHBIE KOHCTPYKIIUU B 00-
CKO-yTOPCKUX SI3bIKaX, MOP(OIOTUI0 MECTOMMEHHUHA B SKYTCKHX IHAJEKTaX,
CEeMaHTUYECKYIO THIIOJIOTHIO IIBETOOOO3HAYECHUI HA OCHOBE KOPITYCHBIX JaH-
HBIX, (JOHETUYECKYIO aIANTAINI0 MPUOATTUHCKO-(DUHCKON JIEKCUKH, a TaKkKe
TPaAULUOHHbBIE SKOJIOTHUECKUE 3HAHUs TIOpKOB-caxa. Ocoboe BHHMaHHE B
HOMEpE YIEINSAETCs A3bIKaM KOPEHHBIX HapOJOB — SKYTCKOMY, XaHTBIICKOMY,
MaHCHUIICKOMY, 3BEHCKOMY, IBEHKUIICKOMY, a Takke (PUHCKOMY, MOHTOJIbCKOMY
U TYPELIKOMY SI3bIKaM.

Cesepo-Bocrounslii henepanpbiii yauepcuteT umenn M.K. AMmo-
COBa IMOATBEPKIAET CBOM CTaTyC OMOPHOM IIOIIAJAKH ISl MEKIUCIUILIHU-
HapHBIX UCCIIEIOBAHMM, IPOIOJIKAs OObEAUHSITh YUEHBIX U3 Pa3HBIX CTPaH U
Hay4HbIX HIKOJI. MBI co3iaeM HeoOX0MMO€e IPOCTPAHCTBO ISl MPOAYKTHUB-
HOT'O JINAaJIora MeX Ay JIMAHTBUCTAMH, aHTPOIIOJIOTaMHU U KYJIBTypOJIOTaMHU, 110-
HUMast, 4YTO Oy/yIee apKTHIeCKHX PETHOHOB HEBO3MO)KHO 0€3 OCMBICICHUS
UX YHUKAJIBHOTO KyJIBTYPHOT'O KOJA.

Mpbl yBepeHbI, UTO MaTepuajbl 3TOrO BBIMYCKa IMOCIY)KAT BaXKHBIM
BKJIAJIOM HE TOJIBKO B aKaJIeMUUYECKYIO HAayKy, HO Y B IPAKTUYECKUE YCUIINSA
II0 COXPaHEHMIO MCUYE3AOIEro JIMHIBOKYJIBTYpPHOTO Haciuenaus. JKypHan oT-
KPBIT JUIsl HOBBIX MJIEH M UCCIIEOBAaHUN — MPUITIAILIAEM Bac K COBMECTHOU
paboTe HaJl ITUM MIPOEKTOM!

C ysaoicenuem, A.H. Hukonaes,

pexmop CBDY,
anasmuwlil pedaxmop sicypuana «Apkmuxa XXI eexy
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Original article

Embedded sentences as a defining feature of Altaic languages:
evidence from Korean, Sakha, Even and Evenki

Ducksoo Kang
Hankuk University of Foreign Studies, Seoul, South Korea
D4l kangds@hufs.ac.kr

Abstract

The article substantiates the proposition that the syntactic construction of “embedded
sentence” represents one of the foundational features of the Altaic languages,
functioning as an attribute to a noun or as a complementary subordinate clause
within a single clause. Despite this fact, the feature has not yet been recognized as a
general linguistic characteristic distinguishing the Altaic family from other language
families, particularly the Indo-European, and its diagnostic potential for establishing
Altaic kinship remains understudied. Using data from Korean, Sakha (Yakut), Evenki
and Even languages, the study demonstrates that embedded sentences consistently
function as noun modifiers or complementary clauses, elucidating the meaning of the
main clause. For instance, the constructions [Min onor-dox-pun] in Sakha and [Nae-
ga mand-in gos-il] in Korean (meaning “look at what I have made”) are embedded
sentences serving as complements to verbs. Analysis of Tungusic languages reveals
similar double-subject structures confirming the universal nature of this phenomenon
in Altaic linguistics. The study shows that embedded sentences often marked by
nominalization and fulfilling the roles of subject, object or predicate, constitute a
central grammatical principle rather than a peripheral phenomenon. In conclusion,
it is argued that embedding possesses diagnostic potential comparable to other
established features of Altaic languages, such as agglutination or vowel harmony
and should be considered as a key criterion for their genealogical and typological
classification within the Altaic hypothesis.

Keywords: Altaic languages, embedded sentences, syntactic typology, language
universals, Sakha (Yakut) language, Korean language, Tungusic languages,
comparative linguistics

© Kang D., 2025
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OpuZMHaJZbHCl}Z HAayuyHhas cmanivs

Biio:keHHBIE MPeIVI0KEHUSI KAK XapaKTePHAasi YepTa aJTaliCKUX A3bIKOB
(Ha MaTepuaJjie KOPeiicKoro, IKyTCKOro, 3BeHCKOro
U IBEHKHMICKOI0 S3bIKOB)

. Kane
YHUBEpCUTET MHOCTPAHHBIX A3bIKOB XaHryk, Ceyin, FOxnas Kopes
D4 kangds@hufs.ac.kr

AHHOTaNUSA

B crarbe 000CHOBBIBAETCS TOJIOKEHUE, COMTACHO KOTOPOMY CHHTaKCHUYECKasl KOH-
CTPYKIIUSI «BIOKEHHOE Tpemiokerne» (embedded sentence) mpezicTaBisieT co-
00l ofHYy M3 CHCTEMOOOPa3yIOIINX YepT aNTaHCKUX S3BIKOB, (YHKIMOHHUPYS Kak
OIMpeACJICHUC K UMCHH CYHICCTBUTCIILHOMY HWJIM KaK JOIMOJHUTCIIBHOC IMPpUAAaTO4Y-
HOE TIPEVIOKEHNE B COCTaBe SAMHOM Kiay3bl. HecMoTps Ha 3TO, JaHHBINA MPHU3HAK
JI0 CHX TIOp HE TOJIyYWJI IPU3HAHMS B KauecTBE OOIIeH S3bIKOBOIM XapaKTePHCTHKH,
OTJIMYAIOIEH S3BIKOBYIO NTAHCKYIO CEMBIO OT APYTHX, B 0COOCHHOCTH MHAOEBPO-
NeicKoi, a ero JUarHoCTHYECKUH TOTEHIMAN [l YCTAHOBICHHUS alTaliCKOro poj-
CTBa OCTAETCsI HEJOCTATOUHO M3y4yeHHbIM. Ha marepuaie sSIKyTCKOro, KOpenckoro,
9BEHKHHCKOTO ¥ 3BEHCKOTO SI3BIKOB IEMOHCTPHPYETCS, YTO BIOKECHHBIE MIPEAJIONKE-
HUS IIOCJIEJOBATEIbHO BBICTYIAIOT B POJIM ONPEAEICHUS NIPU UMEHHM WJIM IOIMOJI-
HUTEJIBHOTO NPHUIATOYHOIO, PACKphIBasi CMBICI INIAaBHOM Kiay3bl. Tak, Hampumep,
KOHCTpyKimu [Min onor-bup-pun] B skyrckoM u [Nee-ga mand-in gos-il] B kopei-
CKOM (CO 3HAUEHUEM «IIOCMOTPH TO, YTO 5 CICNA») SIBISIOTCA 000COOICHHBIMU
NpEAJIOKCHUAMM, BbIIIOJIHAIOIIUMA q)yHKHI/IIO JONOJIHCHUA HpH [1arojax kOI" u
bo-ara. Ananu3 TyHTyCO-MaHBWKYPCKUX SI3BIKOB BBISBIISICT aHAJOTMYHBIE CTPYKTY-
PBI C ABOMHBIM MOJICKALINM, TTOATBEPKIAIOIINE YHUBEPCABHBIN XapakTep AaH-
HOTO sIBIICHHS B anTanctuke. [lokazaHo, 4TO BIOKEHHBIE MPEIIOKEHNUS, YACTO Map-
KHPOBaHHbIC HOMUHAJIHM3ALUKEH U BBIMOIHSIIOIINE POIH MOAJIEKAILETO, JOTOIHEHHS
WINA CKa3yeMoro, MPEICTaBISIOT COOON LEHTPaIbHBIA TpaMMaTHYeCKUI TPUHIINI,
a He nepudepuiiHoe sBieHue. B 3akimoueHnn yTBep)KJaeTcsl, YTO BIIOKECHHBIE ITPE-
JIOKEHUsT 001aJat0T AMAarHOCTHMYECKUM ITOTEHLHMAIOM, CONOCTABUMBIM C TaKUMH
YCTaHOBJICHHBIMU Y€pTaMM QJITAHCKHUX SI3BIKOB, KaK armIOTHHALMS WM TapMOHUS
IVIACHBIX, U JOJDKHA PacCMaTpUBaThCs KaK KIIOUEBOW KPUTEPUH MX I'eHealorude-
CKOH ¥ THUIOJIOTHYECKOM KIIaCCH(PHUKALIHH.
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KuaroueBbie cioBa: anraiickue sS3bIKH, BIIOKCHHBIC TPEITIOKEHUS, CHHTAKCHYECKas
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Introduction

What is an embedded sentence? The concept of embeddedness in Altaic
languages should be distinguished from that in Indo-European languages.

In Indo-European languages, an embedded clause is typically defined
as a group of words that express a single idea using a subject and a verb.
A dependent clause is inserted into an independent (main) clause to provide
additional information.

(1)

(a) Jane, as soon as she heard about her mom, rushed to the hospital.

(b) The house, which has a beautiful blue roof, stands on a hill.

In the sentence (a), an adverbial clause is embedded and in sentence
(b), an adjectival (relative) clause is embedded — both set off by commas.
If necessary, embedded clauses in Indo-European languages are enclosed in
parentheses, commas, or dashes. According to Steffani, “Embedded complex
sentences contain an independent clause and a dependent clause or phrase. As
we know, a dependent clause and phrase must be attached to an independent
one in order to have a complete meaning. Embedded phrases or clauses can be
found at the beginning or end of a sentence” [1]. In the sentence “The foy that
I want is on sale,” Steffani identifies “that [ want™ as an embedded clause.
However, in this instance this clause is subordinate rather than embedded in
the Altaic sense.

In Altaic languages an embedded clause refers to a clause that functions
as a modifier of a noun or a nominal clause within a larger sentence. These
clauses provide additional information about the noun or the main clause
they are part of. Unlike in Indo-European languages, parentheses (such as
brackets, commas or dashes) are not used to set them apart.

)

Sakha: [Min onor-bup-pun] kor.

Korean: [Nee-ga mand-in gas-il] bo-ara.

— ‘See what [ made.’
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This paper aims to identify common characteristics of embedded
sentence in Altaic languages by comparing examples from Korean, Sakha
and Tungus (Evenki and Even).

Embedded sentences in Korean

The structure of incorporating sentence into another is known as
embedding and it is widely used in Korean. A sentence that functions as
an attribute is called “an embedded sentence” or “a lower sentence”, while
the sentence that contains the embedded sentence is referred to as a “matrix
sentence” or a “higher sentence” [2, p. 14].

In Indo-European languages, such structures are explained through the
concept of subordination. According to Asher, “a subordinate clause is, thus,
one contained within a larger and superordinate clause. Nevertheless, it is
because subordination is characteristically marked internally that subordinate
clauses constitute a significant syntactic class™ [3, p. 3853].

Subordinate clauses are traditionally categorized based on their
functional similarity to three major parts of speech:

(3-a)

(a) I remember [that she slapped him] — Nominal

(b) They arrested the man [who attacked us] — Adjectival

(c) She left [before it was over] — Adverbial [3, p. 3854-3855].

However, embedded sentences in Korean are syntactically and
functionally different from subordinate clauses in Indo-European languages.

(3-b)

(a-1) Na-nin [ginjo-ga gi-ril tteer-jat-ta-nin-gas-il] giokha-n-da.

[-NOM  she-NOM him-ACC  slap-PST-ADNOM-NOMLZ-ACC
remember-PRS

(b-1) Gi-dil-in [uri-ril gongjok-han] saram-il cepohce-t-ta.

They-PL-NOM us-ACC attack-ADNOM man-ACC arrest-PST

(c-1) Ginja-nin [kkitna-gi-zane] ttana-t-ta.

She-NOM be over-NOMLZ-before leave-PST

These examples demonstrate that Korean sentence structure differs
fundamentally from English. In Korean, embedded sentences can function as
a subject, object or predicate.

4

(a) Hyan-in [nee-ga ceeg-il zal il-nin-dago] malhce-t-ta.

Brother-NOM I-NOM book-ACC well read-PTCP[PRS]-COMPL say-PST

— ‘Brother said that I read a book well.’

(b) Gi-nin [Nee-ga ceeg-il ilg-in gas-il] al-go it-ta.
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he-NOM [-NOM book-ACCc read-PTCP[PST] AUX.N-ACC know-
CVB AUX.V-PR

— ‘He knows that I read a book’.

(¢) [Nee-ga ilg-in gas-in] zo-in ceeg-ida.

[-NOM read-PTCP[PST] AUX.N-NOM good-PTCP book-COPL

— ‘It is a good book that I read.’

In Korean, embedded sentences often appear in nominalized form using
the nominalizers {-im}, {-gi} or a dependent noun like gas [2, p.17].

6)

(a) Gi-nin [ceeg-il il-gi-ril] zoaha-n-da.

He-NOM [book-ACC read-NOMLZ-ACC like-PRS

— ‘He likes to read a book.’

(b) Na-nin [gi-ga ceeg-il il-gass-im-il] al-at-ta.

[-NOMm [he-NOM book-ACC read-PST-NOMLZ-ACC] know-PST

— ‘I knew that he read a book.’

In Korean embedded sentences are also used as adnominal components,
functioning similarly to adjectives by modifying a following noun or noun
phrase. This process is known as adnominalization, which is distinct from
both relativization and complementation [2, p.15].

(6)

(a) [Nee-ga 3ab-in gas-in] tokki-jatta.

[[-NOM catch-ADNOM thing-NOM] rabbit-COPL[PST]

— ‘It was a rabbit that I caught.’

(b) [Nee-ga tokki-ril sab-atta-in gas-i] aljas-atta.

[I-NOM rabbit-ACC catch-PST-ADNOM thing-NOM] be known-PST

— ‘It was known that I caught a rabbit.’

As embedding is a highly typical syntactic structure in Korean, similar
phenomena are also regularly observed in the Sakha language.

Embedded sentences in Sakha

In the Sakha language, embedded sentences perform various syntactic
functions including those of subject, object, predicate and adverbial clause.

(7-a)

- [kini utuj-a sit-ar-in] kor-d-vim.

He sleep-CVB[sim] AUX.V-PTCP[PROG] -ACC see-PRET-1SG

— ‘I saw (that) he was sleeping’ [4, p. 229; 5, p. 58].

In the above example, the clause /kini utuj-a sit-ar-in] functions as an
embedded object. The subject of the embedded clause is kini (‘he’), while
the main clause has Min (‘I’) as its subject. The tense of this sentence is
preterite, marked by the suffix {-d-} in the main verb kdér-d-iim in sentence-



Kang D. Embedded sentences as a defining feature of Altaic languages: evidence from Korean, Sakha, Even
and Evenki

2025;(3):6-19

final position, which determines the tense of the entire sentence. As the
embedded clause cannot carry a tense marker. The clause [kini utuj-a sit-ar-
in] cannot take a tense marker. The suffix {-a/} in utuj-a is a converb marker
indicating simultaneity, while the verbal phrase sit-ar-in acts as an auxiliary
with {-ar-} marking progressive aspect and {-in} marking the accusative case.
A corresponding structure in Korean as follows:

(7-b)

- [Gi-ga za-go it-nin gas-il] bo-atta.
He-NOM sleep-CVB AUX.V-PROG AUX.N-ACC see-PST
— ‘I saw (that) he was sleeping.’

Sakha Korean
5 >
s Y /S( v
~ |
|
Kini  utuj-a kér-J-Um Gi-ga za-go bo-atta
sit-ar-in it-r‘lin
gas-zl

Structural comparison
Sakha [kini utuj-a sit-ar-in] kor-d-iim
Korean [Gi-ga za-go it-nin gas-il] bo-atta

In both Sakha and Korean, S, functions as the embedded clause In the
traditional Sakha grammar, this type of structure is explained as a subordinate
clause [4, p. 231; 5, p. 69]. However, the concept of subordination is
insufficient to describe the syntactic structure found in Sakha.

(8-a)

- [Ujbaan silzi-bit-in] kini kepsee-betex.

Ivan be-PTCP-ACC he tell-NEG.PTCP3SG

— ‘He didn’t tell (that) Ivan was (there).’

This structure is better understood through the lens of embedding. Its
Korean equivalent is:
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(8-b)
- [Iban-i it-tanin ga-l] gi-ga malha-3i an-atta.

Ivan-NOM be-PTCP AUX.N-ACC he-NOM tell-CVB AUX.NEG-
PST

Syntactic diagram:

Sakha Korean
S S

NP NP/

N /\

Kini S kepsee-betex gi-ga malha-3i

/N N/\ |

Ujbaan silzz-bait- Ln | VP an-at-ta
| \
|

Iban-i it-ta-nin

ga-l

In both examples, the phrases [Ujbaan sil3i-bit-in] in Sakha and [Iban-i
it-ta-nin go-1] in Korean are embedded clauses with sentential structure.

Korkina, Ubrjatova et al. do not account why participial constructions
with {-bit/-batax} function as subject, modifier or complement in processes
of substantivization, adjectivization or substitution. For instance, the sentence
Kiis-pin kitta korsii-betex-pitten olus xomoj-o-bun is analyzed by the concept
of subordination in their research [4, p. 232; 5, p. 69].

9)

- [Kiis-pin kitta korsii-betex-pitten] olus xomoj-o-bun

Daughter-1SG.ACC with meet-NEG.PTCP-1SG.ABL very suffer-
PRS-1SG

— ‘I am deeply pained because I have not met my daughter.’

Its equivalent in Korean is as follows:

Korean: ttal-gwa manna-5i mot-hee (na-nin) meeu gorob-ta.

daughter-[with] meet-CVB NEG-AUX (I-NOM) very suffer-PRS
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The syntactic trees for these sentences are as follows:

Sakha S
NP e
— T ——vp
NP/’////Sktij“% AdG//\\\
‘ b””/f ~ VINEG] | ]
@ © kiis- ;;Bi(atta kérsd-betex—pitten olus xomoj—‘o—bun
Korean S
NPT
S, — T
. Sy
‘ Obj/ \}Aux[neg] l
@ O ttal- gwa manna-3i mot-hae maeu gorob-ta

Again, in both cases S, is more appropriately analyzed as an embedded
clause rather than a subordinate clause.

A point of contention arises in cases involving modality, such as
buollaya ‘be certain’ and dili ‘seem’.

(10)

Sakha: [Min da bar-ia-m] buollara.

Korean: [Na-do ga-I-ge] hwaksilhada.

— ‘It is certain that I will also go.’

Here, [Min da bar-ia-m] and [Na-do ga-l-ge] are embedded clauses
expressing the proposition ‘I will also go.” In traditional Sakha grammar,
buollaya is treated as a modal. If modals can serve as predicates in complex
sentences, then these clauses should be understood as embedded sentences.

— 13 —
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Both are formed as:

Sakha Korean

S

/ \Pred S pred
N/ AN

/ '«,
beJr ia-m  buollara. N_é\do ga-l-ge  hwaksilhada

also will go be sure | also willgo be sure
(10)
[Bu suray-i kini isti-betex-xe] dili.
This news-ACC he hear-PTCP[PST.NEG]-DAT PTCL[seem]
— ‘It seemed that he did not hear this news.’
Here again, the modals buollara and dili function as predicates,

dominating embedded sentences.

Embedded sentences in Tungusic languages (Evenki and Even)
Embedding is one of the most natural syntactic phenomena in

Tungusic languages. A key structural feature to understand within embedding
constructions is the double-subject sentence — a sentence that includes two
distinct subjects. This construction is commonly found in both Even and
Evenki [6, p. 179; 7, p. 71].

(12) Even

(a) Oran bodel-en nonam.
reindeer leg-POSS3SG long

— Reindeer’s leg is long.

(b) Noyan min di-fs.

he I size-POSS1SG

— ‘He is my size.’

(12) Evenki

- Noyan halgan-in enun-sere-n.
he foot-POSS3SG ache-PRS-3SG
— ‘His foot hurts.’

In Example 13 the phrase Nowan halgan-in forms a possessive

construction meaning ‘his foot’. However, at a deeper syntactic level, the
meaning is closer to “he aches in the foot,” indicating a double-subject
structure. The embedded clause halgan-in enun-sere-n is dependent on the
subject Noyan. Thus, this sentence is analyzed as follows:

14 —
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S

NP — HHH“‘\"/F
S5
NN

\

Nonan ha‘gan—in enun-3ere-n

This structure closely corresponds to Korean as follows: Gi-nin bal-i
apida (‘His foot hurts).’

Korean
S‘xh"‘“-x
NF’/ P
}]\
| |

Gi-nin baIJi api-da.

He-NOM foot-NOM  ache-PRS
(14) Even

(a) Nowan [min yelel-ri-f3] ha-n.

He I-NOM be scared-PTCP[PROG]-ACC be aware-PRS.PF3SG
— ‘He was aware that [ was scared.’

Korean equivalent:

Gi-nin [nee-ga gobmag-in gas-il] al-at-ta.

He-NOM I-NOM be scare-PTCP AUX.N-ACC be aware-PST
(b) Erek [min ma-ri-f3] hulican-u.

this -NOM kill-PTCP[PRS]-POSS1SG fox-POSS1SG.

Korean equivalent:

igas-in [nee-ga sug-inf jou-da

This-NOM I-NOM kill-PTCP fox-COP

(¢) [Gorla hor-3ine-du-p] kolec-cot-te.

far apart-PTCP[FUT]-DAT-POSS1SG see-ASP[COMM]-PRS.PF3PL

— 15 —
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Korean equivalent:

Gi-dil-in [(nce-ga) moali galkka-bwa] bo-gon heet-ta

They-NOM I-NOM far go-FUT.CVB see-ASP[REP] do-PST [8,
p. 210-211; 9, p. 68].

The sentences in Example 14 demonstrate clear parallels in embedded
sentence constructions between Even and Korean. The bracketed segments
represent embedded clauses and that their syntactic structures are highly
comparable.

Syntactic diagram of Example 14-(a):

Even Korean
S S
,—’//,AH“ _— T — —_—
NP Ty NP VP
Y Y
N \/I ‘ N VP }‘
Nonan [min nelel-ri-B]  ha-n. Gi-nin [nae-ga gebmagin gas-zl] al-at-ta

Conclusion

It 1s widely acknowledged that the basic order in Altaic languages
is SOV (Subject-Object-Verb). While this word order is significant from
a typological perspective, it does not serve as sufficient evidence for
genealogical classification. Therefore, SOV word order is generally not
considered a defining feature of the Altaic language family.

More generally, the main typological features of Altaic languages are
as follows:

(a) absence of consonant clusters in initial position;

(b) absence of initial 7 and /;

(c) existence of vowel harmony;

(d) absence of articles;

(e) absence of gender;

(f) existence of agglutination instead of inflection;

(g) use of postpositions instead of preposition;

(h) absence of the verb ‘to have’;
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(1) formation of comparative forms of adjectives with the ablative;

(j) occurrence of modifiers before modified words and of the object
before the verb [3, p. 82].

To this list, embedding should be added as a core syntactic and
typological feature of Altaic languages. According to Choi Tong-gwon,
Manchu and Mongolian also exhibit characteristic embedded sentence
structures [2].

This paper has examined embedded construction in Korean, Sakha
and Tungusic languages (Evenki and Even). If this analysis is extended
to other languages within the Altaic family, it is highly likely that the
embedding phenomenon will emerge as a consistent and recurrent trait
across the group.

Given its systematic presence across Korean, Sakha and Tungusic
embedding should not be regarded as a peripheral syntactic feature. Rather
it functions as a structural principle — comparable in its consistency and
explanatory power to agglutination or vowel harmony — that underpins the
grammar of Altaic languages.

Abbreviations

ABL — Ablative

ACC — Accusative
ADIJ.PTCP — Adjectival participle
ADNOM — Adnominal
ADV — Adverbial

ASP — Aspect

AUX.N — Auxiliary noun
AUX.V — Auxiliary verb
COMM - Common
COMPL — Complement
COPL - Copula

CVB - Converb

DAT — Dative

FUT — Future

NEG — Negative

— 17 —
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NOM — Nominative
NOMLZ — Nominalizer
PF — Perfect

PL — Plural

POSS — Possessive
POSTP — Postposition
PRET — Preterite
PROG — Progressive
PRS — Present

PST — Past

REP — Repetative

SG — Singular

SUB — Substantive
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Opuzuuaﬂbnaﬂ HAayuyHast cmanivs

HapaMeTpnqecKue IKBATHBHBIC KOHCTPYKI MU
B OGCKO-erp(!KI/IX A3bIKAX

H. b. Kowkapesa' () <, B. H. Conosap*
' MucrutyT punonorun Cubupcekoro otnenenus Poceuiickoit akajgemMun Hayk,
HoBocubupck, Poccuiickas deneparus
2 O6CKO-yropCcKuil HHCTUTYT MPUKIIAJHBIX UCCIICI0BAHUH U Pa3paboToK,

Xantel-Mancutick, Poccutickas ®deneparius
<] koshkar nb@mail.ru

AHHOTaUUA

B crarbe paccmarpuBaeTcst OJJH U3 TUIIOB 00CKO-YTOPCKUX SKBATHBHBIX KOHCTPYK-
HI/II\/'I, B KOTOPBIX YCTaHABJIMBACTCA PABCHCTBO ABYX NMPEAMETOB I10 TOMY WJIM UHOMY
CKaJSIPHOMY [TapaMeTpy, HalpuMep, 10 MU PUHE, TyOHHE, BBICOTE, BO3PACTY, KOJIHYe-
CTBy U T.. OCHOBaHUE MapaMeTpa B TAKUX KOHCTPYKIIMSIX BBIPAXKACTCS TapaMeTpu-
YECKUM CYIICCTBUTEIBHBIM, KOTOPOE 3aHUMACT MO3UIIUIO CKazyeMoro. CTpyKTypHbIE
Pa3HOBUIHOCTH NMapaMETPUUECKUX HIKBATUBHBIX KOHCTPYKIUHN Pa3INYarOTCs B 3aBU-
CHUMOCTH OT CIT0Cc00a BBIPAKECHUS M CHHTAKCHYECKON ITO3UITNU KOMITAPATOB, a TAKKE
OT TOT0, BepOaIM30BaH MM HET MI0Ka3aTeNlb OTHOMIEHUS. B AKCTITMIIUTHBIX TTapame-
TPUUECKUX KOHCTPYKIUSIX KOMIAPAThl 3aHUMAIOT OIHY U TY K€ MO3ULUIO MOJJIEXKA-
IETO W MOTYT OBITH TIPEICTABICHBI JIMOO COUETAHUEM ABYX CJIOB COUMHUTEIHHOTO
THTIA, JIUOO OTAETHHOM JIEKCEeMOH, PeIPE3CHTUPYIOMICH KOMITapaThl, OTHOCSIITUCCS
K OTHOMY M TOMY K€ IEHOTATUBHOMY KJIACCY; TapaMETPUICCKOE CYIIECTBUTEIIHHOE
(hakyIIBTaTHBHO COIVIACYETCS C TMOJICKAIINM TI0 YHCITY; IMOKa3aTeeM OTHOIICHUS
BBICTYIIAET MPUJIAraTeIbHOE C CEMAaHTUKON «OTMHAKOBBII», OTHOCSIIEECS K ITapame-
TPUUCCKOMY MMCHU. B UMIUTMIUATHBIX MapaMETPUUYCCKUX KOHCTPYKIUAX MO3ULIATO
OJIeKAIIETO 3aHUMACT IEePBBIN KoMITapar (IpeMeT CpaBHEHHUS ), BTOPOI KoMIapaT
BBITIOJIHAET POJIb OMPEICTICHUS 0 OTHOMICHUIO K TapaMETPUICCKOMY UMEHHU, TTO3H-
LM TOKAa3aTeNsl SKBATUBHOIO OTHOLLIEHUSI OTCYTCTBYET; €CJIM CTaHAAPT CPAaBHEHUS
BBIpYKACTCS JINYHBIM MECTOMMEHHUEM, TTapaMeTpudeckoe uMs oopMIIIeTCs JTH4-
HO-TIpUTSDKATeIbHBIMU adprkcamu. MarepraioM sl UCCIIEOBaHUS T10CITY KN
COOCTBEHHBIE TTOJIEBBIE W APXUBHBIE MaT€PHAIIBI aBTOPOB T10 Ka3bIMCKOMY JTHAJIEKTY
XaHTBINCKOTO SI3bIKa U MO MaHCHMCKOMY si3bIKy. HOBM3HA MCCleIOBaHUS COCTOUT

© Komkapesa H. b., Conosap B. H., 2025
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B TOM, YTO BIIEPBbIE IIapaMETPUUECKUE 3KBATUBHbIE KOHCTPYKLHMH OXapaKTEpPHU30-
BaHBl KaK OCOOBII cr10COO BBIPAXKEHUsSI OTHOILIEHWH PABEHCTBA, BBIABICHBI CTPYK-
TYPHO-CEMAHTUUECKUE PA3IMUUsl MEXKAY OSKCIUIMUUTHBIMU W HMILIMLUTHBIMU
Pa3HOBUIHOCTSIMH.

KuroueBble ¢10Ba: 00CKO-YTOPCKUE S3bIKU, XAHTBHINCKUN SI3BIK, MAHCUMCKUH SI3BIK,
CpaBHEHHE, SKBATUBHBIE CPABHUTENIbHBIE KOHCTPYKIINH, TapaMeTpUUEeCKie NMEeHa,
KOMITapar, MpeIMeT CpaBHEHUs, 3TAJIOH CPAaBHEHMUsI, TapaMeTp CpaBHEHHs, OCHOBa-
HUE CpaBHEHUsI, aCIIEKT CPaBHEHMsI, TOKa3aTelb CPaBHEHHS
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Abstract

This paper examines a type of Ob-Ugric equative construction that establishes the
equality of two objects based on a scalar parameter, such as width, depth, height,
age, quantity etc. The base of the parameter in such constructions is expressed by a
parametric noun, which occupies the position of the predicate. Structural varieties of
parametric equative constructions differ depending on the mode of expression and
syntactic position of the comparatives, as well as on whether the relational indicator
is verbalized. In explicit parametric constructions, the comparatives occupy the same
subject position and can be represented either by a combination of two coordinating
words or by a separate lexeme representing comparatives belonging to the same
denotative class; the parametric noun optionally agrees with the subject in number;
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the relational indicator is an adjective with the semantics of ‘same’, referring to
the parametric noun. In implicit parametric constructions, the subject position is
occupied by the first comparative (the object of comparison), the second comparative
functions as an attribute in relation to the parametric noun, and the position of the
equative relational indicator is absent; if the standard of comparison is expressed by
a personal pronoun, the parametric noun is formed by personal-possessive affixes.
The material for the study was the authors’ own field and archival materials on the
Kazym dialect of the Khanty language and on the Mansi language. The novelty of
this study lies in the fact that, for the first time, parametric equative constructions are
characterized as a special way of expressing relations of equality, and structural and
semantic differences between explicit and implicit varieties are identified.
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Beenenue

DKBaTUBHOCTh KaK OJIHA M3 Pa3HOBHIHOCTEH HIMPOKOIO Kpyra cpas-
HUTEJIbHBIX OTHOILLUEHUI Ipeanojaraer, 4YTo JBa MpeiMeTa 3aHUMAIOT OfU-
HAKOBOE IOJIOKEHUE HA IIKaje, 3aJaHHON TEM WJIM UHBIM IpajyupOBaHHBIM
npu3HakoM (‘X Takoil ke BBICOKHM, Kak Y), ¥ 00JIaJat0T UM B paBHOU Mepe
[1, c. 10]. KiroueBbIM MOHATHEM IPU OIPEIEICHUU SKBATUBHOCTHU SIBIIS-
eTCsl MPU3HAK «OJUHAKOBAsl CTEMEHb» KaK MPOCTOE OJHOMEPHOE MOHSITHE
[2, c. 278]. Tunonoruvyeckrue OCHOBAHMSI KIACCU(PUKAIIUU SKBATUBHBIX KOH-
CTpyKUUi chopMyarpoBaHbl B padorax [2; 3; 4].

DKBaTUBHBIMU MBI Ha3bIBa€M TaKHE CHUHTAKCHYECKHE IOCTPOCHUS,
B KOTOPBIX MEpeAaroTcsl OTHOUICHHUsI PaBEHCTBA, TO €CTh YCTaHABJIMBAETCA
MaKCHMMaJlbHasl CTENEeHb CXOJCTBAa KOMIIAPaTOB Ha OCHOBE TOTO WJIM HMHOTO
rpagyupyeMoro npu3Haka.
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OOBEKTOM ONMCAHUS B JAHHOM CTaThe SBISAETCS OHA U3 Pa3HOBUIHO-
CTEeH SKBaTUBHBIX CPABHUTEJIbHBIX KOHCTPYKIUI OOCKO-yrOPCKUX SI3bIKOB,
a UMEHHO MapaMeTpUYECKUEe KOHCTPYKILHHU, B KOTOPBIX OCHOBAHUE CPaBHE-
HUS BBIPA)KAaeTCs UMEHHBIM CKa3yeMbIM — IapaMeTPUUECKUM CYIIECTBUTENb-
HBIM THIIA ‘pa3Mep’, ‘BeMUYMHA’, ‘IKUpUHA’, ‘TNyOrnHA’ U MOJ.

CrpykTypa OOCKO-YTOpPCKHX CPaBHHTEIBHBIX KOHCTPYKIMHA HEOIHO-
KpaTHO CTaHOBWJIACH MpeaMeToM onucanus [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12, ¢. 991—
993, 988]. B aTux paborax KOHCTPYKLIHUH C MapaMeTPUYECKUMH UMEHAMHU
MIPU3HAIOTCS SIIEPHBIM CPEJCTBOM BBIPAXKEHUS CPABHEHUS B 0OCKO-YTOPCKUX
si3pikax [9; 10, ¢. 289-290; 13, c. 83—84].

HoBusHa naHHOI paboThl onpenensercss TeM, YTo B HEW BIIEpBbIC HA
Marepuange OOCKO-yrOpCKUX SI3bIKOB MapaMEeTpHUUeCKHe SKBATUBHBIE KOH-
CTPYKIMH pacCMaTpUBAIOTCS KAaK OTAEIbHBIM CTPYKTYpPHO-CEMaHTHUECKUI
KJIaCC, YCTAHABJIMBAETCSI COOTBETCTBHE MEK/Y IJIAHOM BBIPA)KEHUS U IUIa-
HOM COZIEpKaHMSI, CUCTEMAaTU3UPYIOTCS CIOCOOBI BBIPAXKEHUSI CEMaHTHYE-
CKHUX poJiel, 00s3aTenbHbIX ISl POPMHUPOBAHMS CPAaBHUTENIbHON CEMaHTUKH,
BBIICJISIIOTCS AKCIUIMLUTHBIE U UMIUIMLIUTHBIE TUIIBI KOHCTPYKIIHUI.

MarepuaJjbl 1 MeTOABI

Marepuanaom A UCCIeIOBAHUS OCTYKHIU COOCTBEHHBIE TOJIEBHIE,
aHKETHBIC U apXUBHBIE MaTepHAaIIbl aBTOPOB, a TAKXKe (POJIBKIOPHBIE TPOU3BE-
JICHUS Ha Ka3bIMCKOM JTMAJIEKTE XaHTBHIMCKOTO SI3bIKa U HA MAHCUHUCKOM SI3bI-
ke. OCHOBHBIM METOJ/IOM SIBJISIETCSL METOJ] MOJICIIMPOBAHMSI ITPEUIOKEHUN KaK
3HAKOB f3bIKa B €/JMHCTBE MX IJIaHA BBIPAXKEHUS U IUIAHA COZIEPIKAHUSL.

Pe3yabTarbl H 00Cy:K1eHNE

1. Tunmosiornyeckn 3HAYMMbIe XAPAKTEPUCTHKHU 00CKO-YrOPCKHX
IKBATHBHBIX KOHCTPYKIHUIA

[Ipu paccMoTpennu 00CKO-yropCKUX KOHCTPYKIIHIM C MapaMeTpUyeCcKH-
MU UIMEHAMH Mbl OpueHTHpyeMcst Ha paboty M. Xacnenbmara [1], B koTopoit
MPEUIOKEHA TUITOJIOTHYECKas KIIAaCCH(PHUKALINS SKBAaTUBHBIX KOHCTPYKIIUK Ha
MaTepuaie A3bIKOB pa3HbIX cUCTeM. B Hell pa3nuuaeTcs 1IecTh THUIOB KOH-
CTPYKIMHA, KOTOPbIE CUCTEMATU3UPYIOTCS 10 CIIOCO0aM BBIPAKEHUS KOMIIa-
paroB, mapaMeTpa CpaBHEHUS U [10KA3aTENsl OTHOLIEHMS.

Komnapars! (mpenMeT M 3TajJoH CpaBHEHUS) MOTYT 3aHUMAaTh JIHOO
OZIHY, IN0O pa3Hble CUHTaKcH4Yeckue no3uuuu. [lapamerp cpaBHeHUs — CBOM-
CTBO KOMIIapaToOB, MPEACTABIIAIONIEEe COO0I OCHOBY JUIsl UX COIOCTABJICHUS,
— pacIleIuIgeTcsl Ha «OCHOBaHUE» U «acneKkT» napamerpa. OcHoBaHuUE mapa-
MeTpa BbIpaXkaeTcsl, KaK MPaBUJIO, CYIIECTBUTEIIBHBIM, U 0003HAYaeT XapaK-
TEPUCTHKY, Ha KOTOPYIO HalpaBiIeHO BHUMaHUE, HAIPUMED, «POCT», KLBETY,
«popmay, «UIMpUHAY, «IIIyOHWHA», «BO3PACT», «BHEIIHUW BUI» U T. I
AcnekT mapameTpa Ha3bIBae€T KOHKPETHOE KaueCTBO, MPOSIBIIEHUE KOTOPOTO
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OIICHUBAETCSI, HAIPUMED, «BBICOKUID / «HU3KUI / «OOBIUHBINY, «KPACHBI
/ «cuHUI» / «3eNeHbI», «KPYIIIBIiD) / «OBAJIBHBIN» / «KBaJpaTHBIW» U JAp., U
BBIpA)KAaeTCsl MpHJIaraTelIbHBIM. DKBATUBHOE OTHOIICHUE MEPEIaeTCsl CaMbl-
MU pa3HBIMHU CTIOCO0AMU: aHATUTUIECKIMH U CHHTETHYECKUMHU ITOKa3aTeIsi-
MU, MapKUPYIONUMH BTOPOH KOMITapaTr — CTaHIapT CPaBHEHHUS (T1a1e)KHBIMU
apukcamu, COI03aMHu, YaCTHLIAMH, MTOCIIEIOTaMHU M MPEIOTaMu), a TaKKe
IJ1aroJIaMu | MpUjIaraTeJIbHBIMU Pa3HON CTETIEHH CIICIHaTU3aIIH.

OO0cKo-yropckue 3KBaTHBHbIE KOHCTPYKIIMH C TTapaMeTPU4YEeCKUMH UMe-
HaMH B IIEJIOM COOTBETCTBYIOT TUTy (5) mo knaccudukammu M. Xacnenpmara:

[Kim and Pat] are equal (to each other) in height

[Kum u [1sm] oounakoewvl (no omuoutenuro opye k opyey) no evicome

[NCMPRI CONJ NCMPRZ] (COp) ADJREL.EQU NPRM.FUND

Cp. XaHTBIICKOE MPEATIOKEHHE, TTOCTPOCHHOE IO TOM YK€ CaMOW MOJICIIH:

(1) xanT. Bawaii=sn na II>mari=su
Bacs=POSS.25G.SG CONIJ [Ters=POSS.2SG.SG
CMPRI1 CONIJ CMPR2

u Kdpw=am=1yoH

OJIMHAKOBBIN Beicokun=SUBST=DU

REL.EQU PRM.ASP

byks.: Bacs u Ilets onnHakoBbIi pOCT.

‘Bacs u IleTs onuHakoBoro pocra.’

B Takux KOHCTPYKUHMSX B POJHM TOKa3aTeisi OTHOIICHUS BBICTYIAET
MpUJIaraTeIbHOE C CEMAaHTUKOM ‘OJMHAKOBBIN . B XaHTBHIMCKOM A3bIKE 3TO TO-
Tu(YyHKIIMOHATIBHAS JIEKCEMA U, KOTOpasi OMPEEsSeTCs KaK YHCIUTEILHOE
‘OMH’, TMpUJAraTeIbHOEe ‘OMHAKOBBIA W YCWJIMTENbHAs yacTuia. B maH-
CUHCKOM — JIEKCEMa aK6 ¢ TeM ke HabopoM 3HaueHul. CkazyeMoe BhIpaxaeT-
Csl UMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM MapaMeTPUUECKON CEMaHTUKH.

2. [TapameTpryecKHe MMeHA KaK OCHOBHOE JIEKCHYeCKOe CPeICTBO
BbIPaKeHHN s IKBATUBHOCTHU

B no3unuu ckazyeMmoro JomycKaeTcsi 3aKpbIThIi KJIacc JeKCeM — napa-
METPUYECKHUX CYIIECTBUTEIbHBIX:

XaHT. Ka3. jyeam ‘BEIMYMHA, Pa3Mep; pOCT; BO3pACT’, K)jam ‘TOJNIIH-
Ha’, ndjam ‘BBICOTA, POCT’, 6ymam ‘HUpUHA’, Mdjam ‘TIyOuHa’ (O TUAPOHH-
Max), xyeam ‘niuvHa’ (0 HEOAYIIEBICHHBIX MPEAMETax), Kapuiam ‘BbICOTa’,
6oHam ‘BENIMYMHA’, apam ‘KOJIMYECTBO;

MaHC. siHbIm ‘pa3Mep, BEIUUUHA; POCT , KapCblm ‘BBICOTA, POCT; BEJIU-
yuHa’, naavim ‘pasmep; IIMHA , 1ioaum ‘BBICOTA’, nAX, nayxeum ‘MHApUHA’,
Muneim ‘TIyOuHA’, ocbim ‘TONLIMHA , Xockim ‘IJIMHA’, Xypac ‘00nuK’ u Jp.
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OHu perynspHo 00pa3yroTcs MO OAHOM M TOM ke CI0BOOOpa30BaTeIb-
HOW MOJIENM: OCHOBa IMapaMETPUYECKOro mnpuiarareiabHoro + addukc *¢
(xaHT. =am, MaHC. =bim / =um):

(2) xaHT. Yy ‘ToncThIl’ + =am > kyjam ‘TONIMHA’
eym ‘WMPOKUN’ + =am > ¢ymam ‘1IMpUHA’
mdj ‘Tybokuid’ + =am > mdjam ‘TmyOuHA’

Cpenu 5TUX JIeKCeM MPEACTaBICHbI KaK MOHO-, TaK U MOJIMCEMAHTHI.
[TonuceMaHTOM SIBISIETCS, HAIPUMEpP, XaHTBHIMCKOE CJIOBO Jygam ‘BENUYH-
Ha, pa3mep; poct; Bozpact’. OHO ynoTpednseTcs s XapaKTepUCTUKU pa3-
HBIX BEJIMYUH, IPEXkKIE BCETo JIsl XapaKTepUCTUKHU pa3Mepa B CaMOM 00IeM
CMBICTIE, a TAK)KE pOCTa U BO3pacTa, HalpuMep:

(3) xanT. Honm=an u JY8=am=HoH.
B0o3pacT=POSS.2DU.SG oaunakoBbiii pazmep=SUBST=DU
‘OHU OIMHAKOBOTO BO3pacTa.’

B ornuume ot Bcex ApYrux napaMeTpuyecKux MMeEH, 00pa30BaHHBIX
OT COOTBETCTBYIOIIUX MMapaMEeTPUUECKUX MpPUiIarareibHbIX, B COBPEMEHHOM
XaHTBIWCKOM SI3bIKE HET MPUJIAraTeIbHOTO *Jy6 O 3HAYEHUEM TUIa ‘pa3Mep-
HBI® (0 cUCTeMe 3HAYEHUH MapaMeTpUYECKUX MpuilaraTelbHbIX B XaHTHIH-
CKOM s13bIKe cM. [14; 15]).

[Tanexxnbie Gopmbl 00pa3yroOTCs MPUCOENIWHEHUEM IOKa3arenei aa-
TEJIbHO-HAMPABUTEIBHOIO U MECTHO-TBOPUTENIBHOTO Majexeld K apukcy
MPUYACTHUS HACTOALIEe-Oy/IyIllero BpeMeHu =mul / =muiil / =m, KOTOPBIA HC-
MOJIB3YETCSI B COCTaBE aAbEKTHUBHBIX JIEKCEM, Cp. 8Vpmbl ‘KPAaCHBIA > 8Yp
‘kpoBb’ + =mbl ‘cyddurc mpuyactus’. Bo3MOXKHO Tarkke OQpopMmIICHHE
JTMYHO-TPUTSDKATEIbHBIMU apdruKcaMu TIpu COYETAaHUH C JTMYHBIMH MECTO-
UMEHHSIMHU:

(4) xaHr. Jye=am=moiti=a ‘pazmep=SUBST=PrP=DAT"’
JY8=am=mulu=aH ‘pazmep=SUBST=PrP=LOC’
JY8=am=m=3]=aH ‘pazmep=SUBST=PrP=POSS=LOC’.

Hanpumep: xaut. Amajm kepman amajm Jyeammadjan 86Com XoJoM
xo ‘B oTaenbHOM cTonOuIIe coBceM oHU (OYKB.: OMMHOKASI BETUYMHA) KUK
Tpoe My)K4uH’; Meykon xo ndjjammatiian job ‘CTOUT MEHK BBICOTOM C €11b’;
Heyx eyc sepya mwdjjem mempa eymammutiian ‘Bo by eNaloT OTBEPCTHE
IIUPUHOM MPUOIU3UTENHHO B YEThIpE MeTpa’.
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[MapameTpudeckoe UMt MOXKET 3aHIUMATh MTO3HIINIO TTO/IJICIKAIIIETO, CKa-
3yeMBIM IIPH HEM BBICTYIAET a0OCTPAKTHOE CYNIECTBUTEIIBHOE KEM ‘CTCTICHD,
YpOBEHB’, 00JIaaroniee Hanbosee OTBICYCHHOW CEMaHTHUKOM, HAITpUMED:

(5) xant. Jlys=am=jan u KEM=am.
pa3smep=SUBST=POSS.3PL.DU oaunakoBsiii creneHb=PL
‘X pazmepbl OMHAKOBBIE.

B no3umun 00CTOSATEIIbCTBA 06pa3a JeHCTBUSA napamMmeTpuiCCKuC NMe-
Ha 0003HAYAIOT ITOJIHBIA OXBAT JICUCTBUEM:

(6) xanT. Jfys Jy8=am=m=aj=aH
OH BennunHa=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG=LOC
mopuli=aj] =4

npoxarb=PR=SUBJ.3SG
‘OH BeCh APOXKUT.

B crenyromem npumepe MOBTOp NapaMETPUUECKUX CYIIECTBUTEIb-
HBIX IOAYEPKUBAET BBICOKYIO CTENEHb I'OTOBHOCTH K YEMY-TO, HalpsHKEHHE
BCEX CWIL: MH HENa] JJy6ammajon-jyeammajon c6jaj coemaj, Myu yxuamja
Wue KYHWEMAC, JJY6AMMAJIH-JY6AMMA]on KYHUEMIC, RNAJammajaH-
ndjammayan KyHuemMac ‘ITa )KeHIIMHA MOITHOCTHIO (OyKB.: BETMUMHON-BEIIHU-
YHUHOI) KOCHI 3aIjIena, 3a IJIaTOK CXBATUIIACh, M30 BCeX CHJI (OYKB.: BEIMUMHOM-
BEJIMYMHOMN ) CXBAaTWJIACh, CO BCEH CHITbI (OyKB.: pOCTOM-POCTOM) CXBaTUJIach .

[TapameTpuyeckre MMEHa TUTA ‘TONIIMHA’, ‘TIUpHHA’, ‘TIyOMHA U
oJl. 0003Ha4Yal0T OJJHOBPEMEHHO U MapaMeTp, U aclekT cpaBHeHus. B 3Ha-
YeHHE XaHTBIMCKOTO CJIOBA K)Jjam WM MaHCHMCKOTO ocbim ‘TONLIUMHA  HH-
KOpPIIOPHUPOBAHO MPEICTABICHUE O MIPU3HAKE «pa3Mep Tejla B 0XBATe», KOTO-
pBIi OLIEHUBAETCS KaK «OOJIbIIe HOPMBI WIIM PABHSAETCS HOPME», HO HUKAaK
HE «MEHbIIE HOPMbI», MHAYE HCIIOJIb30BaJIOCh Obl CIOBO «Xynoba». XaH-
TBIHCKOE CJIOBO 8oHam ‘BeMYMHA’, 00pa30BAHHOE OT MPUIIAraTeIbHOTO 8OH
‘O0JIBLION, TAKXKE SIBJISIETCS IPUMEPOM JIEKCHUYECKOTO BBIPAKECHUS 3HAYCHHUS
KOMIUIEKCA IPU3HAKOB «I1apaMeTp + acrekT, 0003HaYaoUINi MPU3HAK BBIIIE
HOpMBI». CTpOro roBops, B 3alUCH MoOJeNell MpH MO3ULUHU MapaMeTpuye-
CKOTO MMEHH CJIeIoBaJIO Obl YKa3blBaTh COBMEILEHHE 3TUX CEMaHTUYECKHX
poseii NPRMEUNDPRMASE gy sxe orpaHHUYUTBCS 000OIIEHHBIM yKa3aHHEM Ha
napameTp 0e3 aeramuzarun NPRM,

Jli1s BbIpa)keHHsI OIMHAKOBOTO KOJIMYECTBA MPEJAMETOB HCIIOJIb3YIOTCS
JIEKCEMBI CO 3HAYEHHEM ‘KOJIMYECTBO , HAIPUMEP, XaHT. apam ‘KOJIUYECTBO’
(> ap ‘mHOTO’ + cyOcTanTHBUpYIOINH cydhduke =am), KoTopbie GOPMHUPYIOT
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CEMAHTHYCCKYIO Pa3HOBHUJIHOCTb OKBATHBHBIX KOHCTPYKI_II/II\/'I, 0603Haqa}01u1/1x
OJMHAKOBOC KOJIMYCCTBO NPECAMETOB, HAIIPUMCEP:

(7) xanT. Mun wdaxap 8)JJbl =]JOMIH
MBI IBOE cTago oneab=POSS.2DU.PL
u ap=am=m=sm.
OJIMHAKOBBLIN muoro=SUBST=PrP=PL

‘B mammx cragax ojJeHEd OQUHAKOBOE KOJIUYECTBO.’

(8) xaHT. Byju ap=am=m=238 u KEM.
oiredb MHOro=SUBST=PrP=POSS.1PL.SG ognHakoBbIi
CTEIEHD

‘KonudecTBo osieHeH y HAC OJIMHAKOBOE.’

Eme ogHuM JeKCMYECKUM CPEICTBOM BBIPA)KEHUSI SKBATUBHOCTH SIB-
JSIeTCs IPUIIAraTteslbHOE X)ypacan ‘TOX0XKHUN’, 0003HAYAIOILIEE CXOACTBO IO
COBOKYITHOCTH IPU3HAKOB, KOTOPbIE XapaKT€PU3YyIOT BHEIIHUNA OOJIMK Yeso-
BEKa, a TaKXe [0 KOHTEKCTY — XapaKTEepUCTUKY MoBeAeHHs. OHO 3aHMMaeT
MO3ULMIO CKa3yeMOT0, I0Ka3aTeeM SKBAaTUBHOCTH ITPU HEM TAK)KE BBICTYTA-
€T MPUJIaraTeJbHOE ¢ ‘OMHAKOBBIN , HAIIPUMED:

(9) xant. Haii=sn na YN=3H
ctapuuit Opar=POSS.2SG.SG u  crapmas cectpa
=POSS.2SG.SG

U Xyp=ac=an=uyoH.
omuHakoBeI BUAI=SUBST=ADJ=DU

byxs.: TBou Opar u cecTpa 0OIMHAKOBBIN BHEIIHUNA BU/I.

“TBom Opar u cecTpa O4€Hb OXOXKHU.

OTo mpunararelibHOe 00pa3o0BaHO OT CYLIECTBUTEIBHOIO X)p ‘IIKY-
pa; o0pa3, oONMUK; BHEIIHOCTh, BHUJI; H300paKeHUE; KapThHA, GoTorpadus,
noptpet’ + =ac (cydpdurc aOCTpakTHBIX UMEH CYILIECTBUTENBHBIX) > X)pac
‘BHEIIHOCTb, OOJIMK, BHJI; KpAacoTa’; B CBOIO OYepellb, K CYIECTBUTEILHOMY
Xypac npucoeaunsercs cypukc npuiarareiabHbIX =an, 0003HAYAIONINHN 00-
JaJlaHue Kau4eCTBOM, Ha3BAaHHBIM OCHOBOM. CJI0BOOOpA30BaTEIbHAS 1IETIOYKA:
Xyp (KOHKPETHOE CYIIECTBUTEIIBHOE) > xypac (aOCTPaKTHOE CYIIECTBUTEb-
HO€) > xypacon (mpwiaratenbHoe). [loaToMy Jekcudyeckoe 3HaYeHHE ITO-
TO CJIOBa OTPAaHUYMBACT €0 YMOTPEOICHUE TOIBKO TEMH CIydasiMH, KOTZa
peub UIET O BHEIITHUX MPU3HAKAX MIIM BHEITHHUX MTPOSBICHUSX TEX WA UHBIX
CBOWCTB OJIyIIIEBJICHHBIX CyObEKTOB.
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B 3anmcu Mozmenu mapaMeTpUYECKMX JKBATUBHBIX KOHCTPYKLIMH OT-
pakaeTcs BApUaTUBHOCTD MO3UIUMU CKA3yeMOro: CyOCTaHTHBHBIN MpeIuKaT
0003HauaeT KOHKPETHBIN CKaJIIpHBIN PU3HAK, aIbEKTUBHBII — IIpeICcTaBIe-
HUE O BHEITHOCTH KaK COBOKYITHOCTH XapaKTepucTUK. OObeTUHSAIOINM MTPH-
3HAKOM SIBJISIETCS CIIOCOO BBIPAYKEHUS NTOKa3aTelsl SKBAaTUBHOCTH — IIpUJIara-
TEJIbHOE C CEMAHTUKOM ‘OMHAKOBBIN .

[N CMPRI1 CONJ NNOMCMPRZ] (COp) ADJREL.EQU N /ADJPRM.FUND

NOM

AJITbEKTUBHBIA MPEAUKAT Xypacon ‘TOXOKUM U €ro MaHCHIICKUE aHa-
JIOTU Yalle BCEro UCIONb3YIOTCS B CUMWISITUBHBIX KOHCTPYKIUSX, TaK KaK
[O/IPa3yMEBAETCS KOMIUIEKC XapaKTEPUCTHK, HE MOIYYaOIUX OTYETIUBOIO
Y OJTHO3HAYHOTO BbIpaxkeHUs. OTHAKO HaJIU4Me MMOKA3aTelsl 9KBATUBHOTO OT-
HOIIEHUS — MPWJIAraTeIbHOTO C CEMAHTUKOMN ‘OJIMHAKOBBIN — «YIIEPHKUBACT
TaKue KOHCTPYKIIUU CPEIH SKBATUBHBIX.

Takum 00pa3oM, OTIMYUTEIHHONH OCOOSHHOCTBIO IKBATHBHBIX KOH-
CTPYKIIUI B 0OCKO-YTOPCKHX SI3bIKAaX SIBJISIETCSI MCIIOJIB30BAHUE TTapaMeTpH-
YECKUX UMEH KaK BbIpa3UTeJIeld OCHOBAHUS CPABHEHUS CKaJISIPHOTO THUIIA, Xa-
PaKTEpPHU3YIOIIErO TO WIK MHOE KOHKPETHOE CBOMCTBO KOMIAparoB (pasmep,
pocT, ryOuHa, IIUPUHA U T. I1.).

3. CTpPyKTYpHO-CEeMaHTHYeCKHEe PAa3HOBHAHOCTH O0CKO-YrOPCKHUX
napaMeTpu4ecKnX 3KBATUBHBIX KOHCTPYKIMA

Pa3zHoBUAHOCTH MapaMeTpUUECKUX SKBATUBHBIX KOHCTPYKIIMI BblJIE-
JIAIOTCA B 32aBUCMMOCTH OT CHHTaKCHYECKOM MO3ULIMH, KOTOPYIO 3aHMMAET
napaMeTpu4ecKuil CpaBHUTENbHBIN 000POT: OH BXOAUT B COCTAB CKa3yeMo-
rO WJIM OMPENENICHHS, TEM CaMbIM B 00OMX CIIy4asX BBIMOJHSET XapaKTe-
pU3YIONTYI0 (PYHKITHIO, TPUCYIIYI0 UMEHAM KaueCTBEHHOW ceMaHTuku. Cp.
yHnoTpeOJIeHHe OTHOTO M TOTO K€ MapamMeTPUYeCKOro MMEHH B (DyHKIIHH
CKa3yeMoro M omnpejaeneHus. Ero moBTOp 1 CUMMETPUYHOE PACIIOIOKEHUE
KOMIIOHCHTOB CBSI3aHO C OCOOCHHOCTSIMH TIOCTPOCHHS XYyJ0XKECTBEHHOTO
TEKCTa U UCIIONB3yeTCs AJisl yOeKACHUs CIIylIaTelss B IOCTOBEPHOCTH HE-
o0bIyHOTO (haxTa:

(10) xant. Toinway=ay na UuHa MAMMbIPIH
apkan=POSS.3SG.SG PRTCL nelcTBUTEIBLHO OKa3bIBAETCH
Jyu Kyjam nay yjam Kapmol mulHWay

Tajier] ToIIIMHA OONBIIION TajIel] TOMIIUHA KEIe3HbIN apKaH
‘ApkKaH ero, JEHCTBUTEIBHO, OKA3bIBAETCS, TOJIIMHON C majel, TOoJI-
IIMHOM ¢ OOJIBIIION Tasel] )KeJIe3HbINA apKaH.’
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[TapameTrpuyeckne MMEeHa B COCTaBE OMPEACNICHUN SBISAIOTCS SPKUM
CTHJIMCTUYCCKUM I/I306paSI/ITeJ'II)HBIM CpCACTBOM M YaCTO MCIIOJIB3YIOTCSA B
(hONBKIIOPHBIX MPOU3BEACHUSX ISl CO3AaHUSI 00OPA3HOCTH U BBIPA3UTEIHLHOCTH.

B nmaHHO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCA TOJBKO KOHCTPYKIIMU C Napame-
TPUUCCKUMHU MMCHAMHU B IO3UMIIUU CKAa3yCMOro. Onu npeaACTaBJICHbBI ABYMSI
CTPYKTYPHBIMH Pa3HOBHUIHOCTSMH — HKCIUIMLIUTHON U UMIUIMIUTHOU, KOTO-
PBIC BBIACTIAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, Bep6am/13013aH JIK IIOKAa3aTcCilb 3K-
BAaTMBHOCTH WJIM %€ OH BO (ppa3e OTCYTCTBYET.

3.1. DKCIVIMIHUTHBIC 3KBATHBHbIC KOHCTPYKIHMH C MapaMeTpu4e-
CKHMM HMeHEeM B MO3UINHU CKA3yeMOoro

OKCIUIMIMUTHBIM CIIOCOOOM BBIPAXKEHUSI DKBATUBHOTO OTHOIICHUS
SIBIISIFOTCSL TIPUJIaraTeIbHbIE # B XaHTBHIMNCKOM SI3bIKE U aK8 B MAHCUHCKOM,
UMEIONIME 3HAYCHUE ‘OJUHAKOBBIN , MPHU MOMOIIH KOTOPBIX yCTaHaBJIUBA-
€TCs paBCHCTBO NPCAMETOB 110 TOMY UJIKM HHOMY OCHOBAHMHIO. Ot npujara-
TEJIbHBIE PACIIONIaraloTcs Mepes] NapaMeTpUUEeCKUMU CYIIECTBUTEIbHBIMH,
Harpumep:

(11) xaHT. Jfvi6 u Kapw=am=am.
OHU OJIMHAKOBEINA Beicoknii=SUBST=PL
CMPR1,2 REL.EQU PRM

‘OHu ozHOTrO pocra.’

MaHc. Ter nelepuc=ue  aKe Kapc=vlm=sie.
3ToT Manpuuk=DU onun BeIcOKUN=SUBST=DU
CMPRI1,2 REL.EQU PRM

‘OTH ABa MaJIBYMKA OJIMHAKOBOTO pOCTa.’

B cocTaB cka3zyeMoro BXOIUT cBsI3Ka (HyJI€Basi B HACTOSIIEM BPEMEHH),
CTPYKTypa CKa3yeMOro MMeeT BHL:

u / aKBREL.EQU NPRM (COp)
BykB.: onnHakoBsIii pa3mep (ObITh)
‘OBITh OTMHAKOBOI'O pa3Mepa / pocTa / MUPHUHBI / BBICOTHI’ U T. II.

B o01iem Buie MOAEIH SKCIUTUIUTHBIX TAPAMETPUUYECKUX IKBATUBHBIX
KOHCTPYKIIM MpecTaBiIeHa CaeayonM 00pa3om:

[NNOM]CMPRI,ZZNUM ADJREL.EQU NPRM.FUND:NUM (COp)
[NNOM]CMPRI,ZZNUM ADJREL.EQU NPRMFUND:(NUM) (Cop)
[N ]CMPRI,Z ADJREL.EQU NPRM.FUND (COp)

NOM
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B 9To0il 3ammcu moO3WIMS TOUIEKAIIETO YCIOBHO O0O3HA4Ye€HAa Kak
[Nyond VR, oHako cnocoOwl ee 3anonHeHns pasHooopasHbl. CTpyKTypHbIE
BapHAHTHI SKCIUTUIIUTHBIX MAapaMETPUICCKUX KOHCTPYKIMH BBIACISIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT CIOCO0a BBIPAKEHUST KOMITAPATOB M CHHTAKCUYCCKUX CBSI-
3eil MKy HUMH, a TaK)Ke OT 0COOCHHOCTEH COTTACOBAHUS TOJICIKAIIETO U
CKa3yeMoro B YHUCJIE.

1. BapbupoBaHue KOMIIOHEHTOB B MO3UIIMHU TIojIexkatiero. Oco0eHHO-
CTBIO IAaHHOTO TUTIA KOHCTPYKIUH SIBIISIETCS KOMO3UITMOHUPOBAHUE KOMITapa-
TOB: OHU 3aHUMAIOT OIHY U Ty K€ CHHTAKCHUECKYIO MO3UIUIO MOJICIKAIIETO
U MOTYT BBIPaXaThCsl MO0 COYCTAHUSMHU COYMHHUTEIBHOTO THIA (Mama u
nana, bpam-cecmpa), MO0 OJHOM JIEKCEMOM, Ha3bIBAIOIICH OTHOBPEMEHHO
00a kommapara (pooumenu, oHu).

1) Kaxxnprit u3 kommaparoB 0003HAYaeTCsl OTJEILHBIM UMEHEM, MEXK-
JIy HUMU CTaBUTCSI COUMHUTEIIBHBIN COCJIMHUTEIbHBIA COI03 — XaHT. na ‘u’,
MaHC. oc ‘U’, HAIIPUMeEp:

(12) manc. Omae=ym oc amaz=ym
Mama=POSS.1SG.SG u nana=POSS.15SG.SG
axe Kapc=vim=sie.

OJIMHAKOBBIN Beicokun=SUBST=DU

‘Mou Mama U narna OIHOro pocra.’

Crpyxkrypa nomnesxantero: [N M* CONJ N, CMPR]

NOM

2) Kommnapatrsl MOTYT ObITh Ha3BaHbI TAPHBIMU CIIOBAaMH, HaIIPUMED:

(13) manc. Am OMA2=YM-AMA=YM
s MaMa=POSS.1SG.SG-nana=POSS.15SG.SG
axe Kapc=vim=oi 2.
OJIMHAKOBBIN Beicokun=SUBST=DU

‘Mou poaurenu (OyKB.: Mama-Iara) OHOTo pocTa.’

. CMPRI1 CMPR2
Crpykrypa nomiexaiiero: [N -Nyom ]
3) Kommnapatsl, OTHOCSIIMECS K OTHOMY JEHOTaTUBHOMY KJIACCY, MOTYT

OBITh Ha3BaHBI OJTHUIM UMEHEM CYIICCTBUTEIIbHBIM:
(14) manc. Tor  tiuecyn=vim axé  naILIM=bIM | XOCHIM=bIM.

3T0T  noaka=PL omuH pasmep=PL / qnuna=PL
‘OTH TOAKU OIMHAKOBOTO pazMepa / ITHHEIL.’
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(15) xaut. Ma  tyx=najam u naj=am=uyaH.
P nepeBo=POSS.1SG.DU onnHakoBbIil BICOKUI
=SUBST=DU

‘JIBa MOMX JiepeBa OJTHOU BHICOTHI.’

(16) xant. Kumanmax u JY8=am=HoH.
o0a OZIMHAKOBBII pasmep=SUBST=DU

‘O06a oHU OHOTO BO3pacTa.’

Crpykrypa nomnexantero: [N o MR

4) HOI[J'I@)K&H.[CC MOJKET OBITh BbIPAXXCHO JIMYHBIM MCCTOMMCHUCM IB.
WJIN MH. Y.:

(17) xant. Mun u Kyj=am.
MBI JBO€ OJMHAKOBEIN toncteii=SUBST
‘MBI OTHOM TONIIHHBI.’
. CMPR1,2
Crpykrypa nomiexaiero: [PERS.PRON, -~ ]
5) Jlns akTyanu3aiy BTOPOTO KOMITapaTa MOXKET MCIIOJIb30BaThCS MM
B (popMe MECTHO-TBOPHUTENBHOTO MaJeKa; CYIIECTBUTEIHHOE WM JIMYHOE
MECTOMMEHHE, YKa3bIBaloIlee Ha 000X KOMIIapaToB, CTOUT B GopMe JIB. WU
MH. 4. (‘MBI ¢ Jsei’, ‘Opathbs ¢ oTioM’); hopma €. 4. TUIHOTO MECTOUME-
Hus (‘s ¢ As1/1eH’) HE I0ITyCKaeTCs:

(18) xant. Mun ak=em=an u JY8=am=HaH.
MBI JIBOE
1s151=POSS.1SG.SG=LOConunakosiiipazmep=SUBST=DU
‘MBI ¢ na5iei oiHoro pocra.’

. CMPR1,2 CMPR2
Crpykrypa nojuexarero: [N N, oc ]

NOM.DU/PL

Hcnonb3oBaHue MOCIENOKHONM KOHCTPYKUMHU JJisi BBIPAXKEHUS CO-
BMECTHOCTH JIJIsl XaHTBIMCKOTO sI3bIKa HETUMTUYHO. CoueTaHue ¢ MOCIeTOroM
nuja ‘c’, akTyallu3upyrolee BTOPOl KOMIIapatr, MOXET IMOSIBIATHCS B Mepe-
BOJIaX WJIM B MPOLIECCE IUIMTALINU 10/ BO3IEHCTBUEM PYCCKOTO SI3bIKa, HO
BOCIIPUHUMAETCS KaK HETpaMMaTHYHOE:!
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(19) xanT. *Bawaii=su I msii=sn nuja

Baca=POSS.2SG.SG Ilers=POSS.2SG.SG ¢
u Jy8=am=you
onuHakoBbiil  pazmep=SUBST=DU

‘Bacs c Ileteit ogHoro Bo3pacra.’

Takum oOpa3oM, KoMIaparbl B NapaMETPUUYECKUX IKBATHBHBIX KOH-
CTPYKIUSAX MOTYT 3aHUMAaTh TOJBKO PaBHONPABHOE MOJIOKEHUE B MO3UIIMHU
MOJJIEKAIIETO U BBIPAXKATHCS COUYETAHUSIMH COUYMHUTEIBHOTO TUIIA WU OJI-
HOM JIEKCEMOM — CYIIECTBUTEIbHBIM WJIM JIMYHBIM MecTouMeHueM. Couera-
HUS ‘s1 / MBI ¢ OpaToM’, ‘OTell ¢ As/Iei’ C MOCIeIOraMH ¢ CEMAaHTHKOW CO-
BMECTHOCTH THITa [ NMPRINCMPR2 POSTPCOM] gy [NCMPRL2ZNCMPR2 PO STPCEOM]
00CKO-yTOPCKHUM $I3bIKaM HE CBOMCTBEHHBI.

2. BappupoBanue nosuiuu ckazyemoro. IMeHHoe cka3zyemoe B XaH-
TBINCKOM $I3BIKE BapBbHUPYET MO KAaTETOPHSIM YHCIIa, BpEMEHHU, MOJATBLHOCTH,
YTBEPAUTEIILHOCTH / OTPULIATEIBHOCTH.

1) YucnoBoe opopmiieHHE NapaMEeTPUUIECKOr0 UMEHHU B COCTaBE CKa-
3yemoro. [Tapamerpuueckoe nMMs MPUHUMAET YMCIIOBBIE NOKA3aTeIu, COOT-
BETCTBYIOIINE YUCITY MOJIJIEKALIETO:

(20) xant. Au KEp  Mbljuj=aH amaj na xdamay

manenpknii  Hact Mecau=LOC HOYb WH JICHb
U Xy8=am=uyaH.
omuHakoBeIM  HIUHHBI=SUBST=DU

‘B mapTe 1eHb U HOYb OJJMHAKOBOM JIJIMHBI.

(21) xanT. Ak=€Mm MUU=M coxj=oam

msusi=POSS.1SG.SG nars=PP nocka=PL
u jye=am=am.
onuHakoBblii  pazmep=SUBST=PL

¢ locku, KOTOpbIE AaJ Jsi/151, OJUHAKOBOU JIJTUHBI.’

Onnako ynciaoBoe opopmiieHHe (PaKyIbTaTUBHO U MPU Pa3HBIX CIOCO-
0ax BBIPAXKEHUsI KOMIIApaTOB MOJKET OTCYTCTBOBATH, CP.:

(22) xaHT. Ayx=€m na aw=em /

Marb=POSS.1SG.SG u orer; POSS.1SG.SG /
Ayx=em-awy=em | JJvin

Matb=POSS.1SG.SG-oterr POSS.1SG.SG / Onu nBoe
u jye=am=uyau | jye=am.
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onuHakoBbiil  pasmep=SUBST=DU / pasmep=SUBST
‘Mowu Mama 1 1ara / poJuTeNy / OHU OJTMHAKOBOTO pocTa.’

Takum 00pazom, MEXTy TOAJISKANIMM U CKa3yeMbIM HalOmromaercs ga-
KYJIETaTUBHOE COINIACOBAHUE B UHUCIIE.

2) BeriomorarenbHble TJIaroyibl B MO3UIMU CKa3yeMOro BBIPAaXKaroT Ka-
TErOpHUU BPEMEHH U MOAAIBHOCTH. [Ipy Hanuumm CBSI3KM B MPOILEIIEM Bpe-
MEHHM BO3MOXKHO JTyOJMPOBAHME YUCIOBOIO MOKA3aress U Ha rapaMeTpuye-
CKOM MMEHM, U Ha BCIIOMOTaTeJIbHOM IVIaroe, cp.:

(23) xaHT. AyK=€m na awj=em
Mama=POSS.1SG.SG u nana=POSS.1SG.SG
ujye=am/

onuHakoBbI  pazmep=SUBST /

JY8=am=KoH 60=C=HH.

pazmep=SUBST=DU o61T=PAST=DU
‘Mou mama 1 nana ObUTH OJTHOTO pocTa.’

JU1st BBIpayKeHHS ABUICHIIMAILHOCTH BCTIOMOTaTENbHBIN IJ1arojl 60.Jmbl
‘ObITH’ IPUHUMAET PUYACTHYIO (hopMYy:

(24) xant. JJoin uk  dpw=am 66J=M=aH.
oHM J1BO€¢ onauHakoBeIi pocT=SUBST OwiTh=PP=3DU
‘OHH BOE, OKa3bIBAETCSA, OB OJJMHAKOBOTO pocTa.’

B Oynymiem BpeMeHH HCIONB3YeTCsl BCIIOMOTATeNIbHbIN TIIaron tumaol
‘cTarh’, MapaMeTpUYeCKoe UMS MPUHUMAET MoKa3aTellb J1aTesIbHO-HAIlpaBu-
TEJIBHOTO TaIeXka:

(25) xaurt. JJoin u kdpw=am=mulii=a
OHHU JIBO€ OAMHAKOBBIM  BBICOKMH=SUBST=PrP=DAT
ajna uu=j=uyaH.
HaBepHoe cratb=PR=SUBJ.3DU

‘OHHU, BUIUMO, CTaHYT OJIHOTO pocTa.’

Jlng aktyanuszanuu caMoro QakTta HaJW4yusl CXOACTBA IMpH Bepudukxa-
MY BO3MOXKEH TJIaroJl mdtimul ‘UMETH’, HAIPUMED:

(26) xauT. Ma veprac=em na ayK=9oM UEpHac
s natbe=POSS.1SG.SG u Mats=POSS.1SG.S mnarse
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u eym=am mau=j=araH.
OIMHAKOBELIN mpokuii=SUBST  umets=PR=SUBJ.2DU
‘Moe miaThe U TUIaTbe MOeH MaTepH UMEIOT OJHY U TY K€ IITUPHUHY.

3) Heranus BblpakaeTcs HpU MOMOILM OTPULIATENILHOTO IpeauKaTa
anme “HeT; OTCYTCTBYET , KOTOPBIH pacroaraeTcsi B aOCOIFOTHOM KOHIIE BbI-
CKa3bIBaHUA:

(27) xant. Mun anw=em=an
MBI JIBOE miaamuii 6par=POSS.1SG.SG=LOC
U Jy8=am=yaH adHme
onuHakoBelii  pasmep=SUBST=DU  NEG

‘MBgI ¢ OpaTom HE OJJHOTO BO3pacTa.’

Bwmecto OTPpULATCIIBLHOI0 MpcauKara dHme MOXKET HCHOJIb30BaThCs
YCUIIUTCIIbHAA 4aCTUlla XoH ‘KOHEYHO HE; BCIb HE’:

(28) xant. Coxj=sH na HYPM=3H
nocka=POSS.2SG.SG u noinka=POSS.2SG.SG
U 8yM=am=HaH XOH.
onuHakoBbll  mmpokuii=SUBST=DU BeIb HE
‘Jlocka ¥ ToJKa Be/lb HE OJJMHAKOBOM IIUPUHBIL.’

B mrypbikapckoM AMaIeKTe XaHTBIMCKOTO SI3bIKa UCIIOJIb3YETCS TAKKe
oTpHULaTeJIbHas yacTHla duma (BO3MOXHO B COUYETAHUHU C BBIICIUTEIHHO-
YCUJIMTEIIbHON YacTHUIIeH na ‘ToXe’), KOTopas pacrojiaracTcs repe moxasa-
TeJIEM KBAaTUBHOCTH — MIPHUJIAraTeIIbHBIM ITYP. Uil ‘OJUHAKOBBIN

(29) xaut. Tam xam  coxj=ajy amwma  uii
3TOT JIBa nocka=POSS.3SG.SG NEG onuHakoBbIi
xye=am.
mmHHBI=SUBST
‘OTH ABE TOCKU HE OJMHAKOBOW JUIUHBI.’

(30) xaHT. Ac  na Au Ac amwma na ui
O0b 1 Manas O NEG PRTCL OIMHAKOBBIN
Mdj=am=HaH.
rry6oxkunit=SUBST=DU
‘bonbmras O6s u Manas OOb Bellb HE OTMHAKOBOM TITyOWHBI.’

34
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3. Ilopsinok ciaenoBaHUs KOMIIOHEHTOB B DKCIUIMIMTHBIX ITapaMETpPHU-
YECKUX KOHCTpYKUMAX. [Ipyn HEUTpaIbHOM NOpSAJIKE CIOB HA IIEPBOM MECTE
HaXOJIUTCS MOJIEXKAILEE, HA3bIBAIOIIEE KOMITAPAThI, 38 HUM CIIEAYET IOKa3a-
TeJb HKBaTUBHOCTH — MpUJIaraTesibHOE ‘OJMHAKOBBIN’, KOHCTPYKILHUIO 3aMbl-
KaeT mapamerpuueckoe uMs. OJHAKO B (POIBKIOPHBIX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS
€AMHUYHbIC [IPUMEPBI, B KOTOPBIX MOPSAIOK CII0B OTKIOHSIETCS OT HPOTOTUIIH-
YECKOI'0, HallpuMep:

(31) xant. 4 Jyeam X6jJoM HeE
onuHakoBbIil pazMep=SUBST tpu  xeHmuHa
u naj=am Xejom HE

onHaKoBbIN BEICOKM=SUBST Tpu keHnmHa
Jye  mayxa.
OH HaBEpHOE
‘OH, HaBEpPHOE, Pa3MEPOM C TPEX >KCHIIMH, BEICOTOM C TPEX JKCHIIUH.

B »TOM ciywae npeameT cpaBHEHHMS )6 ‘OH’ 3aHMMaeT KOHEUHYIO IO-
3ULHMIO. B CTpyKType 3TOT0 BBICKAa3bIBaHHS COBMELIAIOTCS IPU3HAKH SKCIUIH-
LUTHOW M UMIUIMLIUTHOMN MapaMeTPUUYECKUX KOHCTPYKLMM: C SKCIUTULIUTHBI-
MU JaHHBII MpuUMep cOMMKAEeT HATMUME TOKa3aTessl SKBaTUBHOCTHU U ‘OfH-
HAaKOBbII’, ¢ UMIUIMIUTHBIMU — BBIPAQ)KEHHE KOMIIAPaTOB B Pa3HbIX CUHTAK-
CHYECKHUX IO3HIINIX.

3.2. IMIIMuMTHBIE IKBATHBHbIE KOHCTPYKLUHMH C NapamMeTpuye-
CKHUM MMEHEM B MO3MIUH CKA3yeMOro

B xoHCTpyKIMsX 0€3 mokazaTessi SKBaTUBHOCTH KOMITApaThl MOJTyda-
FOT Pa3lieJIbHOE JIEKCHYECKOE BBIPAKEHUE M 3aHUMAIOT pa3Hble CUHTAaKCHYe-
CKHE MO3UIMHU: TIEPBBIA KOMIIApaT BHIMOIHSAET POJIb MOMJIEIKAILIETO, @ BTOPOU
— ONpEAEIEHUs NPU CKa3yeMOM, BBIPAKEHHOM MapaMETPUUECKUM UMEHEM,
T. €. 3aHUMAET Ty K€ CHHTAKCHYECKYIO MMO3ULHIO, YTO U MPUIJIAraTeIbHOE CO
3HAYCHHEM ‘OJIMHAKOBBIM KaK IOKA3aTeib AKBATUBHOCTH B AKCINIMI[UTHBIX
KOHCTPYKIIUSIX.

CTpyKTypHBIE BapHaHThl JAHHOTO THUIA Pa3JIMYalOTCs B 3aBUCUMOCTHU
OT TOTO, CKOJIBKO IMAPAMETPUUYECKUX UMEH 3aCHCTBOBAHO B KOHCTPYKLUU —
OJHO WJIH JIBA.

1. B KOHCTpyKUMAX C OJHHUM IAPAMETPUUYECKHUM HMEHEM IMpEeAMET
CpPaBHEHUS HAXOAMUTCS B MO3UIMU MOJJIEHKAIIETO, 3TAJIOH CPAaBHEHUS 3aHU-
MAaeT MO3ULIHIO ONIPEICIICHUS TPU UMEHHOM YaCTH CKa3yeMoro — rnapaMeTpu-
YEeCKOM UMECHHU:
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(32) xaut. Tam majy=su Kepm MAJH=38
sror  npyn=POSS.2SG.SG npepeBus npyn=POSS.1PL.SG
may=am.
rny0oknit=SUBST
‘DTOT Npyx TITyOMHOM ¢ TPy B HAIICH IepeBHE.’

MaHc. Tl q ma q nayxe=um.
9TOT peka TOT  peka wupoku=SUBST
‘Ora peka IWUPHUHOH C Ty peKy.’

3aKOHOMEPHOCTHU YUCIOBOTO 0(OPMIICHHUS TTO3UIIMH CKAa3yeMOTro Te e,
KOTOpbI€ OMUCAaHBI I SKCIUIMIUTHBIX KOHCTpYyKuuid. [lomiexaiiee u ckasy-
emMoe (paKyJIbTaTUBHO COITIACYIOTCS MO YUCITY, 3HAYCHHSI BpEMEHU MepeaaroT-
Csl BCIOMOTaTeJIbHBIMU IJ1aroJiaMu:

(33) xaut. Hay tuepnac=su Ma  UepHac=em
THI m1atbe=POSS.2SG.SG g mmarbe=POSS.2SG.SG
xye=am.
mmHHBI=SUBST
‘TBoe mnaThe Takol e JJIUHBI, KaK U MOE.’

(34) xaut. Hay ticpnac=yajan ma tepHac=myajam
ThI mnatbe=POSS.2SG.DU s nnatee=POSS.1SG.DU
xye=am | xye=am=xou /
mmHHEBI=SUBST / mmaseiii=SUBST=DU /
xye=am 60=c=HaH /
mmHaLIH=SUBST 06115=PAST=SUBJ.3DU
XY8=am=HoH 60=C=HoH
mHHBII=SUBST=DU 061T5=PAST=SUBJ.3DU
“TBom Tu1aThs (OBUIM) TAKOM Ke JUTMHBI, KAK MOM IIJIaThs.’

CornacoBaHue 10 YHUCJITY MOXCT OTCYTCTBOBATD:

(35) xant. Cem tiuyx=jyaj ai cdk  cem
ma3 Boma=POSS.3PL.SG wmanenpkuii  Oucep a3

Jye=am

pazmep=SUBST

‘Ee cne3bl pazmepom ¢ OyCUHKY.
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Ecnu sranon CpaBHCHHA BBIPAXCEH JIMYHBIM MCCTOMMCHUEM, ITapaMe-
TPUUCCKOC UM ITPUHUMACT JIMYHO-IPUTAKATCIbHBIC ITOKA3aTCIIN:

(36) manc. Tas am oC=blM=)M.
oHa 4 toicteii=SUBST=POSS.1SG.SG
‘OHa TOJIIIUHOU C MEHA.’

(37) xant. JJyg Hay  nar=am=m=3H OH TBI
BbICOKU=SUBST=PrP=POSS.2SG.SG
6o=c=A4,

os1T=PAST=SUBIJ.3SG
‘OH 0bLT pocTOM C TEOs1.

(38) xaHT. 26=3H HdAY  Kdpw=am=m=sH=a
10ub=POSS.2SG.SG ThI
BeICOKUH=SUBST=PrP=POSS.2SG=DAT
uu=c=4
ctatb=PAST=SUBJ.3SG

‘loub cTana TBOero pocra.’

(39) xant. JJye ayx=sj Kapw=am=a uye=m=aj.
ona Matb=POSS.3SG.SG  Bricokuii=SUBST=DAT crars=PP=3SG
‘OHa cTaja ¢ poCTOM C MaTh, OKa3bIBaeTCA.’

(40) xaHT. [Bau kymaj mas jemvi Ku numjan)|,
KyJ=am=m=5sH Jye
toncTeii=SUBST=PrP=POSS.2SG.SG OH
Kyj=am=m=3]=a
ToncTeii=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG.DAT
wu uu=y=4A
tak  crarb=PR=SUBJ.3SG

‘(Ecnu Oynemib 4yacTo ecTh KOH(ETbI,| CTaHelIb TAaKUM e TOJCTHIM,

Kak 1 OH’ (OyKB.: TOJNIIMHA=TBOS OyAET KaK TOJILIMHA=ET0).

B MancHIICKOM SI3BIKE BO3MOKHO COUYETaHHUE JIMYHO-TIPUTAXKATCIIbHOT'O

1 4ucaoBoro agpdukca Ha mapamMeTpuyeckoM UMeHH. [1J1 XaHTBIICKOTO SI3bI-
Ka 1oJ00HbIe MPUMEPHI HE 3apEerUCTPUPOBAHBI.
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(41) manc. Tan nyccoin am kapcoimymoim [16, c. 105].
TAH  IyCCBIH am KapC=BbIT=YM=bIT
3PL Bce 1SG Boicokuit=SUBST=POSS.1SG=PL

BykB.: OHM BCce MOs BBICOTA.

‘Bce oHM Takoro e pocTa, Kak U 5.’

Mojenp UMIUTMIUTHBIX NTAPaMETPUYECKUX IKBATUBHBIX KOHCTPYKLUN
MeEeT BUJL:

CMPRI1 CMPR2 PRM.FUND— —
Niow Niou N =(POSS)=(NUM) (cop)

JI1s1 BBIpa)kKeHH S TPUOIM3UTEIIBHOTO PAaBEHCTBA UCITONIB3YETCS YaCTHUIIA
XaHT. KEM, MAHC. KeM ‘OKOJI0; MPUOIM3UTEIHHO

(42) manc. Tas Xym=um Kapc=ulm KeM.
oH Myk=POSS.1SG.SG Bricokuii=SUBST npubauzurenbHo
‘OH pOCTOM MPUMEPHO C MOETO MyKa.’

(43) xaur. [Kypay 6ot nagamcam, |

ajc=aj Kam jyu KYJ=am KeM.
cano=POSS.3SG.SG nBa nanen Toacteii=SUBST npubnuzutensHo
‘[51 mo06bBLT MoCs ], cano y HeTo TONIIMHON MPUMEPHO C J1Ba Mayblia’.

Taxkum 00pa3om, B UMIUTUIIMTHBIX KOHCTPYKIIHSIX BO3MOXHO Oopmiie-
HUE NMapaMeTpPUYECKOro UMEHH JTMYHO-TIPUTSKATENIbHBIMU adpukcamu, eciu
9TaJIOH CPABHEHUS HA3BaH JUYHBIM MecTouMeHueM. CommacoBaHue IMOMAJIe-
JKAaIlero M CKa3yeMoro 1o KaTeropuu 4ucia Takke QakylbTaTUBHO, KaK U B
AKCIUTUIIUTHBIX KOHCTPYKITUSX.

2. KoHcTpyKumu ¢ AByMS apaMeTpUYeCKUMU UMEHaMU. DKBaTUBHbBIE
OTHOILIEHHUSI MOTYT IE€PeIaBaThCsl PU MOMOILH JABYX [TapaMETPUUECKUX KOM-
IIOHEHTOB, Ka)K/Jbli U3 KOTOPBIX Ha3bIBAE€T IPU3HAK «CBOEro» koMmnapara. 1x
COIIOJIOJKEHUE, CHMMETPUYHOE YCTPOICTBO YKa3bIBAET HA PABEHCTBO, TOXKC-
CTBO 0003Ha4YaeMbIX MTPU3HAKOB:

(44) manc. Tt 5 nayxeum=s ma A Auelm | naneim.
ata peka mupuHa=POSS.3SG.SG Ta peka BenuunHa / pazmep
CMPR1 PRM CMPR2 PRM

‘[lIupuHa 3TOI peKU BEJIMYUHOM C Ty pEKY.’
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(45) xant l]u HEH=3H HONM=2aj
10T )eHInHa=POSS.2SG.SG B0o3pacT=POSS.3SG
Ma jys=am=m=em.
s pazmep=SUBST=PrP=POSS.1SG.SG

‘Ora XEeHIHA TaKoro K€ BO3pacTa, Kak 5.’

B mo3unmu BTOporo napaMmeTpa MOryT yIoTpeOusThCs Kak ciioBa ¢ 60-
nee o0IIel ceMaHTHKOM (MaHC. AHbIm ‘BEIMYMHA’, naavim ‘pa3Mep’), Tak U
CYIIECTBUTENIbHBIE, HA3BIBAIOIINE KOHKPETHBIN apameTp:

(46) xant. Ajna, HONM=23j xXdw 6sm  Kem 0]
HaBepHoe Bo3pacT=POSS.3SG.SG Bpoje nsTh OKOJIO IO/
Jye=am, 6aHM=mblli=2H.
pa3zmep=SUBST cmotpers=PrP=LOC
‘Ero BO3pact, HaBepHOE, KaK MOCMOTPHUIIb, BEIUIMHOU OKOJIO ISTH
JIeT.

(47) xaut. JJys=am=m=aj-kapwy=am=m=aj
pasmep=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG-
BoicoTa=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG

com 0] E€HM=aM  HOXap UYX Jy8=am.

cto rox pactu=PP xenp nepeo pasmep=SUBST
‘Pa3mepoM-BBICOTOH [OH| C BEIMYHMHY Keapa, POCIIETO CTO JIET.’

Bo3MmoxxHO Takxke IOBTOPCHUEC OJHUX M TEX KC CIIOB:

(48) manc. Tor s munbim=s ma A Muilm | AHbim.
a10T peka nryonHa=POSS.3SG.SG Tor peka miybuHa / Benu-
JUHA
‘I'myOuHa 3TO# peku [paBHsICTCsI| TITyOMHE / BETUYUHE TOW PEeKH.’

(49) xaHT. Bawati=su Kdpw=am=m=23]
Bacs=POSS.2SG.SG Bbeicoknii=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG
Ibmati=on Kdpw=am

[1ers=POSS.2SG.SG Bbicoknii=SUBST
‘Poct Bacu taxoii ke, kak poct [letn.’

50) xanT. I1a o m=s
( J ym=aj

u crosTh. PrP Ben-=POSS.3PSG.PL
JY8=am=m=3]=aH
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pazmep=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG=LOC

ndj=am=m=3jJ=aH

poct=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG=LOC

BOHM  UYX-UEHK ndj=am=muvlu=2oH.

aec nepeBo-nes  BhICOKU=SUBST=PrP=LOC

‘U 310 CcTOSAIIEE CYIIECTBO OTPOMHOTO pocTa (OYKB.: BEIMYMHA-BBICOTA
9TOrO CYLIECTBA BBICOTOH C JIECHOW PacTUTEIbHBINA MUD).’

Ecaus PO BTOPOI'0 KoOMIIapara BbICTYIIACT JIMYHOC MECTOMMCHUC, T1a-
PaMETPUICCKOC UMS IIPUHUMACT JINYHO-TIPUTANKATCIIbHBIC a(i)CI)I/IKCLII

(51) manc. Vec=um Kapc=olm=:s
cectpa=POSS.1SG.SG BeicOTa=SUBST=POSS.3SG.SG
am Kapcolm=ym.

s BbIcOoTa=POSS.1SG.SG

‘Mos cecTpa pocTOM ¢ MeHS.’

(52) xanr. Jfys Kyj=am=m=9]

OH toncteii=SUBST=PrP=POSS.3SG.SG
ma KyJ=am=m=€M.
o toncTeii=SUBST=PrP=POSS.1SG.SG

‘OHa TOJIIIUHOU ¢ MeHA.’

B Takux KOHCTpYKIMSX MEpPBOE MapaMeTpUueckoe UMs (ClIoBa THIA
«BBICOTa», «IIYOMHa», IIUPHUHA») MOAPA3yMEBAaeT MU OCHOBAaHHUE IMapame-
Tpa — «pPOCT», U €ro UMIUIMIUTHYIO XapaKTEpUCTUKY IO IIKaje «Oojblie
HOPMBI», TOTJa KaK BTOPOE MapaMeTpUyecKoe Umsl (CI0Ba THUIA «pa3Mep» U
«BEJIMYMHA») YKa3bIBaeT TOJIBKO HAa caMoe 0oOlee OCHOBaHME mapamerpa 0e3
KOHKPETHU3ALIUHU «acIeKTa» (TOIBKO «POCT», HO HE «BBICOKUI» WIIN «HU3KHUID).

3akinouenne

[TapameTpuyeckie KOHCTPYKIHMU B 0OCKO-YTOPCKHX SI3bIKaX SBISIFOTCS
OCHOBHBIM CPEICTBOM BbIPAKEHMS DKBATUBHOCTU — PABEHCTBA JIBYX IIpeaMe-
TOB Ha OCHOBE TOI'0 WJIM MHOI'O CKAJIAPHOrO IpU3HaKa. B otnuyue or cuMuis-
TUBHBIX KOHCTPYKIIMH, MO3UIMS ITapaMeTpa B HUX BepOann30oBaHa: mapame-
TPUUYECKHUE CYIIECTBUTEIbHBIC B TO3ULMU CKa3yeMOI'0 Ha3bIBaIOT OCHOBAHUE
cpaBHeHHA. Kiacc mapaMeTpu4ecKux CyIIECTBUTENBHBIX HEBEIMK, OJHAKO
OHU 00J1a/1at0T 10BOJIBHO BBICOKOM 4aCTOTHOCTBIO.

Pa3zHoBHIHOCTH apaMeTpUUECKUX KOHCTPYKINN BBIJAEISIOTCS B 3aBH-
CUMOCTH OT HaJIM4MsI/OTCYTCTBUS B UX COCTABE MPUIIAraTeIbHOrO C CEMaHTH-
KOM ‘OIMHAKOBBIN, KOTOPOE SIBJISIETCSI CPEACTBOM BBIPAYKEHUS SKBATUBHOCTH.

40 —
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B 3KCIUIMIMTHBIX KOHCTPYKLUSAX TUIA ‘MBI OJMHAKOBOTO POCTA’ KOMIIApaThl
3aHMMAIOT O/IHY U Ty %K€ CUHTaKCHUYECKYIO MO3UIINIO, TIOKa3aTeIb OTHOIICHUS
BepOaNN30BaH; MEXKAY MOAJIEKAIIUM M CKa3yeMbIM Yallle BCETO YCTaHABIH-
BaeTCs COIIACOBAHUE IO YHCITY, OJHAKO OHO MOXET U OTCYTCTBOBaTh. B KOH-
CTPYKUHUSAX UMIUIMLUATHOIO TUMa (‘s TBOEro pocTa’) KOMIApaThl 3aHUMAIOT
pa3Hble CUHTAKCUUYECKHE MO3ULINY; IPEAMET CPAaBHEHUS SBISAETCS MOJIEXkKa-
UM, ATAJIOH CPABHEHUS BBIMIOJIHIET CHHTAKCUYECKYIO (DyHKIMIO onpezee-
HUSI TIPM CKa3yeMOM; MapaMeTpHuecKoe MUMs, Kpome (aKyJbTaTUBHOTO YHC-
J0BOro oopmiieHUs, MPUHUMAET JIMYHO-NIPUTSDKATENbHbIE a((UKCHI, eciu
CTaHAApT CPAaBHEHUs BBIPAXKEH JIMUHBIM MECTOMMEHHEM. B KOHCTpyKLuMSIX ¢
JIByMs [TapaMeTPpUIECKUMHU UMeHaMu (‘MO pOCT TBOEH BEJIMUUHBI’) OTHOLLIE-
HUSI PAaBEHCTBA YCTAHABIMBAIOTCSI HA OCHOBE CUHTaKCHYECKOI0 MapajuiesIn3Ma.
CTpyKTypa ¥ ceMaHTHKa MapaMeTPUUECKUX SKBATUBHBIX KOHCTPYKIIUI
B XQHTBHINCKOM W MaHCHUNICKOM SI3bIKaxX B IIEJIOM COBITafaroT. HaOromarorcs
YacTHBIE Pa3JInYMs B BOZMOKHOCTH O()OPMIICHHS TapaMeTPUUECKOr0 UMEHU
OTHOBPEMEHHO MOCECCHBHBIM M YHCIOBBIM a(@HUKCOM, UTO 3aperucTpupo-
BaHO JUUIsl MAHCUHCKOTO $3bIKa, HO ISl XaHTBIMCKOI'O SI3bIKa HE XapaKTEPHO.

CnHcok coKkpaleHui

MaHc. — MaHCUICKHH S3bIK

XaHT. — XaHTBIUCKUH S3BIK

[yp. — mypbIIIKapcKui AUAIEKT XaHTBIACKOTO A3bIKa

ADJ — npunararensHoe

ASP — acmiekT mapamMeTpa cpaBHEHUS (8bICOKULL, HUZKUL, CINAPbIIL, HOBbILL, MO-
000U U T. T1.)

CMPRI1 — nepBolit KoMmapar (IpeaMeT CpaBHEHN)

CMPR?2 — BrOopoii komnapar (CTaHIapT, ITAJIOH CPABHEHNUS)

CONJ — coro3

(cop) — bakynpraTUBHAS MO3UIUS BCIIOMOTATEIBHOTO IJIarojia

DAT — narenbHO-HaNpaBUTEIbHBIN MaIEK

DU — nBOMCTBEHHOE YHCIIO

EQU — skBaTUBHOE OTHOIIICHUE

FUND - ocHoBaHue mapamerpa CpaBHEHHS (8eiuyuHda, pocn, 8blComd, 2y-
OuHa, WUPUHA M T. T1.)

LOC — nokarus

N — UM CyIIECTBUTENBHOE UM €r0 SKBUBAJICHT

NEG - orpurnianmne

NOM — UMEeHUTETLHBIN MaaekK

PART — npuuacrue

41 —
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PAST — npomemiiee BpemMs

PL — MHOKECTBEHHOE YHCIIO

POSS — nuarO-TIpUTSDKAaTETBHBIN adPrKC

POSTP — nocnenor

PP — npruacTue npouieanero BpeMeHu

PR — Hacrosiiee Bpems

PRM — nmapametp cpaBHeHHs (CBONCTBa KOMITapaToB, SIBJISIOIINECS OCHOBA-
HUEM ]ISl UX COIOCTABIIEHUS ), KOTOPBIN CKIIAABIBAETCS U3 COBOKYITHOCTH JBYX IIPH-
3HAKOB

PRM.ASP — acniext nmapamerpa

PRM.FUND — ocHoBanue napamerpa (CBOHCTBO KOMIIapara, Ha KOTOpO€e Ha-
[IPaBJICHO BHUMAHUE, HAIIPUMEP, «POCT», KIBET», «popMa» M T. II.)

PrP — npuyactue HacTosme-OyIymero BpeMeHH

REL — nokazaress OTHOIIEHUS

REL.EQU — skBaTuBHOE OTHOIIICHUE

SG — enMHCTBEHHOE YNCIIO

SUBJ — cyObekTHOE cripsiKeHne

SUBST — cioBooOpa3oBareibHblii aduke, mpy moMoIu KOTOPOro OT mapa-
METPUYECKOTO MPHUIIarareIbHOr0 00pa3yeTcs UMsl CyIIeCTBUTENLHOE
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JIMMMHYTHBHbIE U AyTMeHTATHBHBIE (POPMbI MeCTOMM eHHUIi
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Mocksa, Poccuiickas @enepanus
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AHHOTALUA

Crarbsl IOCBAILICHA aHAJIU3Y CIIOCOOOB BBIPAKEHUS AMMHUHYTHBA M ayIMEHTaTH-
Ba B CHCTEME MECTOMMEHHUH SIKyTCKOTO A3BIKa, BHICTYMAIONIUX KIIOUYEBBIM MapKe-
pPOM IMAJIEKTHOTO BapbHPOBAHUS M PE3YIBTaTOM HCTOPUKO-KYIBTYPHBIX KOHTaK-
ToB. MccienoBanne OCHOBAaHO Ha IMOJIEBBIX Marepuajax, COOpaHHBIX aBTOPOM B
CEBEPO-BOCTOUHBIX M BHUITIOWCKUX NUANCKTHBIX 30HaxX (OneHekckuit, KoOsiickuii,
OBeHo-broiTanTaiickuii, YcTh-SHCKUE paiionsl). [IpuMeHsIIMCH METOIbl JIMHTBH-
CTHYECKOTO OMHMCAHHUs, COMOCTAaBUTEIBLHOrO aHaiu3a M JuHrBoreorpaduu. s
00pabOTKM M CUCTEMAaTH3aMH JAaHHBIX HCHOIb30BAINCH HU(PPOBLIE TEXHOJIOTHH,
BKJIIOYAst HHCTPYMEHTHI JUIs paOOThl ¢ IMHIBUCTHYECKUMU 0a3aMu JaHHbBIX. YcTa-
HOBJICHO, YTO IPOLYKTHUBHOE YIIOTpeOIeHNE IMMUHYTUBHBIX (-udaH, -Kaau) u ayr-
MEHTaTUBHBIX (-0bd, -HOba) apPUKCOB ¢ MECTOMMEHUSIMU SIBISIETCS] YCTOWYUBOM
OCOOCHHOCTBIO CEBEPHBIX I'OBOPOB, IIPOTHUBOINOCTABIIAIOLICH WX JHUTEpPaTypHOU
HOpME U LIEHTPAJbHBIM JUaJeKTaM. BriepBble mpencTaBieHbl MOJIHbIE Hapaiur-
MBI CKJIOHEHHS YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHNN C JaHHBIMU a(UKCaMHU, BBISBICHBI
OTpaHWYCHHS] HAa WX KOMOWHATOPHBIM MOTEHIHAN (ayrMEHTAaTHUB IPEIojiaracT
BO3MOXHOCTh JIMMUHYTHBA, HO HE HA000poT; adUKC -Kaarn UMeeT u30upareib-
HYIO COUETAeMOCTh). Pe3ynbTarsl MOATBEPkKAAI0T OOIIETUIIONOTHUECKHE 3aKOHO-
MEPHOCTH OLIEHOYHOH MOP(HOJIOTUU U CBUACTEIBCTBYIOT O IITyOOKOW MHTETpaliu
TYHI'YCO-MaHBKYPCKHUX CYOCTpPaTHBIX 3JIEMEHTOB B I'PaMMaTHYECKyH) CHCTEMY
SIKyTCKUX AuanekToB. IIpoBeaeHHOE HcciieoBaHNE BHOCUT BKJaJ B HM3yueHUE
JUAJIEKTHOTO CHHTAKCUCA U MOP(OJIOTHH SIKYTCKOTO I3bIKa, YTOUHSS €T0 JHaCKT-
HOE YJCHEHUE U BBIABIS apealibl paclpOCTPAHEHHUs] MHHOBALIMOHHBIX SIBICHUI.
[TomyueHHbIe TaHHBIC UMEIOT 3HAYCHHE AJIS1 PEKOHCTPYKLUH SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB
n ucropuu (HOPMHUPOBAHUS SKYTCKOIO sA3blKa. IlepcriekTuBbl pabOTBl BUISATCS B

© Jlerycuna Y. H., 2025
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pacmupeHnn 0a3bl MOIEBEIX MaTEPHAIOB, UX MUQPPOBOMH 00pabOTKE U AETATHLHOM
JIMHTBOKapTorpadupoBaHuu.

KiroueBble ci10Ba: SIKyTCKUIl S3bIK, JUAJIEKTOJIOTHSI, OLIEHOYHAs: Mopdoiorus, au-
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CKHeE SI3BIKH, JTMHTBOTEOrpadust
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Original article
Diminutive and augmentative pronoun forms in Yakut dialects

U. N. Legusina
Institute for System Programming of the Russian Academy of Sciences,
Moscow, Russian Federation
>4 ulegusina@mail.ru

Abstract

This article presents a comprehensive analysis of the means of expressing diminution
and augmentation in the pronominal system of the Yakut language, which serve
as key markers of dialectal variation and result from historical-cultural contacts.
The study is based on field materials collected by the author in the northeastern
and Vilyui dialect zones Olenyoksky, Kobyaysky, Eveno-Bytantaysky, Ust-Yansky
districts, as well as data from the “Dialectological Atlas of the Yakut Language”
and other published sources. The methods of linguistic description, comparative
analysis, and linguistic geography were applied. Digital technologies, including
tools for working with linguistic databases, were used for data processing and
systematization. The productive use of diminutive (-caan, -kaan) and augmentative
(-dza, -ndza) affixes with pronouns is established as a stable feature of the northern
dialects, contrasting them with the literary norm and central dialects. For the first
time, complete paradigms of demonstrative pronoun declension with these affixes
are presented, and restrictions on their combinatorial potential are identified (the
augmentative implies the possibility of the diminutive, but not vice versa; the -kaan
affix has selective compatibility). The results confirm general typological patterns
of evaluative morphology and testify to the deep integration of Tungusic substrate
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elements into the grammatical system of Yakut dialects. The conducted research
contributes to the study of dialectal syntax and morphology of the Yakut language,
clarifying its dialectal division and identifying the areas of innovative phenomena.
The obtained data are significant for reconstructing language contacts and the history
of the Yakut language formation. Future work involves expanding the field materials
database, their digital processing, and detailed linguistic cartography.

Keywords: Yakut language, dialectology, evaluative morphology, diminutive,
augmentative, pronouns, language contacts, Tungusic languages, linguistic
geography
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Beenenue

Hacrosimas pabota mocBsimieHa OIEHOYHBIM ad(duKcaM, UCIOIb3Yye-
MBIM B Pa3rOBOPHOI peud COBPEMEHHOIO SIKyTCKOTrO si3bika. OHUM U3 ma-
paMeTpoB €ro AUaJIeKTHOTO pa3HO00pa3us ABISETCS yOTpeOlIeHne JUMHUHY-
TUBHBIX apPUKCOB (-uaaH, -kaan) 1 ayrMeHTaTUBHBIX ahHUKCOB (-0ba, -HOba,
-HObaaw). Borpocel, CBA3aHHBIE C pa3HOOOpa3HeM OIEHOYHON MOP(OIOTHH
SIKYTCKOTO $I3bIKa, ITUPOKO OCBEIIAIOTCS B TPYy/Aax MHOTUX HCCIeNoBaresei;
OCTAaHOBUMCS Ha KIIFOUEBBIX U3 HUX. Tak, B pabote M.C. Boponkuna «Ouep-
KH TI0 IKyTCKOU Juajnekronorum» (pasaen «Mopdonorus») oTMeqaeTcsi, 9To
B CEBEPHBIX TOBOPAX IIMPOKO MCITOIB3YIOTCS IBEHO-IBEHKUHCKUE YMEHBIITH-
TEJIbHO-JTACKATENIbHBIC M YBEIMUUTEIbHbIE aPUKCHI -KAaH, -4aaH, a TaKKe
YBEIUYUTENBHBINA apPuKe -0vaa [1, c. 143].

B monorpadun E.N. Kopkunoii «CeBepo-BoCTOUHAs AUATCKTHAS 30HA
SIKYTCKOTO SI3bIKQ» BBIACISIOTCS IMMSTh TOBOPOB: KOJBIMCKUN, WHIAUTUPCKUH,
OMMSIKOHCKUI, CAKKBIPBIPCKUI U YCTb-SHCKUM [2]. ABTOp yKa3bIBaeT, 4ToO B
9TOH 30HE IIUPOKO PACIPOCTPAHEHBI dBEHO-IBeHKHICKUE addUKCh -kaaH,
-yaan (HampuMep, mabauaar «OIECHEHOK», «OEPE30HbKAY; KOHHOKOOH «IIPSI-
MEHBKHIT»), a TaKXKe yBEIMYUTENbHBIN addUKe -HIbaa (HalpUMep, ) IaxXaH-
Obaa «OONBIIYIIUNY, blapaxanobaa «TshKeneHHbI») [Tam xe, c. 256].

C.A. VBanoB B pabore «Mopdomornyeckrne 0cOOEHHOCTH TOBOPOB
SKYTCKOTO s13bIKa» MUILIET: «B ceBepHbIX ToBOopax SKyTCKOTO s13bIKa, 0COOCH-
HO B CEBEpO-3amaHbIX, HAOII0MAaeTCsl BRICOKAsI YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS
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(hopMaHTOB -KaaH, -uyaaH, TMPUIAIOUIMX OCHOBAM YMEHBIIUTEIbHO-TAacKa-
TEJIHOE, a MHOT/Ia YCWIINTENIbHOE 3HaYeHne. Eciii B IIEHTpaIbHBIX TOBOpax
yKazaHHbIe ap(UKCHI PaCIIPOCTPAHEHBI OOBIYHO TOJIBKO B AMOITMOHAIBHOM,
MOATUYECKH CTHUJIIM30BAHHOM PEYM, & TAKKE B S3bIKE YCTHOW HAPOAHOM TO-
93UH, TO B CEBEPO-3aMaIHBIX U HEKOTOPBIX CEBEPO-BOCTOYHBIX TOBOPAX OHU
94acTO BCTPEYAIOTCS B PA3rOBOPHOM peuH, OTHIOAb HE BCEIAa BhIpa)kas 0CO-
Oy1o cyObeKTUBHYIO OLIeHKY. A((UKCH TPUCOCTUHSAIOTCS K JIIOOBIM, KpOMe
JUYHBIX (OPM IIIATOJIOB, ICKCUKO-IpaMMaTH4YeCKUM Kareropusim» [3, c. 139].

B «I'pammaruke COBPEMEHHOTO SKYTCKOTO JINTEPATypHOTO sA3bIKa: (Ho-
HeTuka u Mopdonorus» (pazaen «Mopdororudeckuii cmocod oopa3oBaHus)
naetcs onucanue addukca -yaan, KOTOPBIA «IIPUAET UMEHAM JIACKaTEeNbHO-
YMEHBIIUTENbHOE 3HAUEHUE. ... AQPUKC Toke ManoynoTpeOuTenbHbiil. OH
CHHOHUMHUYEH 10 3HAYCHUIO ¢ aPPUKCOM -KaaH, YIIOTPeOIsieMbIM OOBIYHO C
nMeHamu npuiararenbHbiMU. O0a addukca 3aMMCTBOBAHBI U3 TYHI'YCCKHX
SI3BIKOB — DBEHCKOTO M ABEHKHICKOT0. bonee mupokoe ynorpedieHrne nuMeroT
B CEBEPHBIX TOBOPAX SIKYTCKOTO si3bIkay [4, c. 112].

AHanu3 OIEHOYHOH MOP(OIOTUH B S3BIKAX-HCTOYHUKAX IO3BOJIS-
eT mIyOXKe MOHATH NMPHUPOAY HCCleayeMbIX ah(UKCOB B SIKYTCKOM S3BIKE.
B «Yuebnuke 53BeHCKOTO s3blka» mon aBTtopcTBoM K.A. HoBHKOBOA,
H.U. I'maaxoBoii u B.A. Po66ek B naparpade «Popmbl CyObEKTUBHOM OLIEH-
KW» JTAeTCsl OMMCAHUE YMEHBIIUTEIbHBIX U YBEIMYUTEIbHBIX CY(D(HHUKCOB.
B wactHOCTH, OTMeUaeTcs, UTo «cypPUKC -HOs/-HOe yKa3bIBaeT Ha OOJIBLIYIO
BEJIMUMHY TIpEeaMeTa, HanpuMep: opaH (0leHb) — opards (OONBIIONH OJIEHB),
ek (KoTen) — exdHoe (OONBIIONW KOTEN)... MEepPeAaroT YBaKEHUE, MOYTCHHE
TOBOPSAIIETO K cobecemHuky» [5, c. 89]. UTo kacaeTcsi yMEHBIIUTEIbHBIX
cy(hpukcoB, TO OHM «yKa3bIBAIOT Ha TO, YTO MPEIMET, O KOTOPOM HJIET PEYb,
HebobIIoro pasmepa. Kpome Toro, oHM 13 HUX BBIPAXKAIOT JIACKY, KAJIOCTh,
CHUCXOXKJIEHUE, ApyTHe — mpeHeopexenue» [5, c. 90].

O.I1. Cynuk B pabore «CylecTBUTEIbHOE B TYHI'YCO-MaHBYKYPCKUX
sa3b1Kax» (paznen «PopMbl CyObEKTUBHON OIICHKH) ) YKa3bIBAET HA IIUPOKYIO
COYETAEMOCTh 3TUX (POPMAHTOB: «...dBEHK. -KaaH (K29H, KOOH), IBEH. -KAAH
(-x29H), HET. -Kaan-xaaH (-k29H-X29H) elle B OONbIIEH Mepe, 4eM B SI3bIKax
HaHUHUCKHUX, MOTYT O(OPMJIISITH HE TOJIBKO OCHOBBI CYILIECTBUTEIbHBIX, HO U
CJIOBAa M3 JPYTUX YacTel pedH, He MCKIIoYasi TNIaroybHbIE OCHOBBI, a TaKkKe
Hapeyusi, mpujararejibHble, clioBa-MecTouMeHus» [6, ¢.100, c. 106].

O.A. KoHCTaHTMHOBa B CBOEM HCCJIEIOBAHMM 3BEHKHMCKOIO S3bIKa,
OnuChIBasi JOPMBI UIMEH CYIIECTBUTEIBHBIX, BEIPAXKAIOIINE YMOLIMOHAIBHYIO
OIICHKY, JIa€T TIOJHYIO XapaKTEPUCTHKY OreHOYHBIM addukcam [7]. Cpeau
Haubosee ynoTpeOuTenbHbIX (JOpM OHa BbliesAeT ahdUKC -kaakyH co 3Ha-
YEHHUEM YBEJIMYUTEIBHOCTH, a TAaKXKe -KAdaH, -KAKAaH CO 3HAYCHHEM YMEHb-
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LIMTEIBHOCTH WX JIACKATEIbHOCTH. B OoTiiMune OT 3TON TOYKM 3peHHsl, Uc-
cnenosarenb H.5. BynaroBa B cratbe « 9MOLMOHAIBHO-0LIEHOUHbIE CY(hDUK-
Cbl UIMEHHBIX M IVIarojbHbIX (JOPM B 3BEHKHICKOM SI3BIKE» paccMaTpHBaeT
-KaaxkyyM, -KOOKVVH, -K99KVYH  Kak II0Ka3aTellb W YBEJIUYUTEIbHOCTH,
1 YMEHBLIUTEIBHOCTH (J1acCKaTeIbHOCTH) B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U pe-
4yeBoi cutyanuu [8, c. 61].

Takum 00pa3om, AMMUHYTUBHBIEC U ayTMEHTaTUBHBIEC aQ(PHUKCHI B AKYT-
CKHUX JIMAJIEKTaX HE TOJIBKO SIBJISIFOTCS SIPKMM MapKEPOM JIMAJIEKTHOTO BapbH-
POBaHUs, HO M OTPAXKAIOT INTyOOKUE UCTOPUKO-KYJIBTYpHbIE KOHTAKThI C TyH-
I'yCO-MaHBWKYPCKHMH si3bIkaMu. HecMoTpst Ha ycTOHUMBOE BHUMaHUE K MX
HPOMCXOXKACHUIO U PACIPOCTPAHEHHUIO, UX (DYHKIMOHAJIbHO-CEMAaHTHUECKNE
0COOEHHOCTH, MPOAYKTUBHOCTh U B3aUMOJEHCTBHE C MCKOHHOW CHCTEMOM
OLIEHKU B COBPEMEHHOI pa3roBOpHOI MpaKTUKe TpeOyroT 0ojiee AeTalbHOro
U cucTeMHOro omnucanusa. Hacrosiiee nccienoBaHue CTaBUT CBOEH LIEJIbIO
BOCIIOJIHUTH 3TOT po0e, MpoBe/is aHaIU3 (PyHKIIMOHUPOBAHUSI JaHHBIX ad-
(UKCOB B )KMBOI peYU HOCUTEIIEH TOBOPOB.

MarepuaJbl 1 MeTOABI

Marepuan nns aHanu3a ObUT COOpaH Ha OCHOBE ONPOCHBIX JAHHBIX
1o cnucky CBojenia, MOJIy4EHHBIX OT PECIIOHIEHTOB B UETHIPEX JHAJIEKT-
HBIX 30Hax SIKyTCKOTO si3bika — OneHekckoro, Kobsiickoro, OBeHo-briTan-
Taiickoro, YcTb-SlHCKOro pailoHOB. 3anucu Matepuaia Oblin 0OpaboTaHbI
¢ moMoInblo ayauopenakropa Audacity u pacmudpoBanbl. Tak, mokasa-
TeNb -4aaH BCTPEYAETCs] Ha IOBCEMECTHO, 3a HCKItoueHueM OJIEeHEKCKOro
paiioHa. AyrMEeHTaTHBHBIN IMOKa3aTelb -0bd (B OTACIBHBIX CIydasX -0baa)
B YcTh-siHCKOM, KoOsiickom, OBeHO-briTanTaiickom paiioHax. JIMMUHYTHB-
HbIH adukc -xkaan 3aPUKCUPOBAH UCKIIOUUTENBHO B OJIEHEKCKOM paiioHe
(Tabm. 1).

Pe3yabTarhl u 00cyx1eHue

B sikyTcKoM si3bIKe JaHHBIE a()(DUKCHI BHITIOTHSAIOT aHATOTUYHYIO (DyHK-
L1I0 0003HAYEHUs pa3Mepa U BBIPAXKEHMsI OLIEHOUHOro 3HaueHus. Huxe B
TaOMUYHON (hopMe MpencTaBIeHBl MaTepUabl M0 CEMAaHTHKE 00pa30BaHMIA
C YMEHBIIUTEIbHBIMH U YBETHUUTEIbHBIMU apprKcaMu OT CJIOB Pa3ITUUHBIX
yacTell pedr B AKYTCKOM sI3bIKe, COOpaHHBIE B XOJI€ TOJIEBbIX UCCIICOBAaHUN
JTATIEKTOB.

51 —



HerycuHa Y H IIHMHHyTI/IBHLIC 1 ayrMCHTaTUBHBIC q)OpMI)I MCCTOI/IMCHI/Iﬁ B AKYTCKHUX JHUAJICKTaX
2025;(3):47-59

Tabmnma 1
JIMMUHYTHBHBIE M ayTMEHTATHBHBbIE aPPUKCHI ¢ Pa3HBIMHU YACTSIMH PeuH

Table 1

Diminutive and augmentative affixes in various parts of speech

Yactp OcHoBa — ¢An —dzA -kAn
peyun

Kuhu Kuhuuson Kuhunowv) KUhUuKoon

Noun . s
YeIIOBEeK
ObIMBIK ObImbIKYAaH ObIMbIZLIHObA | ObIMbIKAAH
‘0opona’
muuc MUUCYIIH muuhunovd MUUCKIIH
‘3y6’

Adjective )‘/hyH . yhynuaan vhynova yhyukaan
JUTMHHBIN
amuc AMUCYIIN amMuhunovd OIMUCKIOH
“TOJICTBIH,
SKAPHBINA
bIp2eam bIp2AHYUAaH bipeaHOba bIP2AHKAAH
‘xynoit’

Adverb )‘coﬁym ’ xotiymuaanu XOUymyHOba | XOuymraau
MO3/THO
vipaax bIpaaxyaaH bIPAABLIHObA | BIDAAXKAAH
‘najnexo’

Num. 1:lKKu’ UKKUYIIH UKKUHOB)
JiBa
ousc OUdCUIIMN oushunowbs OUICKIIH
‘TIATH’
omym omymuaan omymyHoba OmymKkaau
‘TpuALaTh’

Part. ‘6uﬂ9p6uH , OUNIPUIIMMUH. |- OUNIPKIDMMUH
TO, YTO SI 3HAIO
ymytiaapbi - - ymytaapvikaau

()Y ‘yTOOBI ~ CIIATh,
YCHYTB’

Pop chpd,yk KYpPOYKUaaH - Kypoykaam
Kak
myna mynayaan - mynaKaau
‘BOKpyT’
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aativl aauviyaan - -
‘KayKIIbIit’

Pron. /‘m’m MUHYIIH - -

i

KUmU KUHUYIOH KUHUHOB) KUHUKIOH
‘on’
0y byuaan OyHOba OyKaan
‘aroT’
umu UMUYIIH UMUHOB) UMUKIOH
‘30T’
on 0YOO0H OHObLOO
‘ToT’
xac xacyaan xahwvinova xackaan
‘CKOJIBKO’
myox myoxuaan MyoxXKaaH
‘qro’

Kak neMoHCTpUpYIOT AaHHBIE TAaONUIbI, B CIy4asX, Iie ymoTpeOns-
€TCsl ayrMEHTaTuB, OOBIYHO BO3MOXHO MPUCOEIWHEHUE U JUMHUHYTHBHOTO
rokasartelis, oJJHaKo oOpaTHas 3aBHCHUMOCTh He HaOmomaetcs. Kpome toro,
JTUMUHYTUBHBIN appuKc -kaan o0nagaeT OorpaHnYeHHON COYETaeMOCThIO U
MIPUCOETUHSIETCS HE KO BCEM YacCTsIM PEUH.

JlaHHBIE HAOIIONEHUSI COTTIACYIOTCS C OOIIETHITONIOTUIECKIM TTOJIOMKE-
HUEeM, oTMedeHHOU B padote b. Ilakenmopd «Ouenounas mopdonorus na-
MYHXHUHCKOTO TOBOpa 3BEHCKOI'O S13bIKa B MEXbA3BIKOBOM CpaBHEHUN» [9].
ABTOp yKa3bIBaeT, YTO IJIsi OIEHOYHONW MOP(OJIOTUU PA3IUUHBIX SI3bIKOB
XapaKTepHBbI CIEAYIONe 0COOEHHOCTU: TUMHUHYTHBBI BCTPEUYAIOTCS Yalle U
o0pazytoTcst 6osee pazHOOOpa3HBIMU CIIOCOOAMM, Ye€M ayIMEHTATUBBI; Olle-
HOYHbIe a(HUKCH MPEUMYIIECTBEHHO MPUCOCTUHSIOTCS K CYIIECTBUTENb-
HBIM, peXe — K MpUIararelbHbIM U IJIarojiaM, Torjaa Kak JApyrue 4acTu pedu
MPAKTUYECKH HE CIIy>)KaT OCHOBAMM JJIsl JIEpPUBALIMU; JAHHBIE MOKA3aTENH
SBJISIIOTCS KaTErOpHUajbHO HEUTPaNbHBIMHU, TO €CTh HE MEHSIOT YacTh Peuu
MIPOU3BOJISIIIEH OCHOBBI, OJJHAKO TPH 3TOM 3aKOHOMEPHO MOAH(PHIIUPYIOT €€
ceMaHTHuKy [9, c. 154].

B psime nmanekToB pasrOBOPHOTO SIKYTCKOTO SI3bIKA JMMWHYTHBHBIN
addukc -yaan 1 ayrMeHTaTUBHBIC AQPUKCHI -0bad, -HObAA TIPOTYKTUBHO CO-
YETaTCA ¢ MECTOMMEHUsIMH (Tabi. 2,3,4,5).

Craenyer OTMETHTD, YTO B SKYTCKOM SI3bIKE MPECTaBICHA CIEIYIOIIas
cucTeMa yKa3zaTeJIbHbIX MECTOUMEHHIA: Oy ‘BOT 3TOT, BOT 3TO’; umu ‘BOH TOT,
BOH TO’; 011 ‘TOT, TO’; 6wy ‘“TOT, 0 KOTOpoM Ijia peus’. [Ipu cuHTarmaruye-
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CKOM YTIOTPEeOJCHUN MECTOUMEHHU 0y, umu W o1 TepBoe o0o3HavaeT Ou-
YKAUIIUH TpeMET, MECTOUMEHHE umu — 0oJiee OTAAIICHHBINA MPEIMET, a Me-
CTOMMEHHUE 01 — HanOoJiee yIaJICHHbBIH 00BEKT. B yCI0BHIX H30IUPOBAHHOTO
yr[OTpe6.]'IeHI/I$I JAHHBIC MECTOUMCHUS B OHPCHCHCHHOﬁ CTEIEHU CIIOCOOHBI
3amemniarhb apyr apyra [10, c. 158].

Tabmuma 2
Cri10HeHHe yKa3aTeJlbHbIX MECTOMMEHUIl B e/1.4.
¢ IMMHHYTHBOM -CAn
Table 2
The declension of singular demonstrative pronouns with
the diminutive suffix -¢An
oy UTH 0J1

OcH. byuaan, bavaan UMUYIIH OYOOH
Jar. MAHLIAXAUYAAHTA | UMUHUIXIUYIIHHD OHYOXAU4aanHd

byuaanl UMuYIIHU O0HOOHY
Bum. bauaanvi UYIIHU

Madaamul

byuaanman UMUYIIHMIH OYOOHMOH
Ucx. bavaanman UYIIHIMIH

Mavaanman

byuaanvinan UMUYIIHUHIH OYOOHYHAH
OpynH. bauaanvina UYIIHUHIH

MA4aaHvIHan

OVuaanHbIbIH UMUYIIHHUUH OYOOHHYVH
CoBMecT. | bauaanmbiviH

MA4QAaHHbIbIH

byuaannaasap UMUYIIHHIDEIP OYOOHHOOEOD
CpagH. bauaannaasap

Madaannaasap
MecTH. — — —
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Tabnuua 3
Ckil0HeHHe YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHU BO MH.Y.
¢ AMMHUHYTHBOM -CAn
Table 3
The declension of plural demonstrative pronouns with
the diminutive suffix -€An
HTHJIIP
Oynap-0asap oJ10p
Wnp

oyuaannap UMUYIIHHIP 010PYOOHHOD
OcH. bauaannap UYIIHHIP 040OHHOD

MAHMbIYAAHHAD UNIPUIIHHID

oyuaannapea UMUYIIHHIPSD 010PUOOHHOP20
Har. banapuaannapea UYIIHHIPI 040O0HHOP20

MaHmblYaanHapaa

oyuaannapul UMUYIIHHIPU 0NOPUOOHHOPY
Bum. banapuaanuapvl UNIPUIIHU 04OOHHOPY

MAHMbIYAAHHADDL

oyuaannapman UMUYIIHHIPMIH 00PYOOHMOH
" bauaannapman UIDPUIIHHIPMOIH | O4OOHHOPMOH

o MavyaanHapman

MAHMbIYAAHHAPM AN

oynapyaannapvinan UMUYIIHHIPUHIH | OTOPUOOHHOPYHAH
OpyzH. banapyaanHapviHan UIBPYIIHHIPUHIH | O4HOOHHOPYHAH

MAHMbIYAAHHADLIHAH

byuaanHapObiviH UMUYIIHHIPOUUH | OIOPUOOHHOPOYYH
CoBmecT. | bauaaHHapObibiH UTDPUIIHHIPOUUH | OYOOHHOPOVH

MAHMbIYAAHHAPObIBIH

byuaanHHapoaasap UMUYIIHHIPOIIEID | ONOPUOOHHOPOOOBOD
CpasH. bauaannnapoaasap UTIDPUIIHHIPOIIEIP | OHOOHHOPOOOEOD

MAHMBIYAAHHAPOAAEap

MectH.
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Tabnuua 4
CrJloHEeHHe YKa3aTeIbHbIX MECTOUMEHUI B e/1.4.
¢ ayrMeHTaTuBOM -ndzA
Table 4
The declension of singular demonstrative pronouns with
the augmentative suffix -ndzA
oy UTH 0J1
oynovaa UMUHObI?I OHObOO
OcH.
MAHMBIHObA
1 OyHObaasa UMUHOBbIIED OHObOOKO
ar.
MAHMBIHObLAAKA
OyHObaaHbl UMUHObIIHU OHObOOHY
Bun.
MAHMBIHObAAHBL
" byHObaammau UMUHOBLIIMIMIH OHObLOOHMOH,
CX.
MAHMBIHObLAAMMAH OHObOOMMOH
OYyHObAAHBIHAH UMUHOBLIIHUHIH OHObOOHYHAH
OpynH.
MAHMBIHObLAAHBIHAN
OYHObAAHHBLBIH UMUHOBbIIHHUUH OHObOOHHYVH
CoBmMmecT.
MAHMBIHObAAHHBLBIH
C OyHObaaHHAABAD UMUHObIIHHIIBIP | OHObOOHHOOBOD
paBH.
MAHMBIHObAAHHAABAD
MecTH. — — —
Tabmuua 5
CkJI0HeHMe YKa3aTeJbHbIX MECTOMMEHHUH BO MH.Y.
¢ ayrMeHTaTUBOM -dZA
Table 5
The declension of plural demonstrative pronouns with
the augmentative suffix -dzA
Oymnap-o6aaap HTHIP-WIIP oJiop
o byHovaanap UMUHOBIINIP OHObOOIOD
CH.
MAHMBIHObAALAP UHOBIINIP
1 byHOvaanapea UMUHOBIINIPSI OHObLOONIOPEO
ar.
MaumulHObAAIAP2a UHOBIINIP2)
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B oyHobaanapvl UMUHOBLIIIPU OHObOONOPY
UH.
MAHMBIHObAANLAPbL UHOBIIIPU
" byHObaanapmau UMUHObIINIIPMIH OHObLOONIOPMOH
CX.
MAHMBIHObLAAAPMAH UHOBIIIIPMIH
o OyHObaAIapLIHAH UMUHOBIINIIPUHIH OHObLOONIOPYHAH
PYIH.
MAHMBIHObAANAPBLIHAH | UHOBIDIIPUHIH
06YyHObLAANAPOLILIH UMUHOBIIIIPOUUH OHObLOONIOPOYYH
Cosmecr.
MAHMbIHObAANAPOLIBIH | UHOBIIIIPOUUH
C oyHovaanapoaasap UMUHOBIINIPOIIEIP | OHObOOIOPOOOKOD
paBH.
MAHMbIHObAANAPOAABAP | UHOBIAIIPOIIEIP
MecTH. — — -

Takum 06pazoM, pu CyOCTaHTHBALMYU yKa3aTelbHblE MECTOMMEHUS C
JTUMUHYTUBHBIMM U ayTMEHTATUBHBIMH appukcamu, B 3aBUCUMOCTU OT aK-
TaHTHOM POJIM B MPEMIOKEHUH, MOTYT JEMOHCTPUPOBATH MOJIHYIO ITapaJur-
MY CKJIOHEHHUS.

3akinouenne

[IpoBeneHHOE UCCIIEIOBAaHUE JEMOHCTPUPYET, UTO UCIIOJIB30BAHUE JIH-
MUHYTHUBHO-ayTMEHTATUBHBIX MOKa3aTesel MpeacTaBiseT co00i Xapakrep-
HYI0 0COOEHHOCTb CEBEPHBIX TUAJIEKTOB SIKYTCKOTO SI3bIKa, CYIIECTBEHHO OT-
JIMYAIOLIYI0 UX OT LIEHTPAJIbHBIX TOBOPOB U JIUTEPATYPHON HOPMBI. /[aHHBIE
apPUKCHI HE TOJBKO BBIIOIHSIOT SKCIIPECCUBHO-OIIEHOUHYIO (D)YHKIIUIO, HO U
BBICTYIIAIOT Ba)KHBIM MapKepOM JUaJIEKTHOTO BapbUpoBaHus. bonee neransb-
HBIM aHaJIU3 PACIPOCTPAHEHUS, YACTOTHOCTH U CEMAaHTUKU ITHX IOKa3aTe-
JIel MOXKET IPUBECTH K 3HAYUMBIM BBIBOJAM, KACAIOILIAMCS:

— YTOYHEHUS JUAJIEKTHOTO YIEHEHHUs SKYTCKOIO S3bIKa;

— BBISIBJIICHHS] ICTOPUKO-KYJIBTYPHBIX apeajioB;

— PEKOHCTPYKIMH ITyTEH S3BIKOBBIX KOHTAKTOB.

[IepcrieKTUBHBIM HaNpaBJICHUEM JAJbHEUIINX HCCIIEIOBAaHUN IIpE-
CTaBISICTCSI KOMIUIEKCHOE MU3YyUYCHHE POJIM 3TUX MOPQOIOrHYECKUX AIIEMEH-
TOB B BOIIPOCaX CyOCTpaTHO-aJCTPaTHOTO B3aUMOICHCTBUS, a TAKIKE UX COTIO-
CTaBUTEJbHBIN aHAJIN3 C OLIEHOYHOH MOP(OIOruel TYHI'yCO-MaHbBUKYPCKHX
A3bIKOB. CHcTeMaTu3alysl MOJIEBbIX MaTepHalioB M MX KapTorpadupoBaHHe
MO Obl 3HAUUTENBHO YIITyOUTh NOHUMaHKE JIMHIBOr€OrpauuecKoro pac-
npeeneHust TaHHbIX ABJICHUN U UX UCTOPUYECKOH cTpaTu(UKaIliK B CUCTe-
Me SIKyTCKOT'O SI3bIKA.
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AHHOTaNUA

Crares ABIACTCS MPOMODKECHUEM paOOTHI HaJ pe3yJIbTaTaMHu MCCICIOBAHUI B 00-
JIACTH KOHTAKTOB MPUOANTHICKO-(PUHCKOTO HACEICHHS CO CMEXKHBIMU JTHAJIEKTaMHU
U si3bikamMu. B paboTe mpecTaBiieH aHau3 MPoLeCcCOB OCBOCHHUS Psijia CIUHHUIL TIPU-
0aNTUICKO-(PUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS B 3TUMOJIOTUYCCKOM aCIIeKTe Ha IIMPOKOM
(hone. AHaIHM3 HEMCKOHHOTO JICKCUKOHA OCJIOKHSETCSI TEM, UTO JIAHHBIE CYIIECTBY-
0T IPEUMYIIIECTBEHHO B YCTHOH opme. B psjie ciryyaeB 1OBOIBHO TPYIHO 3aUK-
CHUPOBATh C JOCTATOYHOM MOJIHOTOM BCE BapUAHTHI CJIOBA, BOCXOISIINE K KaKOMY-
00 OTHOMY 3TUMOHY — KaK IMaXpOHHKIE, TaK ¥ TEpPUTOpUANbHEIE. BriocnencTBun
ATO MOXKET MPHUBECTH K HEKOPPEKTHHIM BBIBOJIaM IIPH MOUCKE U pa3pabOTKe MX HC-
TOYHUKOB. B paboTe OBUIM WCITOIB30BAaHBI Pa3IMIHBIC BHUIBI HCTOYHUKOB KaK TIO
(hMHHO-YTOPCKUM SI3BIKaM, TaK U TI0 PyCCKAM TOBOpaM. 3HAUYUTEIHHBIC MaTepHAITBI
OBLITH ITOJTYICHBI B XOJIC TIOJICBBIX MCCIIEAOBAHNN SI3BIKOB U TuajiekToB CeBepo-3arma-
na. OTMedaercs, YTO 3aMMCTBOBAHHBIC M CyOCTPAaTHBIC KapeIbCKO-BEIICCKUE JTAHHBIC
MIPEACTABIAIOT MaTepHas, KOTOPHIH MOXKET UMETh Pa3IMYHBIC BO3MOXKHOCTH IJIS
ATUMOJIOTHYECKOTO aHayim3a. TpaHchopMallii HEPEIKO MPOXOIAT KaK pe3yJbraT
HEKOTOPBIX MaJIoYacTOTHBIX (POHETHYECKUX M3MeHeHHH. [IpeoOpazoBaHusi MOTyT
OBITh CIICICTBUEM ITOMCKA BHYTPEHHEH (POPMBI CIIOBA, IPUYEM ITO MOXKET IPOUCXO-
JIUTh OTHOCUTENIBHO 3aMMCTBOBAHHBIX U HCKOHHBIX JaHHBIX. B psige cmydaes B xone
STHMOJIOTHYECKOIO aHaJu3a 3HAYUTEIIbHOIO YHMCJIa JUAJICKTHBIX JAHHBIX S3BIKOB-
JIOHOPOB U SI3BIKOB-PELUITUEHTOB yIaeTCs BBIIBUTH CBOETO POJAA PETYISpHBIE (O-
HETHUYECKHE M3MEHEHHS, KOTOPhIe TIOMOTAIOT BEPU(PHUIIMPOBATh ATHMOIOTHYECKUE
Bepcud. PaccMOTpeHHBIE MaTepHaibl MO3BOJISTIIOT KOHCTATHPOBATh pa3HOOOpa3HBIC
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MOJIEIN TPeoOpa30BaHys IEPBOHAYAILHOM (POPMBI CJIOBA KAK B IPOLIECCE 3aUMCTBO-
BaHUsI, TaK M IIPU OCBOCHUM HEHUCKOHHBIX JAHHBIX, KOTOPBIE MOTYT OBITH BBI3BAHBI
pa3In4YHBIMU 00CTOATENbCTBAMU. Hallle BCEro Takoro poja MpOLEcChl MPOUCXOIAT
Ha 1o4yBe (POHETHUECKUX M3MEHEHHI, HAKATUTUBAOIIMXCS B X0J/1¢ OBITOBAHMUSI JIEKCe-
MbI B OT/ICJIbHON JTUAJIEKTHOW CHUCTEME JIHOO MPH e¢ TePPUTOPHATILHON MHUIPALINH.
JloBOJIBHO 4YacTo TpaHC(OpMAIMOHHBIE M3MEHEHHUs OOYCIIOBICHBI CBOEOOpazueM
JIOKaJbHOM AManekTHOH GoHeTnueckor cucteMbl. OCOOEHHO XapaKTEepHbI pas3iiny-
HBIC BHJIBI IPEOOPa30BAHU IS JIGKCUKH, GUKCHPYEMOU B (POJIBKIOPHBIX TEKCTaX.

KnroueBble cjioBa: IUajekT, JEKCHKa 3aMMCTBOBaHME, (DMHHO-YTOPCKUH, TprOa-
THIHCKO-(DMHCKUH, TpaHchopMalusi, 0CBOCHHE, STUMOJIOTHS, KOHTAKThI, BO3ICHCTBHE
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Abstract

This article is a continuation of the work on the results in the lexical sphere of
contacts between the Baltic-Finnic population and adjacent dialects and languages.
The work presents an analysis of the processes of mastering a number of units of
Baltic-Finnic origin in the etymological aspect against a broad background. This
article is a reflection of some results from the development of this topic. When
studying non-native lexicon, its analysis encounters problems mediated by the
oral form of existence of such data. In some cases, it is quite difficult to record

— 61 —


https://orcid.org/0000-0002-2972-0656
mailto:myznikovs@rambler.ru

MpizuukoB C. A. OcoOeHHOCTH (hOHETHYESCKOM aIanTalliy ale/UIITUBHOM JIGKCUKU MTPUOAITHICKO-(DUHCKOTO
MIPOUCXOKICHHS B KOHTEKCTE TPaHC(HOPMAIIMOHHOTO OCBOCHHS

2025;(3):60-79

with sufficient completeness all variants of a word that go back to a single etymon,
both diachronic and territorial, which may in the future lead to not entirely correct
conclusions regarding the search and development of their sources. The work
used various types of sources both on the Finno-Ugric languages and on Russian
dialects. Significant materials were obtained during field studies of the languages
and dialects of the North-West. It is noted that borrowed and substrate Karelian-
Veps data represent material that may have various possibilities for etymological
analysis. Transformations often occur as a result of some infrequent phonetic
changes and may also be a consequence of the search for the internal form of a
word. This can occur both with borrowed and native data. In a number of cases, in
the course of etymological analysis of a significant number of dialect data of donor
and recipient languages, it is possible to identify a kind of regular phonetic changes
that help to verify etymological versions. The materials considered allow us to state
various models of transformation of the original form of a word both in the process
of borrowing or assimilation of non-native data, which can be caused by various
circumstances. Most often such processes occur on the basis of phonetic changes
that accumulate during the existence of a lexeme in a separate dialect system or
during its territorial migration. Quite often transformational changes are due to the
uniqueness of the local dialect phonetic system. Various kinds of transformations are
especially characteristic of the vocabulary recorded in folklore texts.

Keywords: dialect, vocabulary borrowing, Finno-Ugric, Baltic-Finnish,
transformation, development, etymology, contacts, impact
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Beenenne

[Ipo6iaema nmpeoOpa3oBaHust GOPMBI CIIOBA, KOTOpas MPOUCXOIUIA B
pe3yabTare €ro OCBOEHHUs Ha IOYBE S3bIKa-I0HOpa, YK€ paccMaTpuBajach
aBTopoM [1-7]. Crares sBiIIeTCA OTPAKEHUEM HEKOTOPBIX PE3YJIBTAaTOB pas3-
pabOTKM JaHHOM TeMbl, OCHOBAaHHOM Ha 3TUMOJIOIMYECKOM aHAJIN3€ JEKCUKU
B YCJIOBUSIX PyCCKO-(DMHHO-YTOPCKHUX KOHTakToOB. [Ipu uccinenoBanum Heuc-
KOHHOTO JIEKCUKOHA €0 aHaJIu3 CTAJKUBAETCs ¢ IMpolieMamu, 00yClIOBIICH-
HBIMH YCTHOM (hOopMOiI1 OBITOBAHMS TAKOTO POAA JAHHBIX. DTO XapaKTEpPHO
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KaK JIJIsl pyCCKOM JAMaNeKTHOM peud, TaK U KOHTAaKTUPYIOLUX (PUHHO-YrOp-
CKHUX sI3bIKOB. [Ipuyem B psiie ciay4yaeB JIOBOJBHO TPYIHO 3a(pUKCUPOBATH C
JIOCTATOYHOM MOJIHOTOM BCE BapUaHTHI CJIOBA, BOCXOSIINE K ONPEEIIEHHO-
My 3TUMOHY (IUaxpOHHBIE, TeppuTopraibHbie). [Ipu 3TOM KpaitHe BaKHO B
X0J1€ 3THUMOJIOTMYECKOTO aHAJIN3a PACCMaTPUBATh BCIO COBOKYITHOCTh 3TUMO-
JIOTUYECKHU CXOJHBIX JaHHBIX, @ HE MaprUHAJIbHBIN BapHaHT, UCCIIEOBAaHUE
KOTOPOTO HEPENIKO 3aTPYAHEHO.

MarepuaJibl 1 METOAbI

B paGore ucmonb3yroTcsi pa3iuyuHble BUABI MCTOYHHKOB IO (DUHHO-
YTOPCKUM U PYCCKHM TOBOpaM. 3HAYUTEIbHOE KOIMYECTBO MaTepHaa ObLIo
MOJyYEHO B XOJIE TMOJIEBBIX MCCIENOBaHUI S3bIKOB M jauanekTtoB CeBepo-
3ananga. Kpome Toro, Ucronb30BaHbl MaTepuaibl U3 CIAEAYIONINX KapTOTEK:
«CrnoBapsb pycckux roBopoB Kapenuu u conpenenpHbix oomactein» [8], «Cio-
Bapb PYCCKUX HAPOJHBIX TOBOPOBY» [9] M Marepuaibl MO MUHEKCKUM FOBOPaM
'S, Cumunoii. Taxke MCHONB30BAIIMCH JaHHBICE M3 BCEX PYCCKUX Ha-
JIEKTHBIX CJIOBAapell U MaTepuabl JOCTYIIHBIX aBTOPY CIOBAPHBIX KapTOTEK.
B nannoii pabote npuMeHsIETCSl COUETaHUE TPATUIIMOHHBIX METO/IOB TUMO-
JOTMYECKOTO aHaiu3a (IeTajJbHbIN aHadn3 (POHETHUYECKUX, CEMAHTUYECKHX
COOTBETCTBUIM B3aMMOJICUCTBYIOIIUX €IUHUII, BKIIOUEHHE HCTOPUKO-KYIIb-
TYpPHOTO KOMIIOHEHTA, aJJaNTalliOHHbIE U3MEHEHHUS B CUCTEME SI3bIKA-pelu-
MMEHTA) C YYETOM apeajbHBIX U JUHTBOTeorpaduueckux qaHHbIX. [Ipenmnpu-
HUMAETCS MOMbITKA MPOAHAIN3UPOBATh C ATHMOJIOTHYECKON TOUYKU 3pEHUs
KaK IpuOanTuiicko-pUHCKYI0, TaK U CEBEPHYIO PYCCKYIO TUATICKTHYIO JEKCH-
Ky B MX B3aHMOCBSI3U MEX]y COOOM M CO CMEKHBIMH SI3bIKAMH.

Pe3yabTarsl U 00cy:K1eHHe

1) [Ipu pazpaboTke 3TUMOIIOTHYECKOM BEPCUH HE BCETIa MOYXKHO OIpe-
NIeJIUTh, ABJISIETCS JIM paccMaTpUBaeMas JIeKceMa OCHOBHOM €IMHULIEH B CH-
CTEME WJIU OKKa3MOHAJIbHBIM BapuaHTOM. J{0BOJIBLHO YacTo faxke HeOOobIIoe
M3MEHEeHHe (POPMBbI CJI0BA HE BCEIJIa MOXKET ObITh 3aMEUEHO MCCIIEI0BATEISI-
MU U PACCMOTPEHO B TOMOI'€HHOM ATHUMOJIOIMUEcKoM psiny. Tak, Hanpumep,
1. Kanuma, aHanu3upys JekceMy o vea ‘Tonkoe 605010’ ITynox. OnoH., ko-
TOpOE Mo3Hee ObLT0 MpezcTaBieHo B CoBape pyCCKUX HAPOAHBIX TOBOPOB:
O 1vea ‘Tonkoe 6011010’ : Ilepsas sacmasa senuxas, Onveu monyuue. Iynox.
Omnon. [10, c. 192], cpaBHMBaeT naHHbIM Marepuan ¢ ¢uH. alho ‘HU3MHA,
00110TO, TOMB , 3aMeyasi, YTO UCTOYHHUK 3aMMCTBOBAHUS HY>KHO UCKaTh B Ka-
PEeIBCKUX WK Bericckux auanekTax [11, c. 175]. Ha mpubantuiicko-huHCKoH
MouBe euHUIA alho nMeeT penkue GuKcanu B GUHCKUX JUATCKTax ‘BIIaXK-
HOE HU3MEHHOE MECTO, JIOKOWHA, 00JI0TO’, “TEPPUTOPHS, HAXOAAIIASICS O/
KOHTPOJIEM MPABUTENS WIIW JIPYTOTO TPABUTEIS, IPOBUHIIHS , B KAPEITHCKOM
SI3BIKE — Kap. alho ‘OOJOTUCTBIN JyT, AalIbHEE IOJIe, YT, a TaKXKe, XOTS U C
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COMHeHHueM, aBTopbl CrioBaps M0 MPOUCXOXKICHUIO (PUHCKUX CJIOB COMOCTAaB-
JISFOT ¢ SCTOHCKUMM JIAHHBIMU: 3CT. ahl ‘y3Kasi, BRITSHyTas BIIaJIMHA B JieCcy’
[12, c. 69].

[Tpu 3aMMCTBOBaHUY PYyCCKUX JAHHBIX MTPUOATTHIHCKO-PUHCKUMU SI3bI-
KaMH, B OOJIBIIIMHCTBE CIIyYaeB HAOIIOAACTCS IIEPEXO 0 > a: PyccK. oouma >
Kap. apie, abia, abie [13, c. 25], Benic. abid [14, c. 17], dun. apea, apia, muBB.
abei, abie [15, c. 21].

MOXHO KOHCTaTHpOBATh Mepeaavyy aJanTaliy TIACHBIX CXOAHBIM
BOKAJM3MOM TIPU BIHUSHUU KapelbCKO-BEIICCKUX [UATIEKTOB Ha PYCCKHE
TOBOPBI:

0 > 0: PYCCK. Ko '0a ‘KypsSTHUK , U3 ofl. koda, Benic. koda ‘KypsaTHUK’
[11, c. 121], xap. TBep. koda «kieTka, HEOOIbIION KypATHHUK» [16, c. 108],
MIpU 3CT. koda ‘n30ymiKa, TOMHK, KOMHaTa’, BOJACK. kota ‘n30yiika, KyXHs’
[15, c. 224];

a > a: PyCCK. Ha '006bs ‘cecTpa Myka’, U3 BEIIC. nado ‘cecTpa Myxa,
3omno0Bka’ [14, c. 350], dun. nato, nron. nato, nado, BOACK. nato, 3CT. nadu
‘cectpa myxa’ [15, c. 368-369].

Takxum 06pa3zom, ecinu npuHATH Bepcuto S1. Kanumel, To BecbMa Tpy-
HO MHTEPIPETUPOBATH pa3INune B TUIIAX BOKAIM3MA — IPUOANTHICKO-(DHH-
ckoe [a] — pycckoe [0]. XoTs, claeayeT OTMETUTb, YTO TAKOE COOTHOLIECHUE
B CyOCTpaTHOM JIEKCUKE PyCCKUX FOBOPOB MMEET MECTO TOJBKO B BOJIOTO/I-
CKHX TOBOpax, MpUYeM CMEHA BOKaJIM3Ma MIPOUCXOAUT yKe Ha PYyCCKOU IHa-
JIEKTHOM TouBe: JUBB. lahti, mon., Betc. laht. [15, ¢. 269] > pycck. 1a ’xma
‘3a7MB B 03epe’ > 10 'xma ‘3anuB ¢ HU3KUMU Oeperamu’ Kupwmit., Berrerop.
Bouor. [8].

O600mas pediekchl MpUOANTHICKO-(OUHCKON [0] HA PYCCKOW MOYBE,
MOJKHO BBIJICIUTH CJICAYIOIINE PE3yJIbTaThI:

1 — [o]: ko 6pwr ‘pyku’ (Benc. kobrad);

2 — [a]: ka '6pv1 ‘pyxn’;

3 — [u]: 6u’nvea ‘ymouka’ (Berc. ong), Ku '6pvl ‘KUCTH PYK .

Becpma cepbe3Hble 3aTpyAHEHUS BBI3BIBAET TPAKTOBKA BapHUaHTa
Ka '6pbl, BOKAJIU3M KOTOpOro — [a] Ha mecTe mpubantuiicko-puHckoro [o]
HE CTOJIb TUMMYEH, CPABHEHHE C KOMU Kabblp ‘KyaakK’ JOMYCTHUMO TOJIBKO HA
(bUHHO-YTOPCKO TOYBE BHE CBSA3H C PYCCKUMHU JUANEKTHBIMU JaHHBIMU. Vc-
XOJI U3 TOT0, YTO B TUAXPOHUU BO3MOXKHO uepenoBanue [a] — [o] Ha mpuban-
TUNCKO-(DUHCKOW MMOYBE, BO3MOXKHO TPAKTOBAaTh BApUAHT Ka 'Opbl KaK €IUHH-
1y IPUOANTHICKO-(UHCKOTO cyOcTpaTHOTO THIA. BeposiTHO, m3meHenue [0]
> [u] cBA3aHO C BIMSIHUEM CAaaMCKOTO THTIA, ¢p. uH. kopsu, caam. Tepck. kips
‘pr1ObU Mosioka’ [17, ¢. 180]; ¢buH. sompa ‘KONBIO JBDKHOW TAJIKUA’, CaaM.
Tepck. siembpe ‘nbbkHasg nanka’ [15, c¢. 1070]. Kpome toro, npu 3aumMcTBO-
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BaHUU PYCCKUX JAHHBIX B psJie CllydyaeB B MpUOANTUHCKO-(DUHCKHUX SI3bIKAX
Ha MecTe [0] dhuxcupyetcs [1]: pycck. okno > dbuH. ikkuna, nuBB. ikkun, xap.
ikkuna [18, c. 82].

Ha nam B3m1si1, COBEpPIIEHHO OYEBHIHO, YTO 01b2d MPENICTABISIET CO-
00l eIMHUYHBII BapHaHT K CJOBY O ped, KOTOPOE LIMPOKO IMPEICTABICHO
B PYCCKUX TOBOpax M (OJBKIOPHBIX 3alHCSX, Cp., Harpumep, y ['mibdep-
muHra: — Toeda 3aposcoanacy Bonvea 6ocamuips. Om e2o cragvl bocamoi-
pro Opeu-mot 6cu npuymonxuynu, IlImuya yremena éca noo oboonoxy. Ilynox.
[19, c. 247]. JlanHO€ CTIOBO UMEET AABHO YTBEPAUBIIYIOCS STUMOJIOTHIO, KO-
TOpasi CB3aHa C KapelIbCKUM BIMSIHHEM, CP. Kap. 0rgo ‘BOASHUCTAS JIOKOH-
Ha, opocuas eapHuKkoM’, ‘oBpar’ [20, c. 59], nton. org ‘noumHa, HU3UHA’
[12,c.271; 11, c. 176].

2) B psane ciydaeB cyOcTpaTHbIE KapelbCKO-BEIICCKHE aHHBIE Mpel-
CTaBJISIIOT MaTepuas, KOTOPBI, HECMOTPS Ha Ka)XYLIYIOCS CXOXKECTh C pe-
3yJIbTaTaMu 4epeoBaHus [p| u [J1], TeM HE MEHee, CIeIyeT paccMaTpUBaTh
W30JIMPOBAHHO HA KapPEIbCKOM M BEMCCKOM MOYBAX.

Lla’2ner “xabpel’: — Yepes wiaznvl KpIouoK eblmaujull, d Wapnaxk-mo
cnoman. Beirerop. (Omra, KazakoBo, Merpa), Mensexnerop. (Ilagmosepo,
[Tabepexne, Ilepxuno, 3aryone, Bemukas HuBa, TonBys, Jlambacpyueit,
Cennas 'y6a, [lunbrs, [Tantera, Kacomsepo, Ky3zapanna, lllynsra, Yenmy-
xn), [lynox. (I'akykca, Kapmeso, [lecuanoe, Ilsmbma, Pumckoe, Cymo3se-
po), Cerex. (Bannaii, Boxxma I'opa), Konnon. (I'anroszepo, I'opka, Kynmykca,
Konroctpos, JImwxma, Hosunka, Tynry6a), [lonnmopox. (Kypmnoso, [Tuasma,
Vneuno, Ycnanka, lyctpyuent, Sune6a), Ilpuonex. (JlexnaBonok, Ilema-
cenwra, Cyiicapp), Jlogeitnon., Onex., Kaprom., bemomop., Tepck. [21].
CnoBO HMIMPOKO MPEACTABIECHO B KAapelIbCKUX TUAJIEKTax, cp. JIUBB. Saglat
“xabper’ [22, c. 359], kap. ceB. saklat ‘xabpbl’, Kap. TBEP. Saglat ‘xabpwl’,
uBB. Sahlat “xadper’ [20, c. 263], npu buH. saklat, mron. Saglad ‘xadper’ [15,
c. 951]. XoTs pycckue qUalleKTHbIE JaHHbIE B CUHXPOHUU CIIEAYET TPAKTO-
BaTh KaK KapesibCKOe 3aMMCTBOBAHUE, OHU HE SIBJISIOTCS UCKOHHBIMU Ha MpHU-
OanTuiicko-(hUHCKOM MMOYBE, a B CBOIO OYepeb SBISIFOTCS OOJee paHHUM pe-
3yJIETaTOM BOCTOYHOCJABSHCKOTO BO3/I€UCTBUS. ABTOPBI DTUMOJIOTUYECKOTO
cnoBapsi PUHCKOTO sI3bIKA MPUACPKHUBAIOTCS TON K€ TOUKU 3PCHHUSI, UCXOMS
u3 ¢ukcanuit GpoHeMBbl [§] IPEUMYIIECTBEHHO B PYCCKUX 3aMMCTBOBaHUSIX
[15, c. 951]. OTmeuaercst CXOHBIN MaTepHall B KOMH SI3bIKE, CP. KOMU YI0p.
waenem, wxem. waens ‘xaodbper’ [23, c. 428], KOTOpbIF MOXHO TPaKTOBATh
JBOSIKMM 00pa30M, KaK pe3yJIbTaT KOMU-TTPUOAITUHCKO-(UHCKIX KOHTAKTOB,
TaK U CEBEPHOPYCCKOTO BIIUSHHUSL.

CxonHasg eauHuna ¢ (QoHEeMOHl [p] B KOpHE (QUKCHUpPYETCs MpeuMy-
LIECTBEHHO B 30HAX C BEICCKUM BO3JIEHUCTBUEM: wia 2pbl, uia’'2pa ‘xadpul’
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[Tpuonex. (Jlagea), Measexwerop. (Ecuno, Uepkacer) [21]. Onnako, HECMO-
TPSl HA CXOJICTBO C wuia2/ibl, UMEETCSI BOBMOKHOCTH MPSIMOTO COMOCTABIICHUS
C BEMICCKUMU UCTOYHUKAMH, CP. BeTC. Sagrad ‘xadpsr’ [15, c. 951].

3) B psine cnydaeB B pyCCKOM JHAJIEKTHOM Marepuaje U B HEKOTOPBIX
JEKCUYECKUX EAMHUIAX MPHOANTHICKO-(PUHCKOTO MPOUCXOXKACHUST HAOIIO-
JAl0TCS TPOLIECCHI, XapaKTepHbIE Ui TOBOPOB OOIIMPHBIX TEPPUTOPHIA.
B TeopernueckoM miiaHe JaHHBIC SBICHUS HEPEIKO PAcCMaTPUBAIOTCS Kak
Pe3yABTATHI JICKCUKAITN3AIUN HEKOTOPBIX (POHETHUECKUX 0COOEHHOCTEH pyc-
CKHX TOBOPOB, XOTsI OTMEUAETCs, YTO MCUEPMBIBAIONINI UX HaOOp MOKa He
BbIsiBIIeH. OJJHAKO TIPEJCTaBICH OOLIUPHBIN MepevyeHb JEKCUKATH30BAHHbIX
ocobeHHocTel gaHHOTO pojaa [24, c. 35]. B obmmpHOM crincke 3aduKCHpo-
BaHHBIX YEPEIOBAHMUI COTIIACHBIX UMEIOTCs (hukcaruu [0] Ha MecTe [M]: 2y6-
HO  ‘TYMHO’, 61adotl ‘MIanou’, onaod, oaradens, bnraoa’ ‘mMonona’, onae Hoy
‘mimaaeHnen’ [24, c. 44].

Nmerotcs Takxe haxTel [M] Ha MecTe [0], Kak Mpu HATMYUU PETPECCHUB-
HOM accuMmIsAuu [OM] > [MM], Hampumep, ommany 1a ‘oomanyna’ [lepm.
[9], Tak ke, Kak ¥ B Ha4aJie CJIOBA MEPE]] NIACHBIMU U COHOPHBIMU: Mepio 2a
‘0epniora’ HoBr. [25], myxe 'mux ‘Oyketux’ ITunex. [26], myposo 'yek ‘Oypas-
gk’ [Tunex. [26], mauner” ‘6nuuel’ Mapes. Hosr. [21], mapayc < bapayc ‘nie-
ckapp’ Bomnxos [10, c. 108], mouae < 6ouae ‘6omoro’ Hosr. [25], myxapa’xa <
oykapaxa Slpoca. [27].

B HEHUCKOHHBIX JaHHBIX MPHOATTHICKO-PUHCKOTO MPOUCXOXKICHUS
TaK)Ke OTMEUaeTCs TaKoe SIBJICHUE: 3BYK [0] Ha MeCTe 3TUMOJIOTUYECKH Tep-
BUYHOTO [m].

Tatibuna ‘mononas 60TBa y kaprodens’, ma ubunka benomopse [8],
ma tibunxa ‘6otBa 'y penbl’ Kanmamakm. [8]. JIekceMbl BOCXOIST K Kapeib-
CKOMY HCTOYHUKY, Cp. Kap. taimen ‘pocCTOK, caxenel [28, c. 143], miox.
taimen, Benc. taimen ‘to xe’ [15, c. 1197-1198], kap. TBep. taimen ‘pac-
cana’ [16, c. 291], nuBB. taimen ‘paccana’ [22, c. 373], npu duH. taimi, 3CT.
taim, BOACK. taimi ‘To xe’ [15, c. 1198]. ImeroTcst Takke 3HAYUTEIIbHBIC
¢bukcanuu, GOHETUYECKU KOPPEIUpYIONUe ¢ GOpMON ITUMOHA: ma UMUHA
‘BCXOJIBI, POCTKH Yy KapTodens, pensl’ Kannanakui., ma umenxka ‘10 xe’
Kewm. Kapen. [8].

O./1. Ky3nenoBa paccmarpuBaeT (uKcaluio B cioBax ¢ [¢] Ha mecte
couetanus [xB]: ¢pocm ‘xBoct’ Kamn., Bonor. Bomor., Onon., Kpacnosp.,
¢o 'pocm ‘xBopoct’ JloH., Kyb6aH., kak nexkcukanuzamuto [24, c. 44]. Cnenyet
OTMETUTh, YTO B MUHEKCKUX IOBOPAxX JI0BOJIBHO YaCTO OTMEYaeTcs [X| Ha Me-
cre [P]: xu’run ‘ummn’ [Tunex. (KKabeit, Kespona, Kynaropa), xurens 'ma
‘nrenubl punuHa’ [Tunex. (Yerb-Exyra), xuno nume ‘6e3nenbHuyath, Gu-
nouuts’ [Tunex. (Marsepa) [26].
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Taxxe nMer0TCs Ipyrue pycckue quajeKkTHbhIE JaHHbIe, T1e BapuaTHB-
HO ¢ukcupyrwtcs [X], [b], [n], npu nomurupoBanuu [b]: Jlaxma 'k ‘601b-
1miasi 4acTh IIKYpbl, Marepuu, Oymaru; pasHOBUAHOCTb TroyieHs Pycckoe
VYeree [29, c. 33]. JIa 'nmux ‘7OCKYT, KyCOK 4eTo-H. (TKaHU, KOXKHU U T. 1.):
Omopeu nanmux. Measexberop. [30, ¢. 183]. Jlagpmax ‘cHsATas ¢ MOPCKOTO
3Beps mKypa ¢ canom’ [Tomop. [31, c. 81]. Jlagpma 'k ‘kycoxk cana’ [TuHExkK.
(Cynwua) [26]. Jlagpma 'k ‘06pwIBOK, nocKkyT’ [lewop. [32, ¢. 377]. Jlagpma 'k
‘JIOCKYT, KYCOK 4ero-H. (TKaHM, KOXHU | T. 1.)’: — Koowca y Heeo mak u cie-
mena aagpmaxom. Jloyx. Tepck. JIa'¢pma’x ‘1o xe’ Ilynox. JIa ¢uuk ‘xy-
cok TkaHu MenBexberop. JIa ¢maxu ‘gacts oropona’: — Jlagpmaku naoo
ckocums. Mensexberop., Tepck. [30, c. 183]. Jlaggpma 'k ‘Kycok, 0OpBIBOK,
4acTh 4ero-nuoo’: — Jlagpmaxama nomnio necunio. Tepck. (Bap3syra). Bom
kakou nagpmax koodwcu. Tepck. (CtpensHa) [33, c. 79]. Jlagpma 'k ‘ydacTok
3emsin’ Boarorp. [34].

[TockonbKy STH JaHHBIE TPEACTABICHBI IPEUMYIIIECTBEHHO Ha CEBEp-
HOPYCCKOH TEPPHUTOPHUH, a MX (popMa He SBISIETCS MPO3PAYHO, ITUMOJIOTH-
YECKHE PEIICHHs] OKA3bIBAJIUCH I0]] BIMSHUEM apeallbHOW JOMHHAHTHI, T.€.
(uKcanms c10Ba HESICHOM MOTHBAITMOHHOW OCHOBBI B pETHOHE ¢ (PUHHO-YTOp-
CKUMH KOHTAKTaMM allpUOpH MPEIoNaraeT ero HeMCKOHHOE MPOHMCXOXKIe-
Hue. XOTs UMEIOTCS TaKXKe F0XKHOPYCCKHUE JJaHHbIE — IOHCKHE roBOpbI Bosnro-
rpazackoii obnactu. Ilpu cemanTHueCKON TOMUHAHTE — ‘KYCOK’, BPSJI JIU Clie-
JyeT COMOCTABIIATH C caaM. [ottdd ‘ToncThIii (00 ofexk /e U3 MEepCTH U Mexa)’,
Kak 910 nenaer M. @acmep [35, c. 468]. He umeer ceMaHTUYECKMX OCHOBA-
Huii Bepcuda E.A. Xenumckoro B uznoxenuu A.E. AHUKMHA — U3 caaM. Marc.
layta’k ‘3arsnyTas apa0oM npopyos’ [36, c. 354]. Ha nam B3misia, mociaeaHee
SIBJIIETCSI COCTABHOM 4acThIO THe3/1a PuH. [dhde ‘MCTOYHUK, KITFOY, POAHUK,
‘ycTbe peKu’ MPH KapesabCKO-BEIICCKUX — JIUBB., JIFOJ., BEIIC. [dhte ‘ipopyOb’
[15, c. 319]. BeposiTHO, 3TO AOBOJILHO MO3HUN BapUaHT, C OCHOBOM J1acm-,
J1axmoeu 'Ha ‘KyCOK MaTepuu, JOCKYT : — Taky 1axmoeuny vipeeutb, Cmoib
senuxy, om uyovi-mo. Conukam. Ilepm. [10, c. 297]. Jlacmosu 'na ‘Kycox ma-
tepud, J1ockyT Conukam. Ilepm. [10, c. 282]. Bpsan nu 3HaueHue ‘cHsTas ¢
MOPCKOT'0 3Bepsl LIKypa € cajoM’ CJIEIyeT COMOCTABIATh OTJCIBHO, B CBA3U
C IpyT'MMHU NpUOANTHICKO-(OUHCKUMH UCTOYHUKAMU, Hanpumep, GuH. lahti
‘y0oii, 32001 cKOTa’ BOCXOAHMT K CKaHAWHABCKHUM HCTOYHHUKAM, TP IIBEI.
slakt ‘601’ [15, c. 269]; omHaKO OHO HE MMEET OTHOIICHMS K paccMaTpUBa-
eMbIM Matepuanam. [loaTBep:kaaer MbICIb 00 MCKOHHOM IPOUCXOXACHUU
3TUX JaHHBIX (PUKCAlMs CJI0BA B JOHCKUX TOBOpax.

4) Tpancdopmanno MOXKHO HaONIIOAATh KaK PE3YJIbTaT HEKOTOPHIX He-
YaCTOTHBIX (POHETHMUECKUX MU3MEHEHMI, HallpuMep, BTOPUYHBIN nepexon [4]
> [c], Tak xe kak u [c] > [4]. Cano’ ‘Hapy’KHO€ OTBEPCTHE PYCCKOU IEUH,
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yeno’ [laBnonap., ['opno-Ant., Ceepmi. [10, c. 65]. Kak BUIHO U3 TONKOBa-
HUS — rpeoOpa3oBaHue ot yeno ' (1eun).

Ila’veca ‘y4yacToK neca, OTMEUEHHBINH 3apyOKamMHu Ha JEPEBBIX . —
B naueze nununu. Omo nec, komopwiii ommeuaiom. B opyayio navezy Heno-
35 3axooums. Bamk. Bomor. [30, c. 415]. Ilpencrapnsier coboi BapuaHT OT
na’cexa ‘y4actok neca, rue pyost u mwart aposa’ [lymnox., Tuxs., babaes.,
Kupwum., [Tonmopox., Ycrioxken., Yynos. ‘Mecto, rae BeIpyOseH jiec’ Bol-
terop., Kongom. [30, c. 401]. Takoro pona ¢uxcanuu [4] Ha mecte [c] xa-
pakTtepHsl st benosepbsi, cp. uepn ‘cepm’, OTMEUEHHBIN Takke B BakuH-
ckoM paiione Bonoronckoit o6nactu, a Takxke B roBopax [IuHexbs: y ‘uxameo
‘HaychKuBaTh cobaky’ [Tunex. [26].

[IpeoGpazoBanue Gopmbl cioBa BO3MOXKHO U Ha (POHE S3BIKOBBIX KOH-
TAKTOB C yTpaToll mMoTuBaumu: Oypca’k ‘rapakan’ Ouex. [30, c. 143] ot
pPYCCK. mpyca’x ‘TapakaH’, BO3MOXXHO, CBSI3aHHOE C MPHOAITHUHCKO-(PUH-
CKHM BIIHMSIHUEM, CP. JTUBB. brusakku ‘tapaxan’ [22, c. 29], mon. brusakko,
BeIC. ceB. brusak ‘rapakan’, kap. brusakka ‘to xe’ [20, c. 466], mpu
¢buH. russakkai ‘Tapakan’, IpUYeM BCE THE3/I0 PYCCKOTO MPOUCXOXKICHUS
[15, c. 882].

5) IlpeoOpa3oBaHre MOXET OBITh CIIEJACTBUEM IIOMCKOB BHYTPEH-
Hel (OpMBI CIIOBa, MPUYEM 3TO MOXKET MPOUCXOIUTH U HA UCKOHHBIX JaH-
HBIX, Cp.: eHedo 'mKa ‘pbIOOJIOBHAsI CHACTH OT Hedo mKa ‘PENKUH XOJICT
Uit OpenHs, HEBOJA ; geput ‘KPYMHBIN TIAIKUN MECOK BPOJE TallbKu — U3
séepcma’ ‘KPYIHBIN MEecoK’ < egepcma’ ‘METKoapOOJICHBI KaMeHb, IpecBa’;
cueape 'mka ‘MaJieK Cura, BbIIIEAIINNA U3 UKPUHKHU B HBIHENIHEM 1oy’ bopo-
BHY. U cMexH. HoBr,, Hau. XX [10, c. 277] — oT cecone 'mka ‘ManeHbKas pplOKa,
BBILIEANIAS U3 UKPUHKH B 3ToM rogy’ Ocramk. Tsep., 1903 [10, c. 109].

B 30Hax S3BIKOBBIX KOHTAaKTOB (PUKCUpPYETCS U MpeoOpa3oBaHUE HC-
KOHHOM JICKCUKH: 5 Huysbl ‘pyKaBHIbI U3 oBeubel mepctu’ [lymox. [8; 30,
c. 962], npu OsibHuysl ‘pyKaBULLL > * sibHUYbL > AHUYDL.

Ilepny’n ‘neruss xyxus® Ilymox. [30, c. 479] — ot npupy’6 > npuny’o6
‘HeOO0ITBIIIOE TTIOMEIICHHE PSIOM C TIEUKOU : — [Ipuny6 o1 060py 8csaKotl epyH-
0vl x0341iCKOlU, Ka-koe mam scumve! lnecen. ¥V moeu neyxu npunyna wvem, a
y bpamana moe2o xopowiui npuiyn coenat. Ilynox. B npuiybe ysii-mo no-
nvews. Kupuit. benosep., Bonoc., Kaprom. [30, c. 196].

JIOBOJIBHO 4YacTO Takoro poja TpaHc(hOpMaIlUU XapaKTepHBI AJIs He-
HCKOHHBIX MaTrepuayioB, 3a()MKCUPOBAHHBIX B 30HE KOHTAKTOB, IPUYEM OHU
MOTYT OBITh CJIEZICTBUEM aCCOIMATUBHOIO CABHUIa, BEI3BAHHOTO HESCHOCTHIO
BHYTpEHHEN (hOpMbI, 3aMMCTBOBAHHOW MJIM YTPAThl CyOCTPATHOM OCHOBBI.

Ilepcma’x ‘TONCTHIA, TONHBIN uenmoBek; ToicTsak [loamopox. [30,
c. 480-481] sBnseTcss MHHOBALIMEH, BBUy HESICHOCTH BHYTpPEHHEH (hOpMHI,
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MPU UIMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIX JAHHBIX: nep3a’K ‘TOJICTBHIA MOJHBINA 4e-
noBek, ToacTak’ [lonmopoxk. [30, c. 478], nepza’y ‘1o xe’ [logmopox. [21],
KOTOPBIE BOCXOJIAT K BEIIC. perze ‘3aHMIA —YacTh Tena’ [14, c. 409], cp. cio-
BOyIHoTpeOseHue y BercoB: sanged perze ‘Toncro3anbiii’ [21]. B Otumorno-
THYECKOM CJI0Bape (PMHCKOTO sI3bIKa IMOKa3aH 00menprOanTuiicKo-(pUHCKHMA
XapakTep 3TOro THe3na: (GpuH. perse, 3CT. perse, BOIACK. perze, UBCK. pierz,
Kap. perso ‘3aj, 3aJHSAS Y9acTh 4ero-l.’; 3 (DUHCKOTO SI3bIKa CJIIOBO BOIILIO
TaK)KE B LIBEJ. TUAN.: parsso ‘KaJHbIHA, aTYHBIN, IPUBEPEUINBBIN YEIOBEK
[15, c. 525-526]. Cp. Takxke: NUBB. perze ‘3all, 4acTh TeJla WIM TYJIOBHIIA’
[22, c. 261], nxop. perz ‘3an, 3anHuua’ [37, c. 400].

B psane ciayyaeB MpoUCXOOUT TMEpepasiokKeHHE IUAJCKTHOTO CJIOBa,
MIPUBOZIIEE K OMPOIICHUIO €ro MOpQoIoruueckoit cTpykrypbl. Hanpumep,
(dbuxcupyeTcs yrpara [B] mociie 3B0OHKOH [0] B mpucTaBKe -00.

Oba nvbs ‘octatku Oonbinero Baja cena’ Kamun. [10, ¢. 347]. Oba vt
‘OCTaTKM CEHa Ha JIyT'y; MaJIeHbKHe Kyuku ceHa Ha Jyry’ 3aBuf. Kamun. [10,
c. 347]. Cp. nepBUYHBIC JTaHHBIE: *00-68abs, *00-6anbi.

HNmeercs cimydaid, KOrga Ha pyCCKOW IOYBE IPOM3OLLIO Iepepasio-
KEHHUE, a B MPUOANTUIICKO-(PUHCKUX S3BIKAX COXPAHWIICS OOIIECTaBIHCKHIA
KOpPEHb: Cp. AP.-pYCCK. 0Ounb ‘OOWIBHBINA’, obunue ‘xined B 3epHe’, OOMT.
obunen, cepoOXopB. 0Ow1, oburan ‘OOWIBHBIN’, CIOBEH. obilje, uenl. obili
‘xned B 3epHe’, cioBall. obilie ‘To xe’, mpacnaB. *obilv w3z *obvilv [35,
c. 100-101], npu ¢uHn. vilja ‘xned Ha KOpHIO’, ‘3epHO, xyueba, myka’ [15,
c. 1763], nusB. vil’l'u ‘xne0 (B 3epHe WK Ha KOPHIO)’, ‘ypoxkait’ [22, c. 434],
Beric. vil’l” “xye0 (B 3epHE WK Ha KOpHIO)®, “kuto’ [14, c. 634], Boack. vil’l’
‘xye0, mioaer’ [38, c. 401], act. vili ‘xned Ha KOopHIO’, Viljapuu ‘TIIONTOBOE
nepeBo’ [15, c. 1764].

Pycckue nuaneKkTHbIe TaHHBIE CEMAaHTHYECKH COOTHOCSTCS ¢ Mpuoa-
THHCKO-(DUHCKUMHE: 0611b¢ ‘X71e6 Ha KOPHIO : — JKumo da aumenb max 306em,
amo obunve maxkoe pacmem Ha noasx, myka exycuas. Cerex. Onex. Oou ve
‘To ke’ Kaprom., Beiterop. Obunve ‘3epuo Ha ctebne’ Cerex. [30, c. 81].
Ob6u 1be ‘KOTMUYECTBO ypoauBILerocs xieda, ypoxkaii’ Konomr., Kaprom., be-
aomop., Bonor. [30, c. 81].

B psne coyyaeB B Xoie STMMOJIOTHYECKOTO aHAIN3a 3HAYUTEIHHOTO
o0beMa JMAJEKTHBIX JAaHHBIX YIAeTCs BBIIBUTH CBOETO POAA PEryIspHbIC
(dboHeTHYECKHNE W3MEHEHUs, HAapUMep, yTpaTy [p] B HEKOTOPBIX MO3UIIHSIX.
[IpunsATHE NAHHOTO SIBJICHMS MO3BOJISIET MPEIJIOKHUTH OOJiee TOCTOBEpPHBIE
BEPCHUH NMPOUCXOKICHUS OTACIBHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUILI.

I'a’iibaTp ‘MenneHHo, C TPYIOM IUIBITh Ha JIOAKE, TpecT’: — Boaua
bonvua, ene eativanu. Mesen. (Kumxka). Eoem, eatibam, epecmu ne ymeem.
Mesen. (Lleneropa) [39]. I'a’6aTbes ‘to xe’: [lnvigem, eatibamcs, niasams
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He moocem ovicmpo. MeseH. (Lleneropa) [39]. st 3TUX AaHHBIX Mpejyiara-
J1ach HEHeIKasi ATUMOJIOTHS, TIPU OONbIINX TPYAHOCTAX Kak (POHETHYECKO-
ro, TaK U CEMaHTUYECKOI0 XapakTepa, Cp. HEHEll. Xxaebdcy ‘POXOIUTh, PO-
e3KaTh, npeoaonieBas (kakoe-mubo paccrosinue)’ [40, c. 74]. Hecmotpst Ha
TO, YTO TIeperaya HEHEIKOro [X] pycckuM [r] BcTpeuaeTcs peako. JlanHbie
MaTepHagbl MOXKHO paccMaTpuBarh Kak MpeoOpa3oBaHHe Tiaroia epa 6ams
‘TpecTH BeciIaMM’, IIUPOKO YIMOTPeOIsIeMOro B CEBEPHOPYCCKUX TOBOpaX,
cp. epa’bams ‘rpectu Becnamu’ Beiterop., Yepenoseu. benomop., [lynox.
[30, c. 382]. CnexyeT OTMETUTH, YTO TOBOPUTH 00 AaBTOXTOHHOM HHOSI3BIYHOM
BIUSTHUM HET HEOOXOIUMOCTH, CP. KOMHU KOUcbbiHbl ‘TpecTH (Beciaom)’ [41],
MOCKOJIBKY TAKOTO POAa AUalleKTHbIE (PAKThl (PUKCUPYIOTCS TaKkKe B MCKOB-
CKHX TOBOpaXx, Cp.: ea ‘oums ‘crpedarb (ceHo)’: — Hawu oesuama éce cabsam.
Hosopx. Ick., 1957 [10, c. 82].

Ty’6a ‘mopna, pbUIO y )KHUBOTHOTO, B HACMEIIKY TOBOPST O YeJIOBEYE-
ckoM june’ [Tomop. [31, c. 175]. [Ipu npuHsITHUH 3TOTO BapHaHTa 32 OCHOBY
BO3MOJKHBI ITOTIBITKA HAXOXKICHUS €T0 HCTOYHUKOB HA UCKOHHOM mmouse. Cp.,
oJHaKo, my poa ‘Mopnaa xxuBoTHoro’ Ilymox., [Ipuonex., Konmon., Mense-
xberop. [21], ‘Mopaa — OpanHOo o nure yenoBeka’ [Ipuonex., [Tymox. [21].
IIpnuem BapuaHT ¢ [p] HMeeT npuU3HaHHYIO 3TUMOoJoruto, f. Kanuma Bo3Bo-
JIMT TaHHOE 3aMMCTBOBAaHMUE K Kap. furba ‘mopaa, pouto’ [11, c. 228]. ABTopsl
‘ITUMOIIOTUYECKOTO CIOBapsi (PUHCKOTO sI3bIKA’, MPHUBOAS MPHOATTHIICKO-
¢buHCKMI MaTepuait: GUH. furpa ‘MOpAa JKUBOTHOTO, ‘pOT, JIUIO YesloBeKa’,
Kap. turpa, turba, muBB. turbu ‘mopna, poT’, moa. turb, Bemnc. ces. turb, He
OCTAaHABIIMBAIOTCA Ha KOHKPETHOM SI3bIKe-MCTOUHUKE. Cp. Takke MOPA. P34
turva, MOpPJl. MOKIIL. farva ‘Tyba’, map. ta-rfla ‘ryda’, komu tirp ‘ryda’ [15,
c. 1426; 23, c. 293; 22, c. 393; 35, c. 123].

Nmetores ciayyan BCTaBHBIX (DOHEM, KOTOpPbIE HE UMEIOT PEryaspHON
(hoHeTHYECKOM OCHOBBI, HANpUMeED, [11I| B HaYase CI0Ba.

Llps’noa ‘cuer ¢ noxaem’ Kannanakm. (Kuspkas I'y6a) [8] mpu psi’Haa
‘T k€’ U3 BEIIC. rdnd ‘chipasi XOJIOAHAs TIOT0/Ia, CIIAKOTh, MOKpPBINA cHer’ [14,
c.489; 7, c.702].

Lllka’powt ‘opynue mist uecanwust mepctu’ Hosr. [25, c. 98], mpencras-
nsieT coboit mpeoOpa3oBaHHBIN BapUAHT OT CJIOBA kapoa (BapUaHTHI Kapma,
Kapo) ‘1eTKa U3 PETeWHbIX MIUIIeK WM MPOBOJIIOKHU ISl YeCAHUS XJIONKA U
LIEPCTU U HaYechIBaHUs Bopca’ [42, c. 256], BO3BOIUMOE aBTOpAMH K HEMEII-
KOMY WJTU TOJUIAaHACKOMY MCTOYHHKAM, MPU COBPEMEHHOM 3HAYEHUH: Kapoda
— ‘KapaHas JEHTa — JICHTAa U3 KOXKU HJIM MHOTOCJIOMHON MPOPE3NHEHHOM TKa-
HU, YCaXCHHAsl CTaJbHBIMU COTHYTBHIMHU IO YIVIOM HIJIaMU; IPUMEH. B 4e-
CanmbHBIX (KapAHBIX) MaIIMHAX , 3aMMCTBOBAaHHOE, TI0 MHEHHIO aBTOPOB, U3
(bpanu. carde ‘mepcrouecanka’ [43, c. 221]. [IpeobpaskeHCKU# CIOBY Kapdda
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‘BOpPCHJIBHAS IIETKA  J1aeT HEMEIKYIO 3TUMOJIOTHIO, HeM. karde [44, c. 298],
M. dacmep He UCKITIOYAET M MOJIBCKOE MOCPENCTBO, Cp. MOJbCK. karda |35,
c. 196].

B psine ciydyaeB umeercs BO3MOXKHOCTh IPOCIEIUTH TpaHcpopma-
LMY CJIOBA B KOHTAKTHBIX 30HAaX. [[lnu 'nax ‘mockyT, Tpsnka’ MenBexxberop.,
Beoiterop., [loanopox. [8] cOOTHOCHUTBCS C JIEKCEMOH iu ‘nak ‘mefeHKa ajis
rpynHoro pedenka’ Kaprorm., ‘oTpes, KyCOK Kakoro-j. Marepuana, KOXH T T.I1.
Kaprorm. [8]. [Ipu 3TOM UMEIOTCS CEMaHTUYECKU CXOAHbIEC JAHHBIE C Hauallb-
HBIM [p]: Benc. ripak ‘nockyt, Tpsnka’ [14, c. 473], kap. ripakko ‘nenenka;
tpsinka’ [13, c. 512]. Umeromeecs Bernc. Slipak ‘nockyTt, Kycok uero-i.’ [14,
c. 545] MOXXHO paccMaTpUBaTh ykKe Kak 00paTHOE PyCcCKOe 3aMMCTBOBaHUE.

3akirouenune

PaccmoTpenHble MaTepuaibl MO3BOJISIOT KOHCTATUPOBATh pa3HOOOpas3-
HbIE MOJIeNId MpeoOpa3oBaHUs MepBOHAYaIbHON (OPMBI CIOBa B IMpolecce
3aMMCTBOBAHUSI WJIM OCBOEHHS HEMCKOHHBIX JIaHHBIX, BBI3BAHHbIE pa3iny-
HBIMU OOCTOATENHCTBAMH. DTH TIPOLIECCHI IPOUCXOAAT Ha 1MoYBe (PoHeTHUE-
CKHUX M3MEHEHUH, KOTOpbIE HAKAIJIMBAIOTCS B XOJ€ OBITOBAHUS JIEKCEMBI B
OTAEJIbHOM TUaNeKTHOM CHCTEME WU MpPU €€ TEPPUTOPHUAIIBHON MUTPALIUH.
Oco0eHHO Ba)KHO OTMETHTD, UTO JJIsl OTJEIIFHOTO TUAJIEKTHOTO CJIOBA, OBITY-
OLIETO UCKITIOYUTEIHHO B YCTHOU (hopMe M HE MOAIeP>KUBAEMOT0 MMUChMEH-
HOW TpaauIueii, Takoro poaa pOHETUYECKUE U3MEHEHUSI MOTYT IPOUCXOUTh
B Pa3HBIX HANpaBICHUAX. DTO HEPEIKO CONPOBOXKAAETCS CTPYKTYPHBIMU
M3MEHEHUsIMU (HhOPMBI CIIOBA.

JloBOMBHO YacTo TpaHC(hHOPMAIIMOHHBIE U3MEHEHHS 00YCIIOBIEHBI CBO-
eo0OpasueMm JIOKJIbHOU JThalieKTHON (poHeTnueckoit cucreMbl. OCOOCHHO Xa-
PaKTEpHbI PA3IUYHOTO poja NpeodpazoBaHUs AJs JEKCUKH, GUKCUPYEMOU B
(donpkIIOpHBIX TekcTax. OfHAKO B psle ClydaeB, IPU aHAJIM3€ JaHHBIX pe-
TMOHAJIbHBIX JUAJIEKTHBIX CJIOBapei, HE BCErja MOHSITHO, UMEET JIU MECTO
JeHCTBUTENFHO TpeoOpa3zoBanne, misunderstanding KoJulekTopa WM He-
KOPPEKTHOCTh JIEKCHKOTpaduueckoro onucanus. Cp., Hanpumep, MpeacTas-
nernyto B ‘CioBape pycckux roBopoB Kapenuu u conpenenbHbIX oomacTeit’
enununy: Py’kauu (1) ‘orpaaa, npeumyuiecTBeHHo aepeBsiHHas’ Tuxs. [30,
c. 580] npu HanMUKUK B ITOM XKE pailloHE JEKCEMBI K 1eaqu ‘BOpOTa B U3I0-
oAU, OTIENSIONIEH JepeBHIO OT 1ot (MHora ¢ OokoM juisd 3anopa)’ Karmi.
Jlenunrp. [10, c. 54]. IlocnenHss uMeeT 3TUMOJIOTUYECKYIO OCHOBY B BEIIC.
kutigac ‘Oonpie BOpoTa Ha mpoesxeit nopore’ [14, c. 251].
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Concpamemm AASBIKOB U THAJICKTOB

Bounr. — Gonrapckuit

Bernc. — Berncckmit

Beric. ceB. — MPUOHEKCKUM TUATIEKT BEIICCKOTO S3bIKA
Bonck. — Boackui

Hp.-pycck. — ApeBHEpYCCKU

WMoxeMm. — IbXKeMCKHI THAJICKT KOMU S3bIKa

Wxop. — mxopckuii

Kap. — xapenbckuii

Kap. ceB. — ceBepHBIil 1UaNEKT KapeIbCKOTO SI3bIKA
Kap. TBep. — TBepcKoil 1UaNeKT KapenbCKOTo S3bIKa
JIuBB. — TUBBUKOBCKUI IUANEKT KAPEIbCKOTO SI3bIKA
Jlrom. — TFOMMKOBCKUH THAEKT KapelbCKOTO S3bIKa
Map. — mapuiickuit

MOoKII. — MOKITaHCKUH

Mopa. — MOpJIOBCKUM

HewMm. — nemenkuii

TTonbCK. — MOABCKUM

IIpacnaB. — mpaciaBsHCKUA

Pycck. — pycckuit

Caam. — caaMCKui

Caam. matc. — caamckuii quanext [larcolioku
CiioBarl. — CJI0BaIKHI

CJI0BEH. — CJIOBEHCKUH

Tepck. — TepCKUH TUATEKT CaaMCKOTO SI3bIKa

Yrop. — yIopckuii AUaNeKT KOMH S3bIKa

®OuH. — HhUHCKUI

Opan. — ppaHIy3CcKuit

Yemr. — gyenicKun

IIIBen. — mBencKumn

Dp3. — IP3THCKUA

OCT. — 3CTOHCKHI

TI'eorpajguueckue cokpameHus
babaes. — babaesckuii paiion Bonoronckoii 06
Benosep. —benozepckuii pation Bomoroackoit o611

benomop. — benomopckuii paiton Kapenuu
Bamk. — BamkuHackuit paiion Bororomckoit o011
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Boxeron. — Boxxeroackuii paiion Bomoroackoii o0,

Bounrorp. — Bonrorpaackas 06:1.

Bonx. — Bonxosckuii paiion JIeHuHrpaackoii ooi.

Bounor. — Bomnorosickast o6macThb

Bomoc. — BonocoBckwii paiion JleHuHTpaackon 00:1.

Berterop. — Briteropekuii yezn Ononenkoi ry6.; paiion Bonoroackoii o0

lopro-Ant. — 'opHO-AnTalickas aBTOHOMHAsE 00JI.

Jon. — Jlonckas o0:1.

3aBun. — 3aBUAOBCKUH paiioH TBepckoii 0071

3an.-bpsn. — 3anagnas bpsununa

Kann. — KagnukoBckuii paiion Bonoronckoit o0

Kanun. — Kanmaunckas o6:.

Kannamakm. — Kanmanaknickuii paitoH MypmaHCKo#t 0071.

Kapron. — Kaprononsckuit yezn Ononenxoii ry0.; pailon ApxaHrenbckoi o011

Kem. — Kemckuii paiton Kapenuu

Kupun. — Kupunosckuii paiion Bomoronckoit o0t

Kupum. — Kapumckunii paition JIeHHUHTpaacKoii o0,

Konnon. Kongonosxkckuii paiion Kapenuu.

Konom. — Konomickuii paiion ApxaHTenbckoi 0071.

Kpacnosp. — KpacHosipckuii kpait

Ky6a#n. — Ky6anb

Jloneiinon. — Jlogelnononbekuid ye3n Ononeuxoii ry0.; paiion Jlennnrpan-
CKOi1 0011

Mapes. — MapeBckuii paiton HoBroposckoii 001.

Mengexberop. — Mensexxberopckuii paiion Kapenuu

Me3seH. — Me3eHckuil paifoH ApXaHreabCKoi 00I1.

HoBopx. — HoBopkeBckuii paiion [1ckoBckoit 00

Oron. — OnoHenkas ryo.

Omnex. — OHeXCKHN ye3l ApXaHTelIbCKOU TYO.

Ocramik. —OcramkoBckuii ye3n (paiion) Teepckoii ry6. (06:1.)

[aBnonap. [laBnogapckas o6n. Kazaxcrana

ITerposas. — Ilerpo3aBomackuii ye3n OnoHenKoi ryo.

ITepm. — Ilepmckuit kpaii

[euop. — Yerp-Lunemckuii paiion Pecriyomuku Komu (1o p. [leuope)

[Munex. — [luHekckuii pailoH ApXaHTenbCKOr 001.

[Tnecen. — IImecenkuit paiioH ApxaHTeTLCKOH 007

IMoxmopox. — Iogmoposkckwmii paiton JIeHuHTpaacKon 00:1.

ITomop. — [Tomopse

[ck. — ITckoBckast 06:1.

Caepmt. — CBepatoBCcKast 0071.

Cerex. — Cerexckuit paiton Kapenuu
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Conukam. — Conukamckuit paiton [lepmckoro kpas
Tepck. — Tepckuii paiton MypmaHckoii 0011

Tuxs. — TuxBuHCKHUH paiion JIeHUHrpaacKoii 00II.
YeTrokeH. — YCTIOKEHCKUN paiion Bomoroackoit oo,
Uepemnoser. — Uepernoserkuii paiion Bomoroackoi 06:1.
Yynos. — Uynosckuii paiion HoBroponckoii 001
Spocn. — SpocnaBckas 0671.
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Opuzuuaﬂbnaﬂ HAayuyHast cmanivs

TpaauuuoHHbIE 3HAHUSA CEBEPHBIX TIOPKOB-CaXa 0 NpUpoae
B KOHTEKCTE «4yBCTBYIOLIEH IKOJTOTHN»
(peajIbHOCTh U CHMBOJIMYECKOE IIPOCTPAHCTBO)

E. H. Pomanosa
WMHCTUTYT r'yMaHUTapHBIX UCCIIEIOBAaHUM U MPOOIEM MaIOYMCICHHBIX HApOJI0B
Cesepa CO PAH, Axytck, Poccuiickas @enepanus
P4 e romanova@mail.ru

AHHOTALMSA

HccnenoBanre MNOCBAIIEHO CEMUOTHYECKOMY aHajlu3y TPaJULMOHHBIX TEKCTOB
KYJBTYPBbI, CBSI3aHHBIX C KaJ€HJapHBIMU IPEICTABICHUAMU CEBEPHBIX TIOPKOB-Ca-
Xa B KOHTEKCTE TEOPUU «UYBCTBYIOLIEH 3kosnorun» Tuma Muronpaa. Llenpto ctateu
SIBJIICTCSl PEKOHCTPYKITUS apXaUUHBIX MMPEJICTABICHUH 00 00UTaeMOM MHUPE CeBep-
HBIX KOUEBHUKOB Y€pE3 ONMHUCAaHUE NPUPOIHBIX U KU3HEHHBIX clieHapueB. HaponHbie
MPEACTABICHUS O MPUPOJE BBIPAKAIOTCSA B PEAIBHOM M CAKPAJIbHOM HU3MEPEHUSX.
CrenaH BaKHBIN BBIBOJ: MUQOJIOTHS KaJCHAAPHOTO BPEMEHHU DPETYyJIHpoBaja Io-
BEJICHUECKHUN KOJ| YeJIOBEKa B €r0 OTHOIIEHUSX ¢ Mpupojoi. OOpaTHBIIUCH K Ka-
JICH/TaPHBIM TIECHSM, MPEIMETHBIM U OOPSIOBBIM CUMBOJIAM Caxa, MOJKHO YBHUJICTb,
YTO U1 HUX MHpP OBUT OTKPBITBIM U MPOHUIAEMBIM, TIPUYEM OCHOBHBIMU CHMBO-
JTITIECKO-CMBICIIOBBIMH KaTETOPHSIMA OOMTAaeMOTO MHpa BBICTYIIAIH JIBUKEHHUE U
JUHUH KU3HU (TMyTH-70poru). CTparernd NpOTHO3WPOBAHUS W MOJEIHPOBAHUS
TIPUPOTHBIX CIICHAPUEB 3aKPEIUISIICH 32 OCOOBIMH CIICIIHATTUCTAMU — ObbLIIbINA-
Mmu (TIpecKa3aTesiMU TTOTO/IBI) U IaMaHaMu. Bennkue maMaHbl MOTJTH OCTAaHOBUTH
CTUXUUHBIE «CIIEHAPUU TIPUPOABDY: BBI3IBATH JIOK/IU IIPHU I0YKapax, 0CTAHOBJIMBATh
HaBOJHEHUSI, YKpoIIarh Oypu u mypry. MoaenupoBaHHe KelaeMOro pe3yabTrara
(TapMOHUMY MPUPOJIBI U YEIIOBEKA) B PUCKOTEHHBIX CUTYAIUSX B IIPUPOJIE U B 0OIIIe-
CTBE SIBJSUIOCH IJIABHOM MUCCHEH maMaHa. XpaHUTEIUu HapOIHOTO M CAKPAILHOTO
3HaHUS — IaMaHbl «CIIMBAJIN» Pa30pBaHHBIC KU3HEHHbIC HUTU Bceenennoil. [Ipo-
AHAJIM3UPOBAHHBIA MaTepual B paMKax SKOJIOTMYECKON aHTPOMOJOTHUHU JAET BO3-
MOXKHOCTb II0O-HOBOMY B3IJIIHYTh Ha «3KOJIOTMUECKYIO PEJIUTHIO» — IIaMaHU3M U
PacKpbITh (PyHIaMeHTAIbHbIE OCHOBBI apXanYHOTO MHPOTIOHUMAaHUSI.

© Pomanosa E. H., 2025
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Original article

Traditional knowledge of the northern Turkic-Sakha peoples about
nature in the context of “sentient ecology” (reality and symbolic space)

Ekaterina N. Romanova
Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North,
Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences,
Arctic State Institute of Culture and Arts, Yakutsk, Russian Federation
04 e romanova@mail.ru

Abstract

The study is dedicated to the semiotic analysis of traditional cultural texts related to
the calendrical beliefs of the northern Turkic Sakha people within the framework of
Tim Ingold’s theory of “dwelling perspective” (or “sentient ecology”). The aim of
the article is to reconstruct archaic representations of the inhabited world of northern
nomads through the description of natural and life scenarios. Folk conceptions of
nature are expressed in both real and sacred dimensions. An important conclusion
is drawn: the mythology of calendrical time regulated the behavioral code of
humans in their relationships with nature. By examining the Sakha’s calendrical
songs, language, material and ritual symbols, it becomes clear that their worldview
was open and permeable. Movement and lines of life (paths and roads) served as
the principal symbolic-cognitive categories of the inhabited world. Strategies for
forecasting and modeling natural scenarios were entrusted to specialists — d yillyts
(weather predictors) and shamans. Great shamans were believed to be capable of
halting elemental nature scenarios: invoking rain during fires, stopping floods,
calming down storms and blizzards. The main mission of the shaman was to model
a desired outcome — harmony between nature and humans in risk-prone situations
both in nature and society. Shamans, as keepers of folk and sacred knowledge,
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“stitched together” the torn threads of life in the Universe. The entire analyzed
material, within the framework of ecological anthropology offers a new perspective
on “ecological religion” — shamanism and reveals the fundamental foundations of
archaic worldview.

Keywords: calendrical culture, ecology and memory, real and sacred, natural
scenarios, forecasting models, inhabited world, lines of life, threads of life, shaman,
language of culture, linguistic worldview
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BBenenue

B nocnennee BpeMst Bce OONBIIYIO aKTyadbHOCTh B MHOTO(AKTOPHOM
OCBOEHHH APKTHKH B ()OKYCE HHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH KU3HEYCTONYH-
BOCTH XPYIKOH 3KOJIOTUYECKOM CHCTEMBI apKTHUYECKOH 30HBI MpHOOpeTaeT
OeCLIeHHBIN OMBIT aJIANTUBHBIX CTPATETU U JIOKAJIBHBIX MPAKTHUK CEBEPHBIX
THUYECKUX COOOIIECTB B YCIOBHUAX KPUOIUTO30HBI. CoueTaHue pa3HbIX UC-
CJIEJOBATENBCKUX MOAXOJ0B B PyCII€ DKOJOTUYECKON aHTPOIIOJIOIMH OTKPHBI-
BaeT HOBBIC IIEPCIIEKTUBBI B M3YYECHHUU IOJBHMKHBIX IKOCHUCTEM XOJOJHOU
3eMJIM KaK NEPEIUIETEHUs] PEabHOr0 U CUMBOJIMYECKOro. 1 0BOps 0 pesepse
KyJBbTYpBl KaK HEIIPEPBIBHOM MaMsATH, HEOOXOAMMO aKTyaJIn3UpOBaTh JIUHUU
IIEPECEUEHUS KU3HEHHBIX M NPUPOJHBIX CLEHAPUEB B KOHTEKCTE TPAIHULIM-
OHHOT'O MUPOBO33peHHUs. Peub HIeT 0 TPaJUIIMOHHBIX TEKCTAaX KYJIBTYpPhbI, Ha-
MIpaBJIEHHBIX Ha MPOTHO3UPOBaHKE OyAyLIEr0 U MOJIEIMPOBAHUE KPEaTUBHO-
ro MexaHusma yctHoi Tpaguiuu. I[To muenuto FO.M. Jlotmana, «camo cynie-
CTBOBAHME KYJIBTYPBI MOAPA3yMEBAET MOCTPOCHUE CUCTEMBI, IPAaBUII MEpe-
BOJIa HEMOCPEACTBEHHOTO OnbITa B TeKCT» [1, c. 327]. B naHHOM KOHTEKCTE
KJIFOUEBBIMU KOMIIOHEHTAaMHU HACTOSIIEN UCCIIEI0BATEIbCKON «IIPOIPAMMBbD)
BBICTYNAIOT METEOPOJIOrMYECKUE 3HaHUS, KaJeHIapHbIA (QoibkiIop, MUpo-
Jorust ¥ o0psiIoBast MPAKTHKA, PACCMAaTPUBAaEMble KaK Ba)KHbIE MHIUKATOPBI
«IIaMATHOH KYJIBTYPbI», CBI3aHHOM C KIIMMaTU4YE€CKUMH U3MEHEHUSIMU U ApY-
TMMH NIPUPOIHBIMU SIBICHUSMH.

MarepuaJjibl 1 MeTOIbI

OnHUM U3 KOHUENTYaJIbHBIX ITOJIOKEHUI CTaTbU SBJISIETCS OOpaleHue
K MHTEJJIEKTYaJIbHBIM HieIM OpuTaHcKoro ydeHoro Tuma WHronbna, ocHo-
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BOITOJIO)KHUKA TEOPUH «UYBCTBYIOILEH SKOJIOTMHY, COINIACHO KOTOPOU KU3Hb
JIFO7ICH TECHO BILJIETEHA B MPUPOHBIN MUP, B )KU3HEHHBIC ITUKIIBI PACTEHUN U
YKUBOTHBIX, TJI€ HET TPAHUIBI MEXAY MPUPOTHBIM U KyIbTypHBIM [2]. TIpen-
JaraeMblii B JAHHOM CTaTh€ MHHOBAIMOHHBIA METOJI SKOJOTMYECKON aHTPO-
MTOJIOTHUU PACKPBIBACT )KU3HEIEATEIIHHOCTh CEBEPHOTO IMTPOCTPAHCTBA HA JOHE
JUIUTEbHOW UCTOPUYECKOM IKCITO3ULMHU U TIO3BOJISET BBIICIUTH MHOTOCIIOM-
HBIA OBITHIHBIA Ko7 CeBepa B yCIOBUAX MEHAMOLIEHcS pearbHOCTU. B uC-
CJI€/IOBAaHUHU TAK)KE UCIOJIb30BAHbI METO/Ibl CEMHUOTUYECKON PEKOHCTPYKIIUH.

Kak u3BecTHO, B TpaAMIIMOHHON KyJIbType caxa ObLIM ClielHaIbHbIC
JONU «ObbLLIbIMbLY — MPECKA3aTENN MOTOIbl, KOTOPBIE AOITHE TObI BEIH
cBoM mpupoanbie HabmoneHus. [lo 3amedanuto ¢uiocoda J[. Makaposa,
Obbl, B OTIIMYHKE OT KaJICHAAPHOTO To/ia b1, — 3TO (U3UYECKUI TOI, T. €. TOJ
CO BCEMU KJIIMMaTO-METEOPOIIOrMYECKUMH YCIOBHUSIMU, KOTOPBI HE COBIaja-
€T 10 BPEMEHHU C COBPEMEHHBIM KaJeHAApHBIM. Tak, y KaXKJI0TO Obbliiblmd
OBLITM CBOM JIepeBsHHBIC 4 WM 6 TpaHEHbIE MAIOYKHU (0bbll Maha) JITUHOIO
B apIIMH, KOTOPHIE CO BPEMEHEM HAaKAIUIMBAJIUCh y HEKOTOPBIX U3 HUX 10
80—100 mTyk. C MOMOIIBI0 3TUX MATOYEK (DUKCUPOBAIUCH MTOTOHBIC YCIIO-
BUsI SIKyTHH MHOTHX JIeCATUIETUH [3, c. 64].

Jlbbibimybl TONB30BAIUCH 3HAHUSIMU HAPOJHOM METEOpPOJIOTHU U Ha-
POJIHBIMU ITPUMETaMU, KOTOpPbIE 3HANIM B coBeplieHcTBe. [lopasurenbHo, 4to
OHHU 3aHMMAITUCh HE TOJBKO MPEICKa3aHNEeM MOTOIHBIX YCIOBHUI Ha OnMuxKaii-
mee ¥ NpOAOHKUTENBHOE BPEMsI, HO U KIIMMAaTUYECKUM IIPOTrHO3UPOBAHUEM.
B ocHoBe Takux HMpOrHo3oB, 0e3yclOBHO, Jiexkall MHOTOBEKOBOW OMNBIT Ha-
OroficHUST M 0000IIEHUS ObbLLIBLINMOE O YEPETYIONTUXCI MKy COOOM BIaX-
HBIX M 3aCYIUIUBBIX nepuoaax («yaym youna Kypaan kamuap Caxa cupueisp
apeuticuundpa») [3, c. 76]. CaemyeT OTMETUTD, YTO ObbLLIbINbI UCTIOIB30Ba-
JI1 B CBOMX MPaKTUKaX U (hOJBKIOPHBIC HAPPATUBHI. Tak, IICHHBIC CBEACHUS
O COCTOSIHMM TIPUPOBI BCTPEUAIOTCS B OTPHIBKAX CTAPUHHBIX KaJCHIAPHBIX
MEeCEH SIKyTOB.

Pe3ynbrarhbl u 00cyx/1eHNE

Kanennapubie Mugosiornueckue necHu

Tpaauiys 3anuchIBaTh KaleHAAPHBINA (DOIBKIIOP Y SIKYTOB CBSI3aH C CO-
Oupatenbckoil mporpammoii [.Y. Dpruca, OONBIIMHCTBO MECEH XPAHUTCS B
Apxuse SIHIL] CO PAH u emie noka He BBeJleHbI B Hay4HbIi 060poT. Kanen-
JTApHbIE TIECHU O CMEHE BPEMEH TO/1a «Obblil KIMUUMUH bIPbLAIAPA» COCTO-
ST U3 OTAEIBHBIX YaCTEW, MOCBALIEHHBIX U3MEHEHHUIO MOTO/Ibl U COCTOSHUIO
MIPUPOABI 110 CE€30HaM rofa. Bo3M0oXXHO, OHM KOIJIa-TO COCTABIISIIN €AUHYIO
KaJICHJIAPHYIO CUCTEMY W BKJIFOUAJIN JIEBATHh B3aMMOCBSI3aHHBIX YacTeil: Togyc
cyhyoxmaax wipwia (‘IlecHst o neBsitu yacTsax’): 1) mepBblil npuseT opia u
OYMCTKAa UM CBOETO THE3/1a OT CHera; 2) ocjabieHne Mopo3a OT OPIUHOTO
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KJIEKOTa; 3) BTOpPOIl MPHJIET Opjla BMECTE CO CHETUPSIMHU-IIOOPOKHUKAMU;
4) mpuxo/ TEIJIbIX BETPOB C BOCTOKA; 5) Bo3BpallleHue 0oxxecTBa Mauusxcum
1 ee OJarociIoBICHUE TPUPOABL; 6) eA0X0m; 7) MPUJIET MTUIl U YTOK C I0Ta;
8) mosiBneHue 3eneHu; 9) mnecHs Npo KyKYyLIKY. 37€Ch KyKYyIIKa BBICTYIAET
y’K€ KaK XpOHOMETp JIETHET0 BpeMeHH [4, c. 298].

KanennapHele necHu OTpakaid XapaKTEpHBbIE YEpThl ONPEAEIEHHOIO
BPEMEHH Iofia, BKIII0Yast aTMOC(EpHbIC U3MEHEHHS, MUTPAIIHIO TITHII, OUOPUT-
MBI JKUBOTHBIX, POCT PacTeHUU U T.JI. B TpaJIuIIMOHHOM CO3HAHUU KIUMAaTu-
YEeCKHUE SBJICHUS MOHUMAIIUCh KaK JIEHCTBHS HEOECHBIX CHUJI, TECHO CBSI3aHHBIX
¢ 3emJieil. Bce armocdepHbie 0cagKi CBA3BIBAIMCH C MUPOM OOKECTB Atiblbl.

[To matepuamam XVIII Beka (3xcnienunmsi Muiepa), BO BpeMsl Tipasi-
HUKa blcviax y SIKYTOB Hapsy C TIIaBHBIM OOKECTBOM Aliblbl, U3BECTHBIM
kak fOprone Aiivivr — ‘benwiii Co3marens, BRIASISUTUCH OoxkecTBa Aap Totion,
OTBEYAIOIIMN Xa XOPOIIYIO MOroaY, 10%K/b, CHET U IpYTUe NPUPOAHbIE SBJIE-
Hus; a Taxke Croes Totion — 60r rpoma u MoiaHuM. [lokazarenbHo, YTO 3TH
JaHHBIE OBLTH MPEI0CTABICHBI YICHOMY IIIaMaHoM U3 poaa Xopun Kanranac-
CKOM BOJIOCTH, KOTOPBIA OXapaKTepU30Baj UX Kak OOIIUE JJI BCEX SIKyTOB
[5, c. 115]. [lepconudukanus Cui1 MPUPOIb COOTHOCHIACH C CHMBOJIMYECKOM
cTparerueil odecneyeHns 6e30MacHON )KU3HEAEATEITBHOCTH IKYTCKOTO POAA.
Ooparienne k 60kecTBaM Ha TIIABHOM BECEHHE-JICTHEM KaJICHIaPHOM Ipa3/-
HUKE MOJEIMPOBAJIO CUMBOJIbI KU3HEYTBEPKIAIOIIET0 Hayaga — rapMOHUH
MIPUPOJIBI U YETTOBEKA.

B mudonornyeckux necHsx, UCTIONHIEMbIX Ha blcviaxe, BOCTIPOU3BO-
JIUTCSI OCHOBHAsI KpEallMOHHAs CXeMa TPaJULIMOHHON KapTUHBI MUpa Hapoaa
caxa. B Tekcrax nmonoOHoro poga oOHapyKHBaeTCs MOCIEN0BATEIbHOE pa3-
BOpaYMBAHHUE TEMbI IPUPOJIHOTO IMKJIA COIIACHO JIBUYKEHUIO «KOCMHYECKO-
TO» Kpyra.

Cam SKyTCKUI KpYyTrOBOM TaHEIl 0C)yoxail, UCTIONHAEMBIN B TOIOBOM pH-
Tyane blcviax, Takke CUMBOJIU3UPOBAJI CO3/1aHUE HOBOTO Mupa. /[Burascs B
HETOPOILJIMBOM TEMIIE 10 X0y COJIHLIA, TAHIYIOILME 3aMbIKaJIU KPYTI BpEMEHU
U MpOCTpaHCcTBAa. MOTUB Kpyra SBIISUICS ONPEACIISIONINM B SIKyTCKOM Ipas3/i-
HUKE MEePBOTBOPEHHUS, OH ‘TIPOUUTHIBACTCS B (hOpME MeCTa ero MpOBEACHUS
miocroned, B C0Co0e CUACHUS TI0 KPYTY MOO0pIooH, pUTYalIbHOU mepenade
M0 KPYTY JAEPEBSIHHOTO KyOKa C OCBSIIIEHHBIM HAMUTKOM, B PUTYaJIbHOM XO-
poBoze ocyoxai. B Muonornyeckux rnecHsx KPyroBbIX BpallleHU! OTHUM U3
IJIaBHBIX TJ1aroJIOB SIBISIFOTCS CJIOBA apeutivuu (‘BparieHue’), apeutisn (‘ooxons
o Kpyry’).

AHaJIN3 KOCMOJIOTUYECKUX TEKCTOB XapaKTepU3yeTcCsl MOCIE0BATEb-
HOCTBIO CMEHSIEMOCTH CE30HHBIX LHUKIOB. KapTUHBI COCTOSHUS OXKUBJE-
HUS TIPUPOABI Pa3BOPAYUBAIOTCS OT KOHIIA 3UMBI /10 MPpUXoJa 0J1arofaTHOro
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JIeTa: CMAT4eHUe XOJIO0A0B, IPEKpallleHue OOMIIBHBIX CHETOIa 0B, OCeJaHHe
CHEXKHOTO HAacTa BBICTyNAaeT Kak OTCTyIuleHHe xonoxa. [losBienue conHua
MIPUHOCUT C cO0O0M TEIUIO U TOPOXKAAET JIETO C €r0 MEJIKUMU U OOUIIbHBIMU
JOXKSIMH, OOCIIAI0IMMU II0J0POUE, pacliBeT U u3oomine. Bepiuna nera,
camblil MUK OJIarOIaTHOTO BPEMEHH, BOCIIEBACTCS OMMCAHUEM SIPKOW KapTH-
HbI CO3PEBILIMX TPaB, LIEJIKOM 3€JIEHON XBOU JIEPEBBHEB, 30JI0TOM CO3PEBILINX
LIMILIEK, PA3HOTOJIOCHIM XOPOM MNTHI. B 3TOM IBHXKEHMM IO KPYTy YEJIOBEK
BMECTE C MIPUPOOI Kak Obl MPOOYKJaeTcs OT 3MMHETO CHA (COH KaK CHMBO-
nrueckast cMepthb). OH 3aHOBO 00yCTpanBaeT CKOTHBIN ABOP MuspesH, pasmny-
BAaeT JIbIMOKYp mionma, pacTATUBAET AJIS )KePEOsT BOJIOCSHYIO BEPEBKY €19
u T.4. K npa3nHuky roroBut mecto nposenenus blcviaxa [6].

Takum o0Opa3om, MU(OMOITUUECKOE MUPOBO33PEHHUE SIKYTOB PacKpbI-
BaeT NIyOOKYIO CBSI3aHHOCTh IIPUPO/IBI U YEJIOBEKA Yepe3 KaJeHJapHble yCTa-
HOBJIeHUs. «BTOpkeHue» B KaJleHIapHBIM X0 BPEMEHU BOCIPUHUMAIOCH
KaK HapyllleHue KaJeHJapHbIX 3alpeTOB U MPOELUPOBAIO HE TOJIBKO Hera-
TUBHBIE MTOCJIECTBUS, HO U IPUBOANIIO MUP K 001eMy Xaocy.

MerteopoJiornueckasi Marusi: npeaMeTbl, CIOCOOHbIe H3MEHHMTh
Noroxy

B TIOpKO-MOHIOIBCKOM MHUpPE IIMPOKO PAaCIpPOCTPAHAIOCH IOBEPHE
0 Maru4yeckod CHuiie «KaMHS 3aja», 00Ja/alolero COoCOOHOCThIO YIpaB-
1T norofoi. K Takum 00beKkTaM OTHOCHUIIMCH MPEIMEThI, HAIIOMUHAIOIIHE
KaMeHb, — OTJIOKEHUS Pa3IMUYHOIO XMMHUYECKOTO COCTaBa, OOHApYyKEHHBIE
B OpraHu3Me >KMBOTHOTO U nituil [7, c. 191].

Ecnu 00paTtuTbes K IMHIBUCTUUECKOMY SIKyTCKOMY MaTepHaiy, TO CJIo-
BO «camay (TIOPK. jada) 0003Ha4YaeT Maru4eCKuii KaMeHb, C TTOMOIIBIO KOTO-
POTO BBI3BIBAIOT BBINAJCHUE U MpPEKpalleHre T0XAs U cHera. B Oypsitckom
SI3BIKE CJIOBO «3a0@» O3HA4aeT HEHACThE WM JOXKJJIMBYIO IIOTOAY, & B MOH-
TOJIbCKOM — «0€30apOBbIi KaMEHb», KOTOPbII CUNTAETCS Marn4yeCKUM U CBsI-
3aHHBIM C U3MEHEHHMEM IOTOJHBIX YCJIOBMM, TAKUX KaK JOXK/Ib U HEHACTbE.
1) «be3zoap» nnm «6e30apoBBIii KAMEHB» — 00pa3oBaHUE, HAXOAUMOE B XKe-
JyZIK€ WM NIEYE€HN KPYITHBIX MJIIEKOIUTAIOIINX (JIOIIAAH, KOPOBBI, JIOCS, OJIe-
Hs1) win ryxaps. [1o moBepbsM sIKyTOB, 3TOT KaMeHb 00azaeT BoIeOHOM
CUJION U, Oydy4M BBIHECEHHBIM Ha OTKPBITHIA BO31yX B JICTHUN 3HOWHBIN
JIeHb, BBI3BIBAET CUJIBHBII XOJIOIHBIIN BeTep, Oypro, 10KAb U CHET, TO €CTh He-
IIOTOAY, @ 3UMOM — TeTu10. Takoe CBOMCTBO NCIIOIIB3YETCs INIOBLAMU, KOTOPBIE
IIPOCAT IMOIYTHOTO BETpa; OXOTHUKAMHU M 3aII03/1aBIIMMHU BECHOW ITyTHHKA-
MU, KEIAOIUMH IPOUIUTh NMEPUOJ] 3aMOPO3KOB. /11 TOro, yToObI BBI3BATh
Oypro UM HEHACcThe, KaMEHb MPUBS3bIBAIOT K NMPYTYy U OBICTPO BpalllaloT B
BO3/yX€, [IPH 3TOM MPOKJIMHASA ce0s U cBoe MOTOMCTBO. [lo BHEmIHEMY BUy
cama UMeeT CXOJICTBO ¢ (UTypoii YeloBeKa: Ha HeM OBIBAIOT 3aMETHBI 1J1a3a,
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HOC, pOT Wiu ¢ (purypod ypomauBoil MHAIOMKH. KameHb OOBIYHO aepikaT
3aBEPHYTHIM B TPSNKY MIU WIKYpy (ucuupl, Oenku). 2) lanusiit heHoMeH
CBSI3aH C MMPaKTUKaMU MPUYUHEHHUS BETPA U XOJIO/OB, a TaKKe N3MEHEHUEM
MOTO/IBI TTOCPEICTBOM KOJAOBCTBA [8, . 2122].

[To stHOTrpadnueckum marepuanam A.E. KynakoBckoro, cama — maru-
YECKHUI KaMeHb, KOTOPBIN HAXOIWIM B KEITYJIKE WU MEYEHU KPYIHBIX MJIe-
KOMUTAIOLIUX >KUBOTHBIX (KOPOBBI, JIOIIAAH, JIOCS) U miyxaps. Hamemmmit
cama JOJKEH ObLT 00EPHYTh €r0 B TPAIKY U IepXkKaTh B OOJIBIIOM CEKpeTe OT
moaeil. Ecnu mokasark ero COJHILY, [0 BBIPAXKEHUIO SIKyTOB, KAMEHb, «yYMU-
paeT», To eCTh TePSET CBOIO BOMIICOHYIO CHITY. DTa CUJIa 3aKIIF0YAaeTCs B TOM,
YTO €CIIU [M0Ka3aTh €ro HeOY, TO CKOPO MOJIHUMETCS CUIIbHBIN U XOJIOHBIN Be-
Tep. CBOMCTBOM cama SIBISIETCS] CHOCOOHOCTD BBI3BIBATh XOJIO M BETEP, KO-
TOPBIM TI0JIB30BANIUCH OXOTHUKHU. B MapTe u anpesnie oHU MOCPEICTBOM cama
3aMOPaKMBAIOT, MTOCJIE HACTA, TAIOLIUHN CHET, 4YTOOBI [10 3TOMY 00JIe/IEHEIOMY
CHETY TOHSTHCS 33 COXaThIMH, KOTOPbIE CBOEH TSXKECTHIO MPOJIaMIIMBAIIN CHET,
pans ce0st 00 ero ocTphie Kpasi M OBICTPO BEIOMBASICH U3 CHIL. Takum 0Opazom
OXOTHHMKH HAaCTUTaJIi CBOIO 10ObIUY. Biasenblipl cama BbIHYXEHBI AepKaTh
€ro B CEKpeTe, MOCKOJIbKY BECEHHHM XOJIOHbBIMA BETEP ABISIETCS HACTOSLUM
OUYOM JJIs1 Macchl CKOTOBOYECKOTO HaceIeHus. BecHol 3amacsl ceHa UCTo-
IIAI0TCS, @ TOUIMI KOHHBIA CKOT HE B COCTOSIHMM Pa30uBaTh JIESTHON MTOKPOB
noJneit st JoOBIYM KopMa u3-moj cHera [9, ¢. 56-57].

Bonbiioit uHTEpec BBI3BIBAIOT Oosiee apXauyHbIe MPEACTABICHUS BH-
JOUCKHX SIKyTOB 00 3TOM MarmueckoM KamHe. «B enyake nTuil, 5)kUBOTHBIX
(YyTKH, BOJIKA, MEBE/IS U OJICHS) WIM Yy YelIOBEKa, B UKpaxX HOI, HAXOJIWIIH,
SAKOOBI, 0COOBII KaMeHb cama, ClIOCOOHBIN BhI3BaTh Hemoroay. [1o pacckazam
CTapUKOB, cama ObUI MPO3PavyHbIM, JIMOO UMEJ CepoBaThIi 1BET U MO (hopme
HamoMuHajl 4enoBeka. VMeBuIne cama XpaHWiM €ro B KOKaHOM MEIIOYKe
BTalfHE OT coceliel, BRIHMMas Ha CBET 10 Mepe HanoOHocTH. KameHs ymoTpe-
OMsUTH CIeYFOIIMM 00pa30M: JePKaJIH €ro OOJBIINM U YKa3aTeIbHBIM Malb-
LaMH, TPUKIbl MEJJICHHO MOTPYKald B BOAY; MPH 3TOM KaXKIbIM pa3 mpo-
KIIMHAIHU ce0st 1 Bce CBOE OyayIiee MOTOMCTBO U 3aKaHUYMBAJIM CJIEAYIOIINMHU
cioBaMu: «YTOOBI HM MHE, HU MOEMY IIOTOMCTBY HE BUJIETh J0Opa HU OT Oora,
HH OT JIIOACH, KaK TOJIBKO OT TeOs1, cama! Xax! Xax! Xak! Hu ot Oora, Hu OT
Tozie, Kak ToabKo oT Tedst, cama! Xax! Xax! Xak! (mo-soponsn). Ilycts Ha
CTOJIBKO-TO JTHEH MPONBETCS NOXKIb (WK mogHuMeTcs: Metensb)! Ecnu cama
Momaiaj Mmoj ropsuyro BOAY WK €CM K HeMy MpHKacaitach OepeMeHHas, OH
Teps1 uynaecHyro cuiny» [10, c. 288].

Kak BUIHO U3 NpuUBEAEHHOr0 MaTepuasa UCKyCCTBEHHOE M3MEHEHHE
MOT0/Ibl OBUIO MPOTUBOECTECTBEHHBIM U [TOTOMY KapajioCh POJOBBIM IPOKIIS-
THEM.
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Mudornorus KalaeHIapHOTO BPEMEHHU peryaupoBaja MOBeIeHUYECKUN
KOJI YEJIOBEKA B €r0 OTHOWIEHUSX ¢ NMpuponou. Tak, marnueckue IeiCTBUS C
KaMHEM HCIOJIb30BaIMCh TOJIBKO B PUTYaJIbHOM MPAKTHKE [IAMAaHOB.

Wrak, BbIAENINM yCTONHYMBBIE XAapaKTEPUCTUKM MAarM4yeckoro KaMHS
cama: ero HaXOAWJIU B KEJTyJKE NI NEUYEHHU JIOMAIIHUX WIN AUKUX KPYITHBIX
YKUBOTHBIX U IITHIL, B IOKAJILHOM BapHaHTE BUIIIOMCKUX SIKyTOB — Y UY€JIOBEKa.

[lokazaTesnbHO, YTO Takue€ >KUBOTHBIE KaK KOpOBA, JIOWIAJb, JIOCH,
OJICHb, MEJIBEJIb U BOJK OTHOCSTCS K CBSIILIEHHOMY JKHBOTHOMY O€CTHApHIO.
B cuMBonMueckoM I1aHe OHU BBICTYMAIOT JIOKAJIBHBIMH 00Opa3aMu IIaMaH-
CKOW KapTHHBI MHUpa U BBICTYNAIOT OOPS0BBIMH NIEPCOHAKAMU B KaJeHIap-
HBIX TeKcTaX. JIOKychl 0OMTaHUsA: KUJIO€ MPOCTPAHCTBO (JIOM), IPUPOAHOE
MPOCTPAHCTBO (1osne, jec). Onucanue: Npo3pavyHbiii KAMEHb, O GopMe Mo-
XOKHH Ha YeJoBeKa, C TOMOIIbI0 KOTOPOTO MOXHO ObUIO M3MEHHUTH MOTOLY.
[Ipenmer antporiomopdHOIl GOPMBL.

JleficTBUS ¢ KaMHEM: JIepKajii B CEKpeTe, HE MMOKa3bIBAIM COJIHILY, HE
JOJDKHA ObLIIa TOTParuBaThCsl OepeMeHHas KEeHIWHA, U HEe JOJDKEH OBLT T0-
MajiaTh MO/ TOPSYYI0 BOAY (Tepsi BoeOHyo cuity). Kamens 3aBopaunBa-
JH B TPANKY WU MIKYPKY JHCUIBI, Oenku. [lo-Bunumomy, Mugomornueckas
CEMaHTHKa CBS3aHA C OTHEHHBIM OKPacoM OOOMX KMBOTHBIX M KOJJOBCKOM
CWJION NCHUIIBI (0OOPOTHUYECTBRO).

Bo Bpemsi putyanbHbIX E€WCTBHM, CBA3aHHBIX C UCKYCCTBEHHBIM W3-
MEHEHHUEM TIOTO/IbI, XO35MH KaMHs JTOJDKEeH OBbLIT HACNIaTh Ha ce0s MPOKIISITHE
U Ha rpsayimue nokonenus. Ha atom pone ocobenHo penbedHO BblAenseTcs
ITyOMHHBIN CJIOM Marm4ecKux IMpeACTaBICHUN BHIIOWCKOTO apeana. B ma-
TepHuasax BUIIOWCKHUX SIKyTOB OOHApYy>KEHbl Marmueckue oOpsabl U METObI
BO3J/ICIICTBHS HA MTOTO/LY, HAIIPABJIECHHbBIE HA U3MEHEHHE CHOM 1orojsl. K HuM
OTHOCSITCS: M3TOTOBJIEHUE UTPYLIEYHOTO JEPEBSIHHOTO OJI€HS; JJIsl BbI3bIBA-
HUSI METENIN BIITIOWCKHE SIKYThI OpOCalld B OTOHB 3as9Mi XBOCT, IIPEABAPH-
TEJIbHO OKYHYB €r0 B BOJY; Opocajii B OrOHb I€pbsl Tarapbl; POAUBIINNCS
BO BpeMsI METENH Opocal B OTOHb 3as4bI0 LIEPCTh; U3TOTOBIISLIN CHEXHOTO
YeoBeKa M, BbIMa3aB €My JIMLO KPOBBIO, pa30MBaiIN TojoBy mayikoud. [lyis
OCTAHOBKH CHJIBHOM I'PO3bI UCMIOIB30BAIM OTOHB, BHICHIITAHHBIN B ITOCKPEOKH
— MpeIMeThl U3 MAMOHTOBOM KOCTH, Hanpumep, rpedouu [10].

Onenbp, 3as11, Tarapa ¥ MAMOHT CBSI3aHbI C CHMBOJIMKOM XOJI0J1a U 3UM-
HEero KalleHJapHOro BpeMmeHH. JIoKychl oOuTaHus: Jiec, BOJa, MOJ 3EMIICH.
Henp3s He oOpatuTh BHUMaHHE HA TO, YTO BCE MEPEUUCICHHBIC )KHUBOTHBIC
KaK MPUPOAHBIE AKTOPBI KOAUPYIOT BCIO 3€MHYIO IOBEPXHOCTb, a €CIIU CIOa
N00aBUTh U IJIABAIOLIUX MTHUL], TO U HEDO, YTO O3HAYAET, UTO «KHU3HEHHbBIE
JUHUM» 00UTaeMOro Mupa o0aJaloT CBOMCTBOM OTKPBITOCTH M MPOHUIIAE-
MocCTH. YenoBek BIJIETEH B 3TY CE€Th IPOCTPAHCTBEHHBIX B3aUMOAECHCTBUI U
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HE OTpaHUYECH MpelesiaMu 3aMKHYTOW OCBOEHHOM rpaHulibl. [Io MHromsy,
3eMJIsl, «CIIeTaeMast, Kak ro0elieH, U3 )KU3Hel ee oOuTareneiy, mpeacTanis-
€T co00M rMraHTCKuil KiTyOOK MepenyTaHHbIX TPOII, B0JIb KOTOPBIX 3TU 00U-
TaTenu ABMXKYTCS M pacTyT [11, c. 95]. BaxHoll SBisIeTCSI MBIC/Ib YYEHOTO,
9TO OOUTAEMBI MHp 3aJ[aH MPEK/E BCETO BO3AYUTHBIMH ITOTOKAMH TOTOJIBI,
a HE 3a3eMJICHHBIMU TOCTOSHCTBaMHu NaHamadra. Kawenv-cama, UCKyc-
CTBEHHO MEHSIOIIMM IOTrOAYy, MPOBOLUPYET €CTECTBEHHBIM XOA HPHUPOJBI,
a 3HAYMT, pa3pylIaeT «JIMHUHU )KU3HW» 0OUTAEMOTo MUpA.

B skonornueckoil KynbType SIKyTOB COXpaHWIAach TpaAULIMOHHAs MO-
JIeNib 3alpeToB W MPEANUCaHWud, OCHOBAHHBIX Ha 0CO00W KOMMYHMKAIIMH
«JIBIXaHUS» TMPHUPOJIbI, KUBOTHBIX M JoAeH. SIKyThl M3aBHA HaOMIOANIN
3a HeOoM (coJHIle, JTyHa, Apyrue HeOeCHbIe CBETHJIAa U CO3BE3MHs), 3eMIIeH
(IpIXaHUE 3eMJIU «CUp MblbIHAY, TTIOYBBI, BEUHAsI MEP3JI0Ta), COCTOSIHUEM aT-
Mochepsl (IbIXaHUE BO3YyXa «XALIAH MblblHA»: CHET, Tpal, 10XK/b, TPOM, 3a-
cyxa, 3aMOpPO3KH, U3MEHEHHE TEMIIEpaTypbl U JIp.), IPUPOIHBIMU CTUXUSMU
(orons, BoJa, BETEp), )KU3HBIO KUBOTHBIX U pacTeHui [12, c. 263-264]. Bece
3TH «IIPUPOJHBIE UMITYIIbCh» Ha CeBepe BIUSIIN Ha )KU3HEIESITEIbHOCTh Ce-
BEPHBIX CKOTOBOJIOB.

Hapymenue npupoaHoro paBHOBECHS, BBI3BAHHOE aHTUATUKETHBIMU
JeMCTBUSIMHU B OOIIECTBE, IIAMaHCKas PUTYyasbHas AEATEIbHOCTh MPHU3BaHA
BOCCTaHaBJIMBATh, BO3BPALLAs TAPMOHHUIO MEXAY YEJIOBEKOM U IIPUPOIOIA.

lamaHbl, cOeTUHSIONINE MUPBI

[TpoBoaHUKAaMH SKOJIOTHUECKOTO 3HAHMSI BHICTYTIATN «U30paHHUKH Y-
XOB», HOCUTEJIH CaKpaJbHOTO 3HaHUs — mamaHbl. O0panienue Kk 6uorpaduu
n3BecTHOTrO mamaHa KoHctanTuHa UupkoBa aeT LEHHBIM Marepuain s
PEKOHCTPYKLIMU 00pa3a I1aMaHa Kak TpaHCIsATopa MNPUPOIHON cTuxuu. «OH
yMeJl pa3roBapuBarh C )KMBOTHBIMU U IMOJy4Yas OT HUX HYKHYIO MH(pOpMa-
uuto. [Ipu3biBasg X B NOMOIIHUKH, MOT HAXOAMTH MOTEPSIHHBIE BEIIU, Haii-
TH 3a0JTyIMBIIETOCS B Talire WM TYHApE, IpeAcKa3aTs OyayIime coObIThs U
cynb0b» [13, ¢. 91].

ITo marepuanam I'B. KcenodonroBa, y xaxxaoro mamana ObLT CBOM
o0pa3 utir-kuibin (MaTb-3B€pb), MOMOIIHUK-TIOKPOBUTEINb, KOTOPBIA MPUXO-
JUJT TIPY POXKJCHUM IIaMaHa, 3aTeéM IPU CTAaHOBJIEHUS IlamaHa (mocie o00-
psiza paccekaHus) U B MOCIEIHUI pa3, Korja mamMan ymupai. Jlymra mamana
B BUJIC fii11a, BOCIIUTHIBAJIACH B THE3/IC TPOMAIHOM JIMCTBEHHUIHI [14]. Bee
3TH «IPUPOAHBIEY» COCTABIAIONIME ObUTM BKJIIOUEHBI B CAaKpalbHYIO OHO-
rpaduo mamaHa ¥ OTpa)kayld KOHUEMIMIO TOXKIECTBA YeJIOBEKa M MPHUPO-
nbl. [Tnactuyeckas mudonorus, npeacTaBlIeHHas Ha IIaMaHCKOM KOCTIOME,
pean3yeT KapTy MEepeceYeHU pa3HbIX >KU3HEHHBIX MUPOB. [J1laBHBIE TIpHU-
POJHBIE CUMBOJIBI Ha IIAMAHCKOM KOCTIOME MPUIIMBAJINCH C33U HA CIUHE,
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91O 0003Hauanao0 Mup ymepmux. OOpasbl mepOaToi TyHBI U TPOABIPSBICH-
HOTO COJIHIIA KaK 3HaKW HEIMOJHOTO CBETa PAaCKPbhIBAIM MHU(OIOTHIO «TeM-
HOT0» BpeMeHH. JIoru4Ho, 4To criepean HalIUBaIUCh MOJIHbIE N300pakeHUs
COJIHIIA M JIYHbI, CUMBOJIM3UpYIOLIME o0eay cBeTa HaJl ThMOM U 0TOOpaxka-
IollME JIBUKEHHUE KaJICHJAapHOTO IMKJIa B cpeHeM Mupe (mupe srozeit). Ha
HEKOTOPBIX HIAMaHCKUX arpuOyTax HaponoB CeBepa MOKHO BCTPETUTH U30-
OpakeHUs 3B€37], HOUHOTO Heba u osieHel. CyIecTBOBaIM MPEICTaBICHHS O
TOM, YTO MMEHHO 3BE3/Ibl HAChUIAJIN CTY)KY M 3UMHee BpeMms. Moaenuposa-
HUE CEBEPHOro JIaHAmAa(Ta Ha IIaMaHCKOM KOCTIOME PEaM30BbIBAIOCH Ye-
pe3 00pasbl NTHIL, KUBOTHBIX U PHIO (Tarapa, MeaBeIb, MAMOHT, BOJIK, II[yKa,
TaliMeHb), 4acTO UCTOIb3yeMbIX B Muonoruu Hapono Cesepa. Ha nepen-
Hel CTOpPOHE MIAMAHCKOTO IUIalla MPUIINBAIA aHTPONIOMOPHHYIO GUTYPKY
W3 JIATYHH — 2m329m (TyX-TIpEJIOK IIamMaHa).

CeMuOTHYECKUH aHaIu3 aHTPONMOMOP(GHBIX H300paXECHUN TaeT BO3-
MOKHOCTb HPEINOJIO0KHUTh, YTO 3TU KYJIBTOBBIE aTpUOYThl IIAMAHCKOIO KO-
CTIOMa COEJMHSUIM MUpP MPEAKOB, MUD KUBBIX U MUD AyXOB. BaxkHeIM npen-
CTaBISICTCSI, YTO TOAOJI IMAMAHCKOTO TUIama ObLT BBITIOIHEH M3 OOJIBIIOrO
KOJIMYECTBA MEPEIUIETEHHBIX KI'YTOB-HUTEN, UMEIOIIMX ONPECIICHHBIE 11BE-
TOBbIE 0003HAYEHUSI U MOJEIMPOBAJ PA3HBIE IIyTH-IOPOrW» MO0 OOUTaeMO-
My MHUPY.

K nonoiy mamaHckoro riama y sIKyToB MPUKPEIUISIM KIYThl U3 Kpy-
YEHOT0 KOHCKOTO BOJIOCA, OENIOT0 C KOPUYHEBBIM, U JKTYThI U3 KPACHOM TKaHH,
OIJIETEHHBIE YEPHBIM KOHCKHM BOJIOCOM, CUMBOJIM3HPYIOILIETO MyTh B HUKHUNA
MHUD; BTOPOIl TUIM KI'yTa CUHETO 1IBETa TKAaHU, OIJICTEHHBIA OEJbIM BOJIOCOM,
o003Ha4aj MyThb B BEPXHHUI MHUp; TPETUN THII KTyTa CHUHETO IBETa TKaHH,
OTUIETCHHBIN O€JIBIM BOJIOCOM — CUMBOJI ITYTH B BepxHUM mup [15, c. 217].

CuMBoONIMKa NMEperyieTeHHON KOHCKOW HUTH KaK MPOTSKEHHOCTH (IyTh/
JIBYDKEHHE) M KaK KHUBas CyOCTaHIuMS (IymIa, bIXaHWE) OTpa)kaeT KOHIIET-
IO OTOXKAECTBIICHHUS PEATbHOTO M CAKPAJIBLHOTO M, TAKMM 00pa3oM, pac-
KpBIBAa€T YCJIOKHEHHBIN aJalTUBHBIA MEXaHU3M S3bIKA KyJIbTYphl. B cBere
CKa3aHHOT0, OOJIBIION MHTEPEC BBI3BIBACT PUTYaJl CTAHOBJICHUS IIaMaHa, I11e
OZIHMM M3 3TaroB MOCBALICHUs ObLIO MyTEIIeCTBUE HEOPHUTA U IIaMaHa-y4H-
TeJIs B IIAMaHCKOM 00J1a4eHuH U ¢ OyOHOM 10 pa3HbIM MUpaM. OTBITHBIN 11a-
MaH [Iell BIepean U TOKa3bIBall OyayleMy IaMaHy «y3JIbl IOPOT, BEAYILIHX
K Pa3HbIM MbICaM, IJIe HAXOJSATCS UCTOYHHUKH YeJIOBeYECKUX Oome3nei» [16,
c. 120]. Tak, yepe3 OnbIT U PUTYaJbHbIC TPAKTUKH OyTyIIUNA IIIaMaH TOCTH-
raj 36eMHOM MHp KakK MOJBUKHOE, KOMMYHHKAaTUBHOE TPOCTpaHCTBO. OaHOM
13 aKTUBHBIX CTPATErvil YeJoBeKa BBICTYIAeT JOPOTra KaK «JIMHUS KUZHU.

B pesynbrare npuMeHeHrs MHHOBAIMOHHON MeTonosnioruu T. MHrosms-
7la CTAaHOBHUTCS OYEBUICH (DaKT HEPA3PBIBHOCTH U CIIMTHOCTU MPUPOIHOTO U
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YeJI0BEYECKOTO MHUPA, PEaJIbHOTO U CaKpaJIbHOIO IIPOCTPAHCTBA. B AKyTCKOM
TpaJuLMU 3HAKOBas KyJbTypa (OpMHUpPOBAIach Kak OTKpbITasl CUCTEMA, IIPU
9TOM CYIIECTBOBAJIA KAJICHIApHAsl pEINIAMEHTALMsI BPEMEHH, a TAaKKe OIpe-
JIeJIeHHasl aKIMOoHajJbHas U colraibHas MaHudectanus. OyHKIMOHAIbHAS
HAIIPaBJICHHOCTb «IIPUPOAHBIX» TEKCTOB MPOELUPOBAIA B TPATUIMOHHOM
obmecTBe 0coOBIN KIacC CIEMaIUCTOB, KOTOPhIE 3aHUMAJIUCh HE TOJIBKO
IIPOrHO3MPOBAHUEM DKCTPEMAJIbHBIX MPUPOJHBIX CUTyallUd, HO U MOJEIH-
POBaJM B OKKa3MOHAJIBHBIX 00CTOSATENILCTBAX TEMY OOHOBJICHUS MHpa. SKyT-
ckuil punocod J[. MakapoB BrepBble coOpall 3HAUUTENBbHBIA MaTepHuall, Mmo-
CBSILEHHBIN (urype npeackasaresis Morojsl — CrelyaIncTa no nporHos3u-
POBaHUIO CIIPUPOJHBIX CLIEHAPUEBY» Obblilbima. VIMEHHO Ha OCHOBE paluo-
HaJbHBIX METEOPOJIOTrMYECKUX 3HAHUM U Iepefadl HAKOIUIEHHOT'O OIIbITa U3
ITOKOJICHHS B IIOKOJICHHE, KOTIJa TPOrHO3MPOBAHKUE NOTObI OCHOBBIBAJIOCH HA
TOHKHMX HaOIOIEHUSIX, CBI3aHHBIX C N3MEHEHUEM MOBEACHUSI ITUI] U 3BEpEil,
pacKpbIBaeTCsl CUMBOJIMYECKAsi KOMMYHMKAIIHS JTFOJEH ¢ dKUBOTHBIMU. O1HOM
13 KOHLENTYyIM3aUUN OKPYKAIOIIEro MUpa B IEATEIIbBHOCTH IAMAHOB SIBIISI-
eTCs NOAACPIKAHNE TPAJAULIMOHHON dKOCUCTEMBI, I7I€ OTCYTCTBYET IPOTUBO-
CTOSIHUE MEX]ly NMPUPOAOH U KYyJIbTYpOH, IJIe BCE )KMBOE 00pa3yeT eAUHYIO
«KpPOBEHOCHYI0 cuctemy». KanenmapHelil npa3gHuk blcvlax €XKeromHo Io-
BTOPSUI MPEUEACHT CO31aHMs OPraHM30BAaHHOI'O IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
MU POXKIAETCs BHOBb, @ aTMOC(EPHBIE SBICHUS, ’KUBOTHBIE, ITHIIBI U JIIOAU
— MEePCOHU(PHUIUPOBAHHBIE YUACTHUKN MAaKPOKOCMA.

3akiaoueHue

OOpalleHre K «3IKOJIOTHYECKOM» PEeNUIuu — IIaMaHu3My B paMKax
TEOPUU «UYBCTBYIOILEH» DKOJOTHMHM IMO3BOJIMIM PACIIMPUTH HAIIW Tpea-
cTaBlieHHUsa 00 OKpy’karoleM mupe. MHOrojeTHUE MoKapbl U HABOJIHEHUS
B SIKyTHM 3aCTaBIISIIOT 3aAyMaTrbCs O Pa3pbIBE «TOMEOCTATHYECKOIO MHUPO-
3naHuss» (MOHATHE, BBeACHHOE (haHTacTaMu — OparbsiMu CTpyrankuMu) H
paspyLieHIH 0a3uCHBIX CTPYKTYP MEHTAJIILHOTO OCBOEHHSI KOPEHHBIMU Hapo-
JlaMU XOJIOIHBIX 3eMenb. Benukue mamaHbl MOITIM OCTAHOBUTH CTUXUIHBIE
«CLIEHap1H NPUPOBI»: MIPU MOKapax BbI3BaTh 10K/b WJIM OCTAHOBUTH HABO-
nHenue. OrpoMHOE 3HaUY€HUE 37€Ch Urpajla CHUla IIPOM3HECEHHOIO CJIoBa U
MOJIEIIMPOBAHME JKENaeMoro pesynsrara. [llamanbl, XpaHUTEIN HAPOIHOIO U
CaKpaJIbHOTO 3HAHMS «CIIMBAJIN» 3aHOBO «Pa30pBaHHbBIE» KU3HEHHBIC HUTU
Bcenennoii.

[IpopoyecTBa m1aMaHoOB O BTOP)KEHUM YEJIOBEKA B IPUPOJHBIC JIAH-
madrelr CeBepa M YCTaHOBIEHHMH TaM CBOMX IPaBWII, HAPYLIAIOIIUX He-
BUJIUMYIO CE€Thb KOMMYHHUKAIIMI BCETO KUBOTO — JIECOB, 03€p U PEK, rop U
JIOJIVH, >KMUBOTHBIX U NTHUL, MPUBEAET K HEMUHYEMBIM JKOJIOTMYECKUM IO-
TPSICEHHSIM, KOTOPBIE CTaJIu ONHOW M3 oueBHUIHBIX peannii XXI Beka. Tesuc
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0 HEACTIUMOCTH MUpa, TZI€ BCC NMEPCIUICTCHO, U MHUP 3aBUCUT OT BCEX JKUBBIX
CylmeCTB, a JUHUN-HUTH, HO}106HO JoporamMm 1 MmyTdaM, OTpaKarOT JBUKCHHC,
B COBPECMCHHOM ITOHUMAaHWH HECET eraTI/IBHBIﬁ IIOCBIJI.
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AHHOTALUA

Hacrosiimee wccnenoBanne TOCBSIICHO aKTyalbHOW MpoOIeMe B3aUMOICHCTBUS
YHHUBEPCATBHBIX U ATHOCHEIU(PHUIESCKIX KOMIOHEHTOB B A3BIKOBON KapTHHE MHpa
Ha marepuaje 1BeToodo3HaueHui. Llenb paboThl 3akio4aeTcss B BBISBICHHU CO-
OTHOIICHUSI YHHBEPCAJBbHBIX (0OIIEUYeTOBEUECKUX), apealbHbIX (TIOPKO-MOHTOIb-
CKMX) M 3aMMCTBOBAHHBIX (PYCCKHX) BJIEMEHTOB B CEMaHTHKE U (PYHKIIMOHHPOBa-
HUM 0a30BBIX BETOOOO3HAUYEHHH YEPHOT0, OEJIOT0 U KPACHOTO LIBETOB B SIKYTCKOM
s3bIke. MccnenoBanre OCHOBaHO Ha aHAJIM3€ KOPIYCHBIX AaHHBIX «HarmoHansHOro
KOpIIyca SIKyTCKOTO si3bIKay, «Kopmyca MOHTronbscKkoro sizbika» u «HanuoHamsHOTo
KOPILyCa PyCCKOTO SI3bIKa» C MPUMEHECHHEM METOOB KOJIMUECTBEHHOTO U Ka4YeCTBEH-
HOTO aHanW3a aTpuOyTHBHBIX KOHCTPYKIMH Tuna «l{BetooOo3HaueHne + 00BEKTY,
HX COYeTaeMoCTU. B pesynbrare npoBeJeHHOrO aHaJIN3a YCTaHOBJIEHO, YTO LBETO-
Basl KapTHHA MHpa SIKYTCKOTO S3bIKa XapaKTepU3YyeTCs CIOKHBIM B3aUMOJEHCTBU-
€M Pa3IMYHbIX UCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIX IJIACTOB. BBISABICHBI YHUBEpCAJIbHBIE IIPO-
TOTUITUYECKHE coueTaHus (00mmme s TpeX S3bIKOB KOMOWHAIIMH YEPHOTO I[BETa C
00beKTaMHt ‘TJIa3’ ¥ ‘BOJIOCHI’), @ TAKXKE CIICIU(PUUCCKHE COYCTAHMUs, KOTOPbIC OTpa-
JKAIOT pa3HOHAINPABIEHHOE KYJIBTYPHOE BIHAHNE, HAPUMEpP, TIOPKO-MOHTOJIHCKOE
(pyHKIIMOHATIBHOE pacIipeielieHne MEXy UCKOHHO-TIOPKCKHM IIBETOOO03HAYCHU-
eM ypyH (CakpalbHOE) U MOHIOJM3MOM Maran (MIPEeAMETHOE) i OeJoro 1BeTa)
U pycckoe (KalbKUPOBaHHE COBETCKOM MOIMTUYECKONH CUMBOJIMKHM B COUYETAHUSAX C
KpacHbIM 1BeTOM). HayuHast HOBU3HA MCCIIEA0BAHMS 3aKII0YAETCs B TOM, UTO BIEp-
BbIC KOMIIJICKCHO MPUMEHEH KOPITyCHBIM METOA JJIsl aHali3a [[BETO0003HAYaIOIeH
JIEKCHKH SIKYTCKOT'O SI3bIKa B CONOCTAaBUTEIbHOM acrekte. [lonmyueHHble pe3yabraTbl
HUMEIOT NPAKTUYECKYIO LIEHHOCTh Ul TEOPUHU S3BIKOBBIX KOHTAKTOB M PEKOHCTPYK-
LIUM SI3bIKOBBIX KAPTHUH MHUpPa B Pa3HOCTPYKTYPHAX SI3bIKAX, a TAKXKE OTKPBIBAIOT HEp-
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Basic color terms of the Yakut language in comparison with Mongolian
and Russian: a corpus analysis of collocations
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Abstract

This study investigates the interaction between universal and ethno-specific elements
in linguistic worldview through color terminology in the Yakut language. The
research employs corpus linguistics methods to analyze attributive constructions of
the “Color Term + Object” type from three corpora: the National Corpus of the Yakut
Language, Mongolian Language Corpus, and Russian National Corpus. Through
quantitative and qualitative analysis, the study examines the collocational patterns
of basic color terms for black, white, and red. The findings reveal that Yakut color
terminology demonstrates a complex interplay of various historical and cultural
influences. Universal prototypical collocations were identified, particularly the
combination of black with ‘eyes’ and ‘hair’, consistent across all three languages.
Culture-specific patterns reflect multidirectional influences: Turkic-Mongolian
impact is evident in the functional distribution between a color term of Turkic
origin urun (sacral concepts) and a color term of Mongolian origin manan (concrete
objects) for white color, while Russian influence manifests through calques of Soviet
political symbolism with red color.


https://orcid.org/0000-0002-3310-942X

TI/IMOCI)CCBH A. B. bazossie HBBT00603H3‘ICHHH B SIKYTCKOM SI3BIKE B COITIOCTABJIIECHUHN C MOHI'OJIBCKUM
U pyCCKUM: KOpHyCHBIf/'I aHaJIn3 COYETaCMOCTH

2025;(3):94-112

The study’s novelty lies in its pioneering application of corpus linguistics to color
terminology in Yakut from a comparative perspective. The results contribute to
language contact theory and linguistic worldview reconstruction, while opening
avenues for future diachronic and typological research involving other contact
languages in the region.
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BBenenue

[yOokyto IpeBHOCTb U YHHBEPCAIbHOCTh 0Aa30BbIX LBETOOOO3HAYE-
HUM 00yCIIOBIMBAET UX KIIIOYEBAsl POJIb B MEPBUYHON KaT€rOpU3aluy MUpa.
JlaHHBIE CBOMCTBA BBIBOAT 3Ty JIEKCHUECKYIO TPYIINY B psa Hanbomee mpo-
JTYKTUBHBIX OOBEKTOB ISl THIIOJIOTMUECKHUX HMCCIICIOBAHMIA, HAIICTICHHBIX HA
BBISIBJICHHE KAaK YHHMBEPCAJbHBIX, TaK M CHEHU(PHUUECKHIX MEXaHHU3MOB OT-
paskeHHsl 1eHCTBUTEIBHOCTH B si3blke. OCOOBIN MHTEpPEC B 3TOM KOHTEKCTE
MIPEJICTABIISIET CPABHUTEIBHBINA aHAINU3 PA3HOCTPYKTYPHBIX, HO KOHTAKTHBIX
SI3BIKOB, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI IKYTCKHMM (SI3bIK TIOPKCKOW TPYIIIBI), MOH-
TOJIBCKHUH (SI3bIK MOHTOJICKOM TPYIITIBI) U PYCCKUH (SI3BIK CIABSHCKOHW T'PyTI-
TIbI) SI3bIKU, UCTOPHSI B3AaUMOJICHCTBHS KOTOPBIX CO371a€T MHTEPEC ISl U3yde-
HUS MEXBS3BIKOBOTO BITHSIHHS.

[{enbro HACTOAIIEH CTAaThU SABIIAETCS ONPEIECICHUE COOTHOIICHHS YHH-
BepCcalbHbIX (0OIIEYEIOBEUECKHX), apEeaJIbHbIX (TIOPKO-MOHIOJIBCKUX) U 3a-
MMCTBOBAHHBIX (PYCCKHX) 3JIEMEHTOB B CEMaHTUKE M (DYHKIIMOHUPOBAHUU
1IBETOO003HAYEHUH SKYTCKOTO si3bIKa. J{Jisl €€ TOCTUKEHUS C MOMOILBIO KOp-
MyCHBIX JIaHHBIX U COMOCTABUTEIHHOTO aHaJIHN3a aTpUOYTHUBHBIX KOHCTPYK-
Uil Oyder HcciaeqoBaHa COYETaeMOCTh OOO3HAYEHUH YepHOro, Oenoro u
KpacHOTO I[BETOB, 00pa3yrOIINX MePBUYHBIN I[BETOBON TPEYTOIbHUK.

Konuenuus 11BeToOBOro TpeyrojibHuKa, Oepyiias Hadaiao B Tpynax bep-
nuHa u Kes [1], monyunna nanpHeiee pa3BUTHE U MOATBEPKACHUE B UC-
CJIeIOBAaHUAX psia YueHBIX [2; 3]. UepHblii, ONbIii 1 KpaCHBIH 11BETA UACHTH-
(dbunmpyroTcs kak 6a30Bbie, 00pa3yOIINe TIEPBOHAYAIBHBIN 3TAIl B TCHE3UCE
CUCTEM I1IBeTO0003HaueHuH B A3bIkax Mupa. [lonTBepkieHneM 3TOMY MOTYT
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ABIIATHCSI PE3YIBTATHI KPOCC-KYJIBTYPHBIX MCCIEAOBAHUM TAHHOW TpUAIbl B
puTyanax U CUMBOJIMYECKUX cHcTeMax HaponoB Adpuku, Ascrpanuu, Ce-
BepHOit Amepuku u [pesueit Unauu [2, ¢. 71]. C Touku 3peHUS ICUXOJIMHT-
Buctuku A.Il. BacuneBud, B 4aCTHOCTH, OTMEYAET, YTO ‘UePHBIN, ‘OeNbIii’ U
‘KpacHbIi’ UICTOPUYECKH MTEPBBIMU 3aKPEILISIOTCS B JIEKCUKOHE JIOOO0TO SI3bI-
Ka, TOorna Kak 0003HaueHus i (UOJIETOBOrO, KOPUUHEBOTO M OPAH)KEBOTO
TIOSIBIISIIOTCS HA O0JIee MO3AHUX CTaIUsAX ero pa3Butus [3, c. 134].

Bb160p 53bIKOB TPOIMKTOBAH HEOOXOJUMOCTHIO IPOBECTH TUIIOIOT Y-
CKUIi aHAJIN3 A3bIKOB, KOHTAKTHBIX C IKYTCKUM U ChITPaBIIMX OIPEIEICHHYIO
POJIb B UCTOPUUECKOM PA3BUTUH JIEKCUYECKON CUCTEMBI IKYTCKOTO s13bIKa. [10o
JPYTUM KOHTaKTHBIM $13bIKam, HallpUMeEp, 110 3BEHKUMCKOMY U IBEHCKOMY, Ha
TEKYLIUH MOMEHT PENpPe3E€HTATUBHBIE KOPIyCca OTCYTCTBYIOT, OJJHAKO JAHHOE
HaIlpaBJI€HUE UCCIIEIOBAHUS OCTAETCS MEPCIIEKTUBHBIM.

AHaJIM3 COYETAeMOCTH LIBETOOOO3HAYEHHUM C XapaKTepU3YIOIMIMMH UX
00bEKTaMHU BBICTYNAET KIIOUYEBBIM METOIOJIOIMYECKUM HHCTPYMEHTOM ISt
PEKOHCTPYKILIMU CKPBITHIX KYJIBTYPHBIX MOJIEJIEH, HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX B3a-
MMOJICUCTBUI U YHUKAJIBHBIX YEPT MUPOBOCIPUSATHSL, 3aKPEIIICHHBIX B SI3bIKE.

MarepuaJjbl 1 MeTOABI

HcTounukoBoil 0a30i MOCIYXWJIM 3JEKTPOHHBIE JIMHTBHCTUYECKHE
kopryca: HanmoHansHbli Kopiryc pycckoro sizbika (nanee — HKPS)', Kopryc
MOHTOJILCKOTO si3biKa (nanee — KMS1)? u HaipoHanbHbIil KOPITyC SIKYyTCKOTO
s3bIKa (qamee — HKSIS)?.

«Haunonanbueiit kopmyc pycckoro si3bikay» (HKPS) snserca dynna-
MEHTAJIBHBIM JIMHIBUCTUYECKUM PECYPCOM, XapAKTEPU3YIOIIMMCS CUCTEM-
HOM cOallaHCUPOBAHHOCTBHIO U penpe3eHTaTUuBHOCTHIO. [0 cocTosHuIO Ha
2023 ron o0beM KopIyca MpeBbIIaeT 2,5 MuIIMapaa cjIoBOyNoTpedIeHu,
npeactaBieHHbx 0onee yem 1 000 000 TEeKCTOBBIX JOKYMEHTOB, XPOHOJIO-
TMYECKM OXBaThIBaroImMX nepuon ¢ XI Beka mo Hactodiiee Bpems. Kopmyc
CTPYKTYpHO OPraHW30BaH MO MPHHIHUIY >KaHPOBO-CTHJIEBOM CTpaThduka-
[IUH, BKIIOYasi OCHOBHbIE (DYHKIIMOHAIBLHBIC PA3HOBHIHOCTH SI3bIKA: XY/IOMKe-
CTBEHHBIEC TEKCTHI (TIp03a, MO33Us, IpaMaTyprusi), MyOIHLIHUCTHKY, HAYYHYIO
JUTEPATYPY, OPHUIMATIBLHO-/IETIOBbIE JOKYMEHTBI, PEITUTHO3HbIE TEKCThI, Me-
Myapbl, SIUCTOJISIPHbIE UCTOYHUKHU, YCTHYIO pedb (paciin(poBKHU CIOHTaH-
HBIX JMAJIOTOB U MOHOJIOTOB), a TaK)Ke€ HHTEPHET-KOMMYHUKaIuo. Ocodyro

! HaumonaneHelil kKopryc pycckoro sibika (HKPSI) https://ruscorpora.ru/ (nara obpaiieHus:
17.07.2025)

2 HauumoHanbHBI KOPILyC MOHIOJBCKOro si3bika http://web-corpora.net/MongolianCorpus/
search/ (mara obpamenus: 17.07.2025)

> HauuoHallbHBII KOPIYC SIKYTCKOTrO si3blka https://sakha-corpus.ysn.ru/ (mara obparieHus
17.07.2025)


http://web-corpora.net/MongolianCorpus/search/
http://web-corpora.net/MongolianCorpus/search/
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LIEHHOCTb IIPEJCTABIIAIOT CIIELIMAIN3UPOBAHHBIE OJKOPITYCa: HCTOPUYECKHAN
(texctbl XI-XIV BB., XV-XVII BB., XVIII B., XIX B., XX B.), mapaiieabHbIi
(mepeBoJHBIE TEKCTHI C OpUruHanaMu Ha 40 s3bIKax), TUaJEKTHBIN, TO3THYe-
CKUM, MYJIIBTUMEIUNUHBIN (C IPUBSI3KON K ayHO- U BUJICO3AIIUCSIM), aKIIEHTO-
JIOTMUYECKUI M KOPITYC PYyCCKOTO y4eOHOTO S3bIKa.

Kopnyc monronsckoro si3pika (KMS) npencrapnser co0oi IMHTBUCTH-
YECKUH pecypc, COIeprKalluil TEKCThI HA COBPEMEHHOM MOHIOJIBCKOM SI3bI-
Ke B KHpWUIHYeCKOH Tpaduke. O0beM Kopiryca cocTaBisieT 1,2 MHIUTMOHA
cioBoynorpetnenuii. Kopiryc BKirogaeT TeKCThI pa3InYHbIX )KaHPOB U QYHK-
LIMOHAJIBHBIX CTUJIEH, OTHAKO METAJaHHbIE O COCTaBe U MPHUHLHUIAX 0TOOpa
TEKCTOB B OTKPBITOM JOCTYIle He mpezacTaBieHbl. [lonckoBblil pyHKIMOHAT
MO3BOJIIET OCYILIECTBIISITh 3alPOCHl MO ciI0BOdOpMaM, JIEMMaM, IpaMMaTH-
YECKUM IPHU3HAKAM, MEPEBOAAM MU JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKUM KaTE€ropHsM ¢
BBIBO/IOM KOHTEKCTOB YIOTPEOIECHUSI.

«Haunonanbueiil kopryc skyTckoro szsika»y (HKSS), odpunmansHo
3anymieHHbli B Mapte 2025 T. B TECTOBOM pEXHUME, SIBIISIETCS BaXXHBIM UC-
TOYHUKOM Marepuaja s aHalu3a COBPEMEHHOIO SIKyTCKOro si3blka. Ha
TEKyILEM 3Tare KOpPIyC HEJOCTaTOYHO cOalaHCUPOBAH, COAEPKUT HEMOoJ-
HbIE METapa3MeTKH U OTpPAaHUYCHHBIH HAOOpP WHCTPYMEHTOB JJISi JIUHTBH-
CTUYECKOTO aHaju3a, OJHAKO MPEJCTaBIseT O0COOYI0 LEHHOCTb, SIBISACH
Hau0oJee NOJHBIM COOpaHNeM MAIIMHHO-YUTAEMbIX TEKCTOB Ha SIKyTCKOM
A3bIKE HAa JAHHBIM MOMEHT U MOXKET IOCIYKUTh HE3aMEHUMBIM HHCTPYMEH-
TOM IS TIOJTy4€HHUsl OoJIee-MeHee PEeNpPe3eHTaTUBHBIX JAHHBIX 110 IIHUPOKO-
My CHEKTpY JIMHTBUCTHUeCKuX siBIeHuM. Kopryc Bkitouaer B cebs Ooiee
15 MUITHOHOB CIIOBOYMOTpeOieHHH, oxBaThiBatomux Oonee 8400 pasHo-
00pa3HBIX TEKCTOB (JIOKYMEHTOB) Ha IKYTCKOM s3bIKe HauMHasi ¢ XX B. 10O
HacTosiiee Bpems 2025 r. JIutepatypHblii 670K (pOMaHbl, TOBECTH, paccKa-
3bl, 1033Us1, aBTOPCKHE CKa3KM) npezacTasieH 6065 nokymeHTamu, OJI0K He-
JTUTEepaTypHBIX TeKCTOB — 1539 (anekTponnsie CMU, OGyMakHbIC yIyCHBIE
ra3eTsl, HayYHO-IIOMyJIApHas JUTepaTypa), poiabKIOpHO-MUDOIOTUYECKUNA
6ok — 1040, 6ok penurno3Heix TekcToB — 386. Kpome Toro, B Kopiyce
MPUCYTCTBYIOT €IMHUYHBIE JJOKYMEHTBI TAKUX KaHPOB, KaK YUeOHUKH, Jie-
JIOTIPOU3BOJCTBO, TEKCTHI (DOPYMOB U CKa30K. B NpoLEeHTHOM COOTHOIIE-
HUU TIPEBAIMPYIOT JUTEpaTypHble mpousBenenus (64,2%), Ho, HeCMOTps
Ha BBIPaKEHHBIN aucOataHc B )KaHPOBO-CTUIMCTHYECKON pernpe3eHTalnH,
«HanuoHnanbHbI KOPIYC SKYTCKOTO SI3bIKa» MMEET BBICOKYIO LIEHHOCTbh U
MIPEOCTaBISIET OOIIMPHBIE BO3MOXXHOCTH ISl IIPOBEACHUS NPEABAPUTEb-
HBIX JINHTBUCTUYECKUX UCCIIEI0BAHNM, B TOM YUCJIE JJI aHAJIM3a COYeTae-
MOCTH IIBETO0003HAUYEHUH SKYTCKOTO S3BIKA.

IIpu pabore ¢ HKPS npumensuiace (QyHKIHS JEKCHKO-TpaMMAaTH-
YECKOrO IOMCKa Ul ABYX CJOB, rae st «CinoBo 1» 3amonHsuIocs mose
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«Jlemma» cooTBeTCTByIOIIMM 0a30BBIM IIBETOOOO3HAUEHUEM, a JUIS OIS
«CrnoBo 2» ObUT 3ajjaH TPaMMAaTUYECKHI MapaMeTp «CYIIECTBUTEIBHOESY.
B cBs31 ¢ HEMOJIIHBIMU BO3MOXHOCTSAMU IpamMaTuyeckoro noucka B KM u
HKSIS, nponsBeneH mouck mno 1BeTo0003HAYEHHIO, BCE PE3YJIBTAThl BBITPY-
KEHbI B OTJICIbHBIN TEKCTOBBI MAacCHUB, CPEU KOTOPOI'O BbISIBIEHBI HAU0O-
Jiee 4aCTOTHBIC aTprOyTUBHBIE KOHCTPYKIMU «I[BeToOO03HAaUeHNE (YepHBIA/
OembIii /KpacHBI) + 00BEKTY.

Pe3ynbrarhbl n 00cyx1eHNe

OO6mee komu4ecTBO cioBoymnoTpednenuit «l{BeToobo3Hauenue (dep-
HBIN/OenbIil /KpacHbIil) + 00BEKT» MO JJAaHHBIM TPEX KOPILyCOB IMPUBEACHO B
Tabnuue 1, rae BuaHa 3HaYUTeIbHAs pa3Hully Mexay oobemamu — HKPS cy-
IIECTBEHHO MPEBOCXOAUT KOPIyCa SIKYTCKOTO M MOHTOJILCKOT'O SI3bIKOB KaK IO
o0meMy 00beMy CIIOBOYIOTPEOICHHIA.

Tab6muma 1
KosnuectBo ciioBoynorpedsaennii «LiBeToodo3nauenune
(uepHblii/Oenblii /KpacHblii) + 00bekT» N0 1anubiM HKSSI, KMS u HKPSI

Table 1
Number of word usages of the “Color term (black/white/red) + object”
collocation based on corpus data

Axyrckuni MoOHT0JbCKUH Pyccknii
Kou-
0o + OobekT 0O + Oobekr |Koa-Bo| IO + O0bexkt | Koui-BO
BO
UepHslii + UYepHsrii + YepHsrii +
1504 2089 97109
00BEKT 00BEKT 00BEKT
benerit +
. 1464 Bermiit +
eJTBIi
S 1547 | bensii + oovext | 101284
mawau 721 00BEKT
YpYH 743
Kpacusiit + Kpachsrii + Kpacusiii +
796 1131 81357
00BEKT 00BEKT 00BEKT

B rabnunax nmke (tadmn. 2, 3, 4) npusenensl nepsbie 10 00beKTOB, HaN-
OoJyiee 4acTO ONUCBHIBAEMBIX LBETOOOO3HAYECHUSIMU Xapa ‘UepHBIN’, mawan
u ypyw ‘0enblii’ U Kothbin ‘KpacHbIi® B SIKYTCKOM SI3bIKE, Xap ‘4epHBIN’,
yaecaan ‘06enblii’ U ynaanm ‘KPacHbI® — B MOHTOJIbCKOM, YepHblll, Oenvill 1
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KpacHulii — B PyCCKOM si3blke. OueBUIHO, UTO OOBEKTOB, COUETAEMBIX C JIaH-
HBIMU IIBETOO003HAUYE€HUSIMH, CYILIIECTBEHHO OOJIbIIE, OJHAKO PaHKUPOBaHHE
[0 YaCTOTHOCTH MpPEANPUHUMAETCS C LIEJbI0 BBIIBUTH Hambosee yHUBEp-
cajbHbIE OOBEKTHI B sIIpE CO3HAHUS HOCHUTEJIEH pacCMaTpUBAaEMBbIX SI3bIKOB.
OObBeKThI, 3aUKCHPOBAaHHBIE B MAPHBIX COYETAHMSIX S3BIKOB (SAKYTCKUH —
MOHTOJIbCKUN M IKYTCKUH — PyCCKHUI), BBIIEIEHBI )KUPHBIM IIPH(TOM, TOT/IA
Kak 00BEKTHI, 0OIIHE /Ul BCEX TPEX SI3BIKOB, MAPKUPOBAHBI KUPHBIM IIPH]-
TOM C CepbIM (pOHOM.

Yepnutit ysem

B HKASA 3adpukcupoano 1509 crnoBoynorpeOrneHuit «4epHbId +
00bexT», B KM — 2089, HKPS — 97109, u3 Hux B Tabmuie 2 npuBeacHo
KOJIMYECTBO yrnorpebneHuil nepsoix 10 Hanbosee yaCTOTHBIX OOBEKTOB IO
KaXJIOMY SI3BIKY.

Tabmuma 2
O0beKThI, HAN0O0JIee YACTO XaPAKTEPU3YIOIIHECH IIBETO0003HAYEHUEM
«YEPHBIN» B IKYTCKOM, MOHTOJIbCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX

Table 2
Most frequent collocates for ‘Black’ in Yakut, Mongolian,
and Russian
Sxyrcknii MoHrogabckuii Pycckmii
Paunr Kou-

O0bekT 5o O0bekT Kos-Bo| O0bekT | Kosi-Bo
1 mola ‘nec’ 466 XYH ‘4yeJioBeK’ 114 Mope 4485
2 yas ‘padora’ | 141 HyO ‘Tia3a’ 75 2nasza 3035
3 Ovatl HCHI/I’- 112 | mopw/am ‘nomamgs’ 48 xneb 1806

cTas cuia

4 | myopa ‘mope’ | 107 |rom ‘Heuro, Koe-uto’ | 47 ovipa 1779
5 | xapax ‘rmaza’ | 100 MO0 ‘nepeBo’ 37 60710Cbl 1707
6 ‘6ammax’ 91 yc ‘BoJiochbr’ 31 niamve | 1045

BOJIOCHI
7 xaan ‘KpoBb’ 83 | caxan ‘Gopoma, ycsr’ | 30 OeHb 954
8 Ovteim ,06- 81 23p ‘mom’ 29 X00 936

JIAKO

9 Oyop HOI,IBa’ 80 yau ‘qan’ 24 uenosex 867

3eMJIst
10 | cyop ‘Bopon’ | 77 canaa MB,ICHB’ 23 metb 797

ayma
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W3 Tabmuupl 2 BUAHO, YTO JBa 00bEKTA — ‘Tya3a’ U ‘BOJOCHI’ BXOIAT B
10 Hauboee YacTOTHBIX CJIOBOCOUYETAHUI BO BCEX TPeX SI3bIKaX, YTO MOXKET
CBHU/IETEJILCTBOBATh O MOTEHIIMAIBHON YHUBEPCATIBHOCTH JAHHOTO O0OBEKTa
B KaQ4eCTBE MIPOTOTUIA ISl YEPHOTO LIBETA, 110 KpaHEN Mepe, B paccMarpu-
BaEMbIX SI3bIKaX.

B sixyTCcKOM s13bIKE HanOoJee YaCTOTHBIM SBISIETCS] yCTOMYMBOE CIIOBO-
codyetanue xapa moia (OyKB. 4YepHBIA + siec). ‘Jlec’ B IKYTCKOM SI3bIKE OTIH-
CBIBAaeTCS CIIe OJJHUM I[BETOOO03HAYCHUEM KyoX ‘CHHUIN/3ETICHBIN , HO peXe
(22 ynorpebnenust), MpUIUHON 3TOMY MOTYT SIBJISITHCS HECKOJIBKO (DAaKTOPOB.
Bo-nepBbIX, TaHHOE CIIOBOCOYETAHHE YACTO (PYHKIIMOHUPYET B KaueCTBE dJIe-
MEHTa YCTOHYMBOM 3MUYECKON (POPMYIIBI B IKYTCKOM 3TI0CE OJIOHXO, a J0JIs
¢donprinopHbIx TekcToB B HKSS cocrasusier 11%. JlanHyto dhopmyry MOXKHO
MpeACTaBuTh cheayrommum obpazom: «X + IO + obwvekTy», Tae X — moboe
Jpyroe mpuiaraTelbHOe, YacTO HE XapaKTepusylollee IBeT. Tak, B OJIOHXO
«Hropryn booryp CtpemutensHblin» 3adukcupoBanbl 16 BapuaHTOB TaHHON
dbopmysl, HanipuMep: adaap xapa muvia (OyKB. pa3BHIUCTBIA + YEPHBIA +
nec), baati xapa meia (OykB. O0OraThlii + YepHBIA + J€c), ypoyK xapa mvla
(OyxB. BbICOKHI + yepHbI + nec) u ap. [4]. Bo-BTopsIx, clioBocovyeTanue
Xapa mula MOKET OBITh CBS3aH C TEPMHHOM ‘U€pHBIH Jiec’, 0003HaYarOIIUI
Pa3HOBUAHOCTh TEMHOXBOWHOMN Taiiru CuOupH, a UMEHHO TyCTbl€ MUXTO-
BO-€JIOBBIE JIeca C MPUMECHI0 OCHHBI U Oepe3bl, (OPMUPYIOLIUECS B TOpax.
B-TpeTbux, BepoSTHO, Takask yCTOWYUBOCTh MOXKET TOBOPUTH O COXPAHEHUU
JPEBHEW TIOPKCKOW CEMAHTHKH — OJHUM M3 3HAUYCHUU I[BETOOOO3HAYCHUS
qara B TrOpkckux s3bikax A.H. KoHOHOB Bbiaensier 3HaueHHs ‘OO0NbIIOIN’,
‘KpyTIHBINA , ‘OOMIBHBIN : CP. TaT., OaIlK., YUT. Kapa opman/ypmar ‘ ApeMyduit
nec’ [5, c. 162].

B MOHTOBCKOM $SI3BIKE 1IBETOOOO3HAYCHUEM ‘UEPHBIN’ Yalle BCEro Xa-
pakTepusyeTcsi OObEKT ‘4elloBEK’, Cp. YCTOMYMBOE CIIOBOCOYETAHHWE MOHLI.
Xap Xy ‘a) MUPSIHUH, CBETCKUH YEIIOBEK; MPOCTON UYEOBEK, I'PaKIaHUH;
0) MyX’, TJe peanu3yeTcsl OHO U3 3HAYCHHI MOHT. Xap — ‘TIPOCTOH, 0ObIU-
HBIN; pU3HUeCcKuil, YepHbIi, rpyOsIii’ [6, ¢. 899]. ‘UepHbIi’ UMEET CEMAaHTHKY
‘IpOCTOM, MPOCTONIOAUH, HApOJ KaK B TIOPKCKHUX S3bIKax [5, ¢. 169], Tak u
B SIKyTCKOM, CP. YCTOHYHBOE BBIpKEHUE Kbvlpa-xapa Ovbor/kuhu (OyKB. Ma-
JIEHbKUN-YEePHBIN + JTFOU/YeNIOBEK) B 3HAYCHUH ‘O€THbIE, HEUMYIIIUE JIFO/IH,
4acTh HACEJICHHUS, UCTIONb3yeMasl Ha YepHbIX padorax’ [7, c. 400]. B pycckom
SI3BIKE OOBEKT ‘4eJIOBEK’ C IIBETOOOO03HAUYCHUEM ‘UePHBIN’ 3apUKCUPOBAH, OJI-
HAKO HE UMEET MOX0XKeH CEeMaHTHKU.

B pycckom si3pike Hanbosiee 4aCTOTHBIM OOBEKT, XapaKTepU3YIOIIHii-
Csl IIBETOOOO3HAUEHHEM UYepHblli, — MOpE, BUJUMO, KaK 4acTh THAPOHHMA
Yepnoe mope, 4TO W SBJISIETCSl MPUYMHON YACTOTHOCTH JAHHOTO CIIOBO-
coyeTaHust. YaCTOTHOCTH «4E€PHBIN + MOPE» B IKyTCKOM KOPITyCce OObACHSAETCS
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KaJIbKUPOBaHMEM JaHHOTO TOIMOHHMMA U3 PYCCKOTO si3bIKa — Bce 59 cimydyaeB
ynoTpeOieHus ABIsS0TCS TOTOHUMaMH.

Sk. xapa yn> (OykB. 4epHBbI + paboTa) MOXKET SBIATHCS KaJbKUPOBa-
HUEM C PYCCKOTO uepHas paboma, TaK Kak UMEET TaKoe )K€ 3HaYeHHE, YTO U
B pycckoM [8, c. 443]. OnqHaKo B MOHIOJILCKOM SI3bIKE TAKXKE UMEETCS yCTOM-
YUBOE CJIOBOCOYETAHHME MOHT. xap axcui (OyKB. YepHBIA + pabora) ‘depHas
pabota; HeKBaTUpUIIMPOoBaHHBIN Tpya [6, ¢. 900].

B crioBocoueTanuu xapa ovati (OyKB. UepHBIN + HEUHUCTas CHIIA) LIBETO-
o003Ha4YeHue xapa ¢ K. Obatl ‘cuina (IyX, HEUUCTh), IPUHOCSINAS YEIOBEKY
CTpagaHusi, 00Je3HU, cMepTh (OOBIYHO YMOTPEONsAeTCs C AMUTETAMH Xapd,
xaparra)’ [7, c. 286] oTpaxkaeT IPKO BHIPAXKEHHYIO HETAaTUBHYIO KOHHOTAITHIO
JTAHHOTO IIBETO0003HAUEHUSI.

Kak 6b110 cKa3aHo BbIIlIe, KPOBb B IKYTCKOM SI3bIKE Yallle BCETO OIUCHI-
BaeTCsl YePHBIM LIBETOM (83 yrmoTpeOieHus ¢ IBETOOOO3HAUYECHUEM “UePHBI’),
4yeM KpacHbIM 11BeToM (13 ynoTpeOnenus), 4To KOppeaupyeT ¢ MpeabLayu-
MU BBIBOJIaMU O HEOJAHO3HAYHOCTH BbIIEJICHUS KPOBH KaK POTOTUITUYECKOTO
o0ObeKTa 15l KpacHOro 1BeTa, XoTs B BTCSS B TonKOBaHMM JIEKCEMBI Kbl /bl
MIPUBOJIUTCSI CPABHEHUE C LIBETOM KPOBH: XAaH KYPOYK OHHOOX ‘TIBETa KPOBU’
[9, c. 370].

Bbenvuit yeem

ITo 6enomy nBety B HKSS 3aduxcupoBano 1464 cnoBoynorpebneHuii
COYeTaHUs «maran/magan Wu ypyw + 1 cioBoy, U3 HUX € L[BETOOOO3HAYE-
HUeM mawan/magan — 721, ypyw — 743, 8 KMSI ¢ uBeroo0o3HaueHUEM yaea-
an — 1547, 8 HKPA ¢ nexcemoit 6enviti — 101 284 cnopoynorpednenus. Ko-
JMYECTBEHHBIN aHAINU3 BBISBISIET CYIIECTBEHHYIO aCUMMETPHUIO B 00beMax
JAHHBIX MEXy KoprycamMu — o0beM nanubix HKPS npeBocxoauT sikyTckuit
KopIyc B 69 pa3, a MOHTOJIbCKHIA — B 65 pas.

B Tabnume 3 B mepBeix 10 00bekTax, HAMOOJIEE YACTO XapaKTEPHU3YIO-
IUXCS BETOOOO3HAYECHNEM ‘Oelblii’ B SIKYTCKOM, MOHTOJIBCKOM U PyCCKOM
A3bIKaX, HEe 0OHAPYKEHBI 00BEKTHI, 3a()MKCHPOBAHHBIE BO BCEX TPEX SI3BIKAX.
B sikyTckoii cucreme 3apuKCHpoBaHO OOJIbINIE BCETO COBMAIEHUI ¢ MOHTOJIb-
ckuM si361koM (40%): SIK. MaraH/MapaH ¥ MOHT. Yya2aaH COBIAMAIOT B 00bEK-
Tax ‘Jomanas’, ‘AULO’, ‘MPOCTOP’ U ‘AylIa’, C PYCCKUM SI3bIKOM 3a(hUKCUPO-
BaHO | coBmajgeHue ¢ OOBEKTOM ‘HOYB .

To, yTo 1IBeTOOOO3HAYCHUE MaAHaH/MaBaH Hanbojee 4acTo BCTPEUaeT-
Csl B COYETAaHUH C OOBEKTOM ‘JIOIIA/b , BIIOJIHE JIOTHYHO, YYUTHIBAasE MOHIOJIb-
CKO€ IPOUCXO0XKJICHHUE JaHHOTO I[BETOOOO3HAYeHMsI OT 0003HAUEHUSI MACTU
cKoTa: < I.-MOHT. manqgan ‘7ONIAJIb CO 3BE3/I0M Ha JIOy’, mangqar ‘Jomaib
WU KPYMHBIA POTaThlii CKOT ¢ Oenoi ronoBoi muiau mopaoiu’ [10, c. 72; 11,
c. 255; 12].
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Tabmnma 3
O0beKThI, HAaN0o0JIee YACTO XapPaAKTEPHU3YIOLIHECH IIBETO0003HAYEHHEM
«0eJIblii» B AIKYyTCKOM, MOHTOJIBCKOM H PYCCKOM SI3bIKAX

Table 3
Most frequent collocates for ‘White’ in Yakut, Mongolian, and Russian
Axyrckui MoHroabcKkui Pyccxmii
Panr mawan/ +
magan + | Koa. ¥y Kou.| O0bekt |Koua. | O0bexT | Koa.
Oo0bexT
O0beKT
|| @micoment | gq | Xada | eg | CAD 01 o | 3300
Jomaab ropa JIyHa
o | Gammax |oen | K e | PP | eg | dam | 2760
BOJIOCHI COJTHIIE JIOM
KYH acl uyo
3 . v , 77 | ahviiwix | 134 . r , 44 | xanam | 1611
COJIHIIC . , 3yObI
IHIIAa
molblH .
xaa ‘IbI- hapatt,
4 xaap 68 12| wyyp | 41 | Oemv | 1496
CHET XaHmue, 10’
(ayma)’
> “Me man
5 | ramac e |2 MO 6a | eremn, | 38 | maamve | 1425
01K 1A BEIb ,
paBHHHA
Xannaam ailbib!
6 ) , 60 | ‘bor, 60- | 59 | xawn ‘xamw’ | 34 HOUb 1305
HEOO ,
JKECTBO
7 CUPOR | qg | TMYYH gy ) MOPE ) 3p L ope | 1294
JTMIIO0 HOYb JIOIIATH
g | | mada | gy |weolmasl g | oman g e | 1197
OJICHD roiarh Aymia
bacmaan- caxarn
oyon ‘ ‘
9 . , | 30 | #uba ‘Boc-| 42 oopoma, | 20 |pybawxa| 1148
npocTop . ,
CTaHue YCBI
Kyobax yion aceutl
10 o) 14 | ‘ropmo- | 39 | 2™ L 19 | 6 | 1082
3as11 craii’ BOMJIOK

B ciydae ¢ 00bekTOM ‘U100’ HEOOXOIUMO OTMETHUTD TO, UTO SIK. CUPIU
‘MU0’ ABIISAETCS JIGKCUUECKON Mapaliebio MOHT. yapaiu ‘AU, a I MOHT.
HYyp B SIKyTCKOM MMEETCs Mapajuienb sK. Hoyyp ‘1. miagkas NOBEPXHOCTS;
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2. U0 YenoBeka, Juk, ook’ [13, c¢. 146—147]. B nemom B JeKCUKE SKYT-
CKOTO si3bIKa 0c000€ MECTO 3aHMMAeT 00pa3Has JIEKCUKa, OTpaXkarolas 0co-
60€ BOCHpUSITHE U BUJCHUE OKPYXKAIOIIEH NeHCTBUTENILHOCTH, B YACTHOCTH,
BHemrHOCTH YenoBeka. CormnacHo uccienosanuio C./[. ErunoBoii [14], nekcu-
KO-CEMaHTHYeCKas rpyIa NpuiaraTelbHbIX, ONMUCHIBAIOIIAs BHEITHOCTD Ye-
JIOBEKA B SIKyTCKOM $13bIKe, MHOTOUKCTIEeHHA (0K0JI0 300 abeKTUBHBIX OCHOB)
U JIEMOHCTPHUPYET BBICOKYIO CTENEHb pazHooOpas3us. Cpenu Tpymnim JeKCeM,
XapaKTEepPU3YIOLINX TOJIOBY, JIUIIO U POTOBYIO MOJIOCTh Y€JIOBEKa, HAMOOIb-
1I€H MO0 KOJIMYECTBY SBISAETCS IPyMNIa IJs ONMMCAHUS «IHMIA», BKIIOYAIOIIEH
27 enunun. Takum oOpa3oM, Te€ WM WHBIE YEPTHI JIMIa OONbIIE BCETO KOH-
LENTYaJU3UPYIOTCS B CO3HAHUU HOCHUTENEH SIKyTCKOTO s3bika. Kpome Toro,
kak ycranoswia C./[. ErnHoBa, 3HauuTeNbHAs YaCTh TAKUX IPHUJIAraTesIbHbIX
oOHapyKMBAET JIEKCHUECKHE COOTBETCTBUS B OypsSITCKOM si3bIke. Bee 310 Mo-
KET CITYKHUTb JOMOJIHUTEIBbHBIM IOATBEPK/IEHUEM TOMY, YTO HAJIUYUE BBICO-
KOYaCTOTHOT'O COYETaHMsI «OENblii + JTUI0» B IKYTCKOM U MOHIOJIbCKOM SI3bI-
Kax IMO3BOJISIET BBIIBUHYThH T'MIIOTE3y O CYyIIE€CTBOBAaHMHU OOWIeH apeanbHON
TpaJLIUK aHTPONOLEHTPUYECKOTO OMUCAHUS, MOTEHLHUAIbHO OOYCIIOBJIEH-
HOM MOHT'OJIbCKMM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM BIIUSIHUEM.

B sikyTckoM si3bike Bee 30 c10BOYNOTPeOICHU COUeTaHUs MaAH aH 0VOl
‘0enprii mpoctop’ B HKAS mpencraBieHpl Kak 4acTh MOATHYECKOTO OMUCA-
HUSL CHEXXHOW TyHApBl — Yayy Mawan /yon (6yks. Benukwuii benbiit I1po-
ctop) B pomanax «TeirbiH Jlapxan» u «[myxoit Bumtoii» siIKyTckoro nucarens
B.C. SIxoBneBa — /lanana.

B.C. AxoBnes — lanan «Imyxoi Bumroii».

(1) Dymannaax Tybsmmou xomy uposm udsk-xaap cuxcuxmasx Myyc
Kyoyny Jlanatiea ouspu yiiaapa-katiasps ouiiubsm, ycmama-myopama Kam-
nammoam Yayy Mawan /[yon nanshuiion ceimapa [15, c. 4].

‘Ha ceBep ot [{onmmnsl TymanoB 1o camoro JlegoButoro okeana — Myyc
Kynyny Hdanas, uro B IIyOMHE CBOEro Cepilla XpaHUT HE TAIOLMN HUKOIAA
WHEH U Jef, — mpocTupanach OeckpaiHss, 0e30pexHas, He MepeHHas! HUKeM
TyHapa — Benuknii benbiit npocTop, Wik, Kak 30BYT €ro sIKyThl, Yayy Mazan
Jyon‘ [16, c. 4].

JlaHHbIN ciiydall I€MOHCTPUPYET, YTO YAaCTOTHBIE NOKA3aTeld MOTYT
OTpaXkaTh UAMOJIEKTHBIE OCOOCHHOCTH KOHKPETHOTO aBTOPA UM OTpaHUYCH-
HOTO Kpyra UCTOYHUKOB, YTO MOAYEPKUBAET HEOOXOIUMOCTh KPUTUYECKOTO
MOIX0Aa K MHTEPIPETALNH KOJIMYECTBEHHBIX JAHHBIX U yU€Ta pPenpe3eHTa-
TUBHOCTH KOPITyCHOT'O MaTepuala.

Xots B KMS He B nonHOl Mepe oTpakaercss HHpopmalus 006 ucTou-
HUKaX KOHTEKCTOB, IO OOJILIIMHCTBY MMEIOIIUXCSI IPUMEPOB BUJIHO, YTO B
MOHTOJIbCKOM SI3bIKE CoueTaHue yaeaar man (OyKkB. O€TbI + cTenb, paBHUHA)
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Yarie UCIoNIb3yeTCsl ISl OMMCAHUS CTeMH (CM. ‘OTKpbITas cTens’ [6, ¢. 1112])
Y CHEKHOTO MPOCTOpA:

(2) Anc mapmasx yyoam wazaan man pyy xapaxao 06pe8eH XouLyy Mai
Oacuipan 631422pnHC Y332098.

‘Ecnn mocMoTpeTh Ha OecKpaiiHioo 0eslyl0 paBHMHY BJaJlv, BUJIHE-
I0TCA YEThIPE MACyIUXCs CTaja CKoTa’ [mep. aBropal].

(3) Xaiipean xepcm xypon 60p eHeutin man XoHOUtl, WUl Hypyyovle 02-
MYUH TNIHXID MIOIH OABXUCAAD XOEpP OPMOO UWAXAM ABCHBIXAA IYICH HUMSIH
Yacano Xyuue0can Ma1 Yazaan mai 3ai2ak asaxao cas 302C100.

‘[lepecekaB (mpeooyieB) KOPUYHEBYIO JOJIMHY C FPABHMHON MOYBOI,
CTEKJISTHBIMU XpeOTaMH, 51 TOJILKO YTO OCTAHOBUJICS, YBUCB 0€JIyI0 CTelb,
MOKPBITYIO TOHKUM CHETOM’ [Tep. aBTopa].

Bropoe 6azoBoe 0603HaUeHHE OEIIOTO MBETA B SAKYTCKOM SI3BIKE JYPYH
MMEET COBIIaJIeHHE C OOBEKTOM ‘IIylia’ B MOHTOJBCKOM SI3bIKE M ‘HOYB’
B PYCCKOM.

k. ypyn myyn (OykB. O€sbIi + HOUB) MOXKET SIBISATHCS KaJIbKUPOBAHU-
€M U3 pyc. 6enas Houb, OTPAKAIONIAast 0COOCHHOCTH TMOJSIPHBIX U CyOapKTH-
YECKUX PETHOHOB.

B MOHTOIBCKOM $I3BIKE YCTOMYMBOE CIOBOCOYETAHUE yacaaH CIMedl
(OykB. OembIii + cepate, Aylia) UMeeT 3HaYeHHE ‘TOOPOAYIINe; HCKPEHHOCTh
[6, c. 881]. B sixkyTckoM ypyH muibir (OyKB. Oelblil + qbIXaHHE) SBISETCS MO-
ATUYECKUM 0003HAYEHUEM JKU3HH, UCIIONB3YETCSI B COCTABE TAKUX YCTOWYH-
BBIX (pa3, Kak, HAIIPUMEp, ypyH mbivlH 0116016 (OIbK., MOAT. (OyKB. OEIbIii
+ npixanune + cnacenne-POSS.3SG) ‘3ammra, cmacenue aymu (0T CMEpTH,
rubenn)’ [13, c. 418].

B sikyTCKOM sI3BIKE JIEKCEMBI MAHAH/MABAH U YPYH BBICTYNAIOT IOMHU-
HUPYIOLUIUMHU [[BETOOOO3HAYEHUSIMH JJIsi 00beKTa ‘conHue’. YnorpeOneHue
[IBETOOO03HAYECHUS MaH an/MasaH 3a(pUKCUPOBAHO MPEUMYIIIECTBEHHO B CO-
CTaBe YCTOHUMBBIX codeTanuii mo moaenu «lIpunararensHoe + mawan/masan
+ kyn ‘comHie’». JlaHHas Moens 00pa3oBaHa Mo paHee YIIOMSHYTOH dude-
ckoit popmyie «X + L{O + o0bekT», Tie X — moboe Apyroe npuiarareabHoe,
4acTo HE XapaKTepu3ylollee IBET, HapuMep: aramai mawan KyH (CBeTaoe/
JacKoBOe 0Oerioe CONHIIE), 0bIpuc MawaHn KyH (Spkoe Oernoe CONHIE), Mmoo-
Mo mawan Kyn (0TOOpHOE/MyuIIee Oesloe COJHIIE) U JIpyrHe aHaJorMyHbIe
KOHCTPYKITHH.

Kpacnuwit yeem

B HKAS 3aduxcupoBano 796 cnooynorpebnenuii «KpacHbiii +
o0wvexT», B MK — 1131, B HKPS — 81 357 cnoBoynorpe6ienuid.
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Tabmuua 4
O0beKThI, HAHb0J/Iee YACTO XapaKTepu3yeMble I[BETO0003HAYEHHEM
«KpaCHBIID» B AIKYTCKOM, MOHI'0JILCKOM U PYCCKOM fAI3bIKAX

Table 4
Most frequent collocates for ‘Red’ in Yakut, Mongolian, and Russian

SxyTckuii MoHroJbcKkui Pycckmii
Paur
O0BexT Koar- O0bexT Koar- O0beKT Koa-
BO BO BO
1 3nama ‘3HaMa’ 254 | opoc ‘pycckmii’ | 47 | apmua | 7076
2 aapmoia/apuin | qog | o cocana’ | 38 | kpeem | 2643
apmusi
‘ > % G 5 nio-
3 2maIpIdIM ‘OTPAN 96 | apmui ‘apmus’ | 33 waos 2634
4 050 ‘pebeHoK’ 90 mye ‘daar’ 33 | suama | 1909
5 ovinaax ‘gaar’ 56 Hap ‘comHIe’ 32 6UHO 1429
6 MYHHYK ‘yros’ 53 oynan ‘yrosw’ 22 | 36e30a | 1423
7 apuicpl ‘aaKOroJb’ 50 Oyu ‘matox’ 21 oepego | 1315
8 cyye “3Be3na’ 49 | wpUnyYp | o0 | hige | 1298
JIUIIO
9 ouniom ‘ TATUIOM’ 43 |mysa(n) ‘oneck’| 16 | namuo | 1041
10 Mol ‘I3bIK’ 40 yyc ‘KpoBb’ 15 JUYO 771

Bo Bcex Tpex s3bIKaX KpacHBIA coYeTaeTcs ¢ OOBbEKTaMU ‘apMus’ |
‘¢nar’ (tabmn. 3), u, BEPOSITHO, ACCOLMUPYETCS C PEBOIIOLIMOHHBIMH JIBHKE-
HUAMH B niepBoii nonoBuHe XX B. B Poccun u Mounronuu. C jaHHBIMH HUCTO-
PUKO-TIOTUTHYECKUMH COOBITUAMH, a Takke peanusmu Coerckoro Corosa
B SKYTCKOM SI3bIKE CBSI3aHBI 6 OOBEKTOB (3Hams ‘3HaAMS’, aapmvliia/apmus
‘apmust’, smapasm ‘oTpsan’, oviraax ‘dnar’, myHuyk ‘yron’, cyayc ‘3se3na’),
B PYCCKOM — 5 00BbeKTOB (‘apMust’, ‘Tutoniane’, ‘3HaMs’, ‘3Be3aa’, ‘dmar’) s3bi-
Ke, B MOHTOJIbCKOM — 3 oObekTa (apmuil ‘apmust’, mye ‘gnar’, 6yran ‘yrom’).
SxyTckas cucteMa JeMOHCTPHUPYET OOJbIIe COBMACHUN C PYCCKUM SI3BIKOM
B 0oOBeKTax ‘3Hamsi’, ‘apmusi’, ‘3Be31a’ U ‘¢uiar’, ¢ MOHIOJIBCKUM — ‘apMus’,
‘¢mar’ m “yron’. YacTOTHOCTh B COYETAHUU C IBETOOOO3HAYCHUEM «KPACHBIN
JTAHHOW TPYNIBl 00BEKTOB CBUIETEIILCTBYET 00 OOIINX H/MJIH CXOIHBIX UCTO-
PUKO-TIOIUTHUECKUX pEeaMsIX U Mpolieccax KyJIbTYpPHOrO B3aHMMOJACUCTBUS B
SI3BIKOBOM KapTHHE MUPA B IKYTCKOM, MOHTOJIbCKOM U PYCCKOM SI3BIKOB.
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Sk. xkvihoin apeievt (OyKB. KpacHBIN + aJIKOTOJIb) ‘KpacHOE BUHO; BUHO,
M3TOTOBJIEHHOE Yaille u3 BuHorpaaa’ [17, c. 567], BeposTHO, SIBISETCS Kallb-
KHpPOBaHHEM M3 PYCCKOTO, T.K. paClpOCTpPaHEHNE BUHA HA TeppuTopun SKy-
THUW CBSI3aHO PYCCKOM KyJabTypHOU M ToproBoi 3kcnancuu X VII-XVIII Bs.
Croutr OTMETHUTbH, YTO JIPyroe€ CIOBOCOYETAHHE, MOCTPOCHHOE IO MOJENU
«lIBeToobo3HaueHUE + apvlebl ‘ATKOTONL », ypyH apulevt (OyKB. Oenblid +
AJIKOT0JIb) HCIIOJIB3YETCsl JJIi HOMUHAIMK BOJIKHM U pa30aBIIEHHOIO CIMpTa
[17,c.567].

Eme oquuM mpuMepoM KaJbKMPOBAHUS SIBISETCS SIK. Kblhbll OUNIOM
(OykB. KpacHbIi + AUIIIOM) < pYyC. KpacHbulll Ouniom, 0003Ha4YaroIIee JUIIIOM
¢ omnyreM. JlaHHasi TeKkCUYecKasi eIMHUIA CITY>KUT HE TOJIBKO CBHJIETENb-
CTBOM $I3BIKOBOTO KaJbKUPOBAHUSA, HO MU MapKepOM TIIyOOKHUX COLUOKYIIb-
TYpPHBIX TpaHC(OpMaIMii, BKIIOYasi BOSHUKHOBEHUE W Pa3BUTHE OPraHU30-
BaHHOTO O0pa30BaHUsl KaK OJHOTO M3 KJIIOUEBBIX MOCIEACTBUN BXOXKICHUS
peruoHa B cocraB Poccun.

[IpoBeneHHBIN aHANMM3 JTEMOHCTPUPYET, YTO B KOpIyce Haubosee 4a-
CTOTHBIX OOBEKTOB, XapaKTEPH3YEMbIX I[BETOOOO3HAYEHUEM Kblhbll ‘Kpac-
HBINA, TOMHHUPYIOT (8 13 10) nexcembl, 0003Ha4atoe 00bEKTHI, 3aMMCTBO-
BaHHbIE IKYTCKOW JIMHIBOKYJIBTYPOU B PE3YJIBTATE TECHOTO MEXKYJIBTYPHOTO
B3aUMOZEUCTBUSI C PYyCCKUM HaceaeHUeM. JlaHHble KOHLENThl OXBAaThIBAIOT
KJIFOYEBBIE ACIEKTHI COLIMOKYJIBTYPHOIO B3aUMOJIEHCTBUSA: CTAHOBIIEHUE TO-
CYIapCTBEHHOCTH, MHCTUTYAIM3ALIMI0 CUCTEMbI 00pa30BaHMsl, a TAKXKE ajar-
TaIMIO0 HOBBIX MUILEBBIX U TOPTOBO-IKOHOMUYECKHUX MPAKTHUK.

Ocragumecs Ba ciaydasi IpeJCTaBIeHbl YCTOWYUBBIMH BBIPAKEHUSIMU
K. Kothvl 050 (OyKB. KpaCHBIM + peOCHOK) ‘HOBOPOKICHHBIHN, MiIaJIcHeI]’ 1
K. Kothoin moin (OyKB. KpacHBIN + SI3BIK) ‘IycTocioBHe, ¢pasepcTBo’ [18,
c. 276].

[Tapaynnenu «xkpacHOro pedbeHka» OOHapy>KEHbI: B JAPYTUX TIOPKCKHUX
s3bIKaX (QITalCKUH, TYBUHCKHH U TO(amapcKuii, Ka3aXCKui ), B MOHTOJIbCKOM
si3bIKe, B si3bikax FOro-BocTouHoit A3um (SIMOHCKUM, KUTAHUCKUM, TalCKUM,
JTAOCCKUM, IMAHCKUI, NHAOHE3UNCKUM, MaaiiCKui, SBAHCKUWA U BETAPCKUI),
B C€MH s13blkax BHelHel [lonunesnn (BocTouHbIN yBea, aMa3, HyKyMaHy, ca-
MOa, TaKyy, TUKOIHA W MUJICHH); TaKas apeaybHas pa30pOCaHHOCTh MOXKET
TOBOPUTH O BO3MOXHOW YHUBEPCAIBHOCTH IaHHOM CEMAHTUYECKOW MOJIENH,
00yCIOBIEHHBIN I[BETOM KOKH HOBOPOXKIAEHHOTO pedenka [19, c. 2023].

SIK. xwihbin mein COCTOUT U3 IIBETOOOO3HAYCHUS Kblhbll ‘KPACHBIN U
CYLIECTBUTEIBHOTO mbll, KOTOPBIM MpEACTaBlIeH ABYMS MHOTO3HAYHBIMU
OMOHHMMAaMHM, O3HAYaIONUIMMHU ‘OpraH B TOJOCTH pTa’ W ‘CPEACTBO OOIIIe-
Hus’ [20, c. 348-350]. B «Sxyrcko-pycckoMm (hpa3eosorndeckoM ClioBa-
pe» A.H. HenyHnoBa npuBoautcsi OyKBaJIbHBIN IE€PEBOJ] ‘KPACHOE CJIOBO’
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[18, c. 276], B pycCCKOM $SI3BIKE MOXOXKEE BBIPAKEHUE KPACHOE CIOBO/CNOBYO
HWMEET IPYyroe 3HaA4YCHHE ‘OCTPOYMHOE CJIOBO, Bbipaxenue’ [21, c. 367]. T'u-
moresy o OoJiee paHHEM MTPOUCXOKICHUN JAHHOTO CIOBOCOUETAHHS MOJICP-
KUBAET €ro HaJlM4yue B JPEBHETIOPKCKOM si3blke qizil til (OykB. KpacHbIN +
SI3bIK) C MPAKTUYECKU UACHTUYHOW CEMAaHTUKOW ‘CKBEPHOE CIIOBO, 3JI0CIIO-
Bue’ B mamsaTHuke «KyTtaary Owmmry [22, ¢. 246]. Yka3aHHBIA (aKT MOXKHO
paccMarpuBarh Kak JOMOJHUTEIBHBINA apTYMEHT B IOJIb3Y TUIIOTE3BI O CYIIe-
CTBOBAHHMU TE€CHBIX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MEXKY MPEIKOM SIKyTCKOTO SI3bIKA
U YUTypCKHUM B CPEIHETIOPKCKUM niepuon [23].

3akiaoueHue

[IpoBeneHHOE COMOCTABUTENBHOE HCCIENOBAaHWE HauboJiee 4acToT-
HBIX aTpUOYTHBHBIX KOHCTPYKIHH «I[BeTooOO3HaueHne (YepHBIH/Oenbli /
KpacHbIN) + 00BEKT» SKYTCKOTO Si3bIKa B COOTHOLLIEHUU C MOHTOJILCKOW U
PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYpaMHU Ha OCHOBE KOPIYCHBIX JaHHBIX MO3BOJIUAJIO
BBISIBUTH CJIOKHYIO CHCTEMY (DaKTOPOB, OTIPEISIISIONINX CEMAHTHKY U COYE-
TaeMOCTh 0a30BbIX 1[BeTO0003HaueHn. CyMMUPYsI TIOJIyYE€HHBIC Pe3yIbTa-
ThI, MO’)KHO KOHCTaTHPOBATh, YTO I[BETOBAS JICKCHKA SIKyTCKOTO SI3bIKA MIPE/I-
CTaBIsIeT cO0OM yHUKAIbHBIN CHHTE3 YHUBEPCAIbHBIX U CIEIH(PUICCKUX
ATHUYECKUX YepT.

Bo-niepBbIX, aHAIN3 TOATBEPINII CYIIIECTBOBAHNE KaK YHUBEPCAIbHBIX,
TaK U KyJbTYpHO-CIIEHIU(PUUECKUX TPOTOTHIIOB. YHUBEPCATLHOCTH HAMOO-
Jiee SIPKO MPOSIBISETCS B cepe YEPHOTOo IBETa, JUIsi KOTOPOTO B TPEX S3bI-
Kax OOILIUM MPOTOTUIIOM BBICTYMAOT aHTpornoMopdHbIe 00BEKTHI (‘TIasza’,
‘Bostochl’). B TO ke Bpems, Oenblii IBET HE NEMOHCTPUPYET TaKUX KpPOCC-
KYJBTYPHBIX YHUBEPCAJIUN, a €r0 BOCHPUITHE OKa3bIBACTCS ITyOOKO CIHell-
U(OUYHBIM I KaXKI0U U3 PACCMOTPEHHBIX JIMHTBOKYIBTYP.

Bo-BTophIX, HCceqoBaHUE HAIISIHO TIOKA3ajo pa3HOHAIPABICHHOE
HCTOPHUKO-KYJIBTYPHOE BIUSHUE HA SKYTCKHUU s13bIK. C OHON CTOPOHBI, BbI-
SBJICHA yCTOMYMBAsi MOHTOJBbCKAs COCTABISIONIAs, OCOOCHHO B CTPYKTYpE
Oemoro 1nBera: (PyHKIIMOHAIBLHOE PACIPEEICHHE MEXIY WCKOHHBIM ypyH
(abcTpakTHO-cakpaibHas cdepa) ¥ 3aUMCTBOBAHHBIM MaraH (IPEIMETHBIN
MHD) OTpa)KaeT IyOOKHEe apeanbHbIE CBS3H M aHTPOIOLIEHTPHUUECKHE MOJIe-
11, 00IIIKe ¢ MOHTOIBbCKOH Tpauieit. C Ipyroit CTOpOHBI, JOMUHUPYIOIIEE
BIIUSTHUE PYCCKOM (COBETCKOI) COLIMOKYJIBTYPHOH PEanbHOCTH OTYETIHBO
MPOCIIEKUBACTCS B CEMAaHTHKE KPACHOTO I[BETA, I7ie OONBIIUHCTBO BBICOKO-
YaCTOTHBIX COUETAHUH SIBISIOTCS KaJlbKaMH, CBS3aHHBIMHU C UCTPHUKO-TIOIH-
TUYECKON CUMBOJIMKOM.

Takum 006pa3oMm, KOMOMHALIMSA KOJTUYECTBEHHBIX U KaU€CTBEHHBIX Me-
TOJIOB aHAJIN3a COUYETAeMOCTH I[BETOO003HAYCHH JoKa3ala CBOIO A (HEKTHB-
HOCTh KaK MHCTPYMEHT JIJIsi PEKOHCTPYKIIMU KYJIBTYPHBIX KOJOB. [[BeToBas
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KapTHHA MHUpa SIKyTCKOTO SI3bIKa MPEACTAET HE CTaTUYHBIM HAOOPOM CHUM-
BOJIOB, a IMHAMHUYHBIM 00pa30BaHHMEM, B KOTOPOM TMEPEIUIETArTCsl 00IIe-
YEJIOBEYECKUE OIBITHI IBETOBOCHPUATHS, HACIEAUE THOPKO-MOHTOJIbCKOTO
B3aUMOJICUCTBUS M MOITHBIN IJIACT 3aMMCTBOBAHMM, 00YCIIOBIEHHBIX HHTEH-
CHUBHBIMU KOHTAKTaMH C PyCCKOM KyJIBTYpOH B HOBEMILINM HCTOPUUECKUH TIE-
puon. IlepcrieKTUBBI TanbHEHIIETO UCCICTOBAHMS BUASTCS B yIITyOJICHHOM
TUAXpPOHUYECKOM aHaNM3e JJisi 0oJiee TOYHOW NaTUPOBKH 3aUMCTBOBAHHIMA, a
TAKXE B PACIIMPEHUU KPyra CPaBHUBAEMBIX SI3bIKOB Ul YTOUHEHUS apealib-
HBIX YHUBEPCAIHA.

CokpaieHus

BTCSIA — BonpIioit TOTKOBBIH CIOBAPH SIKYTCKOTO SI3BIKA
BykB. — OyKkBajbHBIN IIEpEBO

KM — Kopryc MOHTOJIBCKOTO sI3bIKa

MOHT. — MOHT'OJIBCKHI SI3bIK

HKPS — HanimoHanpHBIN KOPITYC PYyCCKOTO SI3BIKA
HKSIS — HanmonanbHbIH KOPITYC SIKYTCKOTO SI3bIKa
[1.-MOHT. — TUCBMEHHO-MOHTOJILCKUH SI3BIK

IToaT. — mo3TH3M

Pyc. — pycckuii 1361k

CM. — cMoTpH

Cp. — cpaBHU

®DobK. — GOTLKIIOP

SIK. — AKYTCKUM SI3bIK
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The meaning of the concrete future tense in Turkish
and Mongolian languages

Uuganbayar Myagmarsuren
National University of Mongolia, Ulaanbaatar, Mongolia
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Abstract

This study offers a systematic comparative analysis of the concrete future tense in
Turkish and Mongolian, addressing a notable research gap in the aspectual-temporal
systems of these languages. The primary objective is to identify and contrast the
morphological markers, semantic nuances, and contextual constraints that govern the
expression of concrete future events, with particular emphasis on special meanings
that form binary oppositions and reveal language-specific functional distinctions.
Methodologically, the research employs a contrastive approach, analyzing
contextualized examples from both languages, with a focus on the Turkish suffixes
-AcAk and -Ir and the Mongolian suffix -n4. The investigation highlights how these
morphological elements interact with specific syntactic and lexical environments to
convey future events as concrete, non-habitual occurrences. The results demonstrate
that Turkish primarily utilizes -AcAk for concrete future reference, while -/r serves
a secondary role in limited contexts, whereas Mongolian relies on -n4 to denote
events occurring after the moment of speech. Both languages require additional
temporal localization through adverbs or discourse context to exclude habitual
or repetitive interpretations. Furthermore, the study reveals that verbs expressing
concrete future often exhibit Aktionsart properties of either generally unlimited
activity or accomplishment. These findings contribute to the field of comparative
aspectology by elucidating the intricate relationship between grammatical form,
context and semantic interpretation. They provide new insights into the typological
characteristics of aspectual-temporal expressions in Turkic and Mongolic languages.
Keywords: language function, grammatical meanings, aspect and tense, aspectual-
temporal special meaning, concrete factuality, concrete future, Turkish, Mongolian,
context, temporal adverbials
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OpuZMHaJZbHa}Z HAayuyHhas cmanivs

3HaueHue KOHKPETHOT0 6y11ymer0 BPEMEHHU B TYPEUKOM
U MOHI'0J1bCKOM fI3bIKAX

M. Yyeanoanp
Hanmonansnelil yausepcuter Monronuu, Yaan-barop, Monronus
D<1 uubayar06@gmail.com

AHHOTaUUs

JaHHas crarbs MpejCcTaBiIsgeT CUCTEMATUUYECKUM CPAaBHUTEIIbHBIM aHaIN3 KOHKPET-
HOTO Oy/AyIIero BpEMEHHU B TYPELKOM U MOHIOJIbCKOM SI3bIKAX, BOCIIOJIHAIOMINHI Cy-
LIECTBEHHBIH MPOOe B U3yYCHNUH acleKTyalbHO-BPEMEHHBIX CUCTEM JaHHBIX SI3bI-
koB. OcHOBHas 1iesib pabOThl — BBISBICHUE M COIMOCTaBICHUE MOP(OIOTHIECKUX
MapKepoB, CEMAHTUUECKUX NUANCES U KOHTEKCTYaJbHbIX OIPAHUYEHUH, peryiaupy-
IOLIMX BBIPAKCHUE KOHKPETHOH OyIyLTHOCTH, C OCOOBIM aKLIEHTOM Ha CIIeLHalIb-
HBIX 3HAUCHMAX, (POPMUPYIOIINX OWHAPHBIE OMIO3UIIMU H PACKPHIBAIOLINX S3BIKO-
BoO-criennpuueckue QyHKIMOHAIBHBIE Pa3Tuuus. MeTOI0IOrHYeCKH UCCIIeJOBAaHHE
OCHOBBIBA€TCSl HA KOHTPACTHBHOM aHAJIN3€ KOHTEKCTYaIU3UPOBAHHBIX IPUMEPOB U3
000wuX s13BIKOB C (POKYCOM Ha Typenkux cyhdukcax -AcAk v -Ir 1 MOHTOIBCKOM Cy -
¢duxce -nA4. Pe3ynabrarel JEeMOHCTPHPYIOT, YTO TYPELKHH S3bIK MPEUMYILECTBEHHO
ucnonbsyet cyddukc -AcAk nist BeipakeHUss KOHKPETHON OYIYITHOCTH, B TO BpeMs
Kak —[r BBIIIOJIHSAET BTOPOCTEIIEHHYIO POJIb B OTPAHUUEHHbBIX KOHTEKCTaxX, TOrJa Kak
MOHTOJIBCKUH SA3bIK NpuMeHseT cyddukc -n4 s o6o3HaueHHsT COOBITHIA, IpOUC-
XOIIIUX nociae MoMeHTa peur. O0a si3bika TPeOyIOT TOTOTHUTEIBHON TEMITOpallb-
HOW JIOKaJIM3AIMK Yepe3 HapeuHs WM JUCKYPCUBHBIA KOHTEKCT IS UCKITIOYCHHUSI
XaOUTyasbHBIX WM IOBTOPSIOIIKXCS HHTepnpeTauuii. Kpome toro, nccinenoanue
BBISIBJISIET, YTO IVIaroJibl, BHIPAXKAIOLINE KOHKPETHYIO OyAyIHOCTh, YaCTO MPOSIBILS-
10T cBolicTBa Aktionsart 100 HEOrpaHUUYEHHOH AEATENFHOCTH, TUOO0 TOCTUKEHHUS.
[ony4eHHbIe pe3ybTaThl BHOCST BKJIA]] B PA3BUTHE CPABHUTEIBHOM aCIeKTOIOTHH,
IIPOSICHSISL CIIOJKHBIE B3aMMOOTHOLICHUS MEX/Y IPaMMaTHYeCKOil (OpMOii, KOHTEK-
CTOM M CEMaHTHYECKON MHTEPIIPETALMEH, a TAK)Ke IPEIOCTABIISISI HOBBIC JaHHBIE O
THUIIOJIOTUYECKUX XapaKTePUCTUKAX ACTIIEKTyalIbHO-BPEMEHHBIX BEIPAKEHHI B TIOPK-
CKUX ¥ MOHTOJIbCKUX SI3bIKAX.

KiroueBble ci10Ba: s3b1KkoBast (PyHKIMS, FPaMMaTHUECKUE 3HAYECHUS, acClIeKT U Bpe-
Msl, aCHEKTyaJIbHO-BPEMEHHOE CIIELUalbHOE 3HAaYeHUE, KOHKpeTHast (PaKTHUHOCTD,
KOHKpETHOE Oyayliee, TYpPEeLKHil, MOHTOJILCKHIA, KOHTEKCT, BpeMEHHbIE Hapeuusi
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Introduction

In the concrete process of language function, grammatical meanings
emerge as the word forms in which the members of a category participate
together. The form of the word requires that the entire group of linguistic
meanings be actualized in each instance [1, p. 109—-110]. Here, the integrity of
meaning can result from the intersection of different categories that mutually
affect each other. However, aspect and tense maintain their own identities as
separate categories. At several points, aspect and tense intersect and become
mutually linked and dependent.

One of the most important features of the relationship between
aspectual and temporal categories is that these two categories can combine
in the context of a unified aspect-tense meaning. We call this phenomenon
an “aspectual-temporal special meanings.” Special meanings, which express
the combined meaning of the aspectual and temporal categories in aspectual—
temporal forms, can form an integrity of meaning in which the constituent
parts are in harmony.

Results and Discussion

In Turkish and Mongolian, this aspectual-temporal special meaning
emerges from the combination of the concrete factuality of the general aspect
and the concrete future meaning of the future tense. This meaning indicates
an event as a concrete and independent phenomenon that will occur in the
future [2, p. 302, 292].

This meaning appears in different types of contexts, and even a minimal
context is sufficient. The context should not contain elements that imply repeatability
or habitual action. The meaning is temporally localized when explained.

In Turkish, the concrete future is expressed by the suffixes -AcAk and
-Ir. The -AcAk suffix most commonly conveys this meaning; therefore, it will
be referred to as the “future tense” [3, p. 65] or as a “future morpheme” [4,
p. 188]. This suffix denotes an action that has not yet been realized and points
to a time after the moment of speech and after the time described [4, p. 188].

The concrete future suffix -/ does not carry the primary future meaning,
but it is sometimes used in the sense of the concrete future [3, p. 462; 4.
p. 190]. In particular, the -/r suffix indicates future time and typically requires
adverbials such as bu gece “tonight,” yarin sabah “tomorrow morning,” or iki
ii¢ ay “two to three months,” which temporally locate the event.
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The Mongolian -nA4 future suffix is used to express both broad time and
present time, but in some contexts it specifically conveys a concrete future
meaning [5, p. 162; 6, p. 80; 7, p. 186; 8, p. 203-204].

T. Banguoglu writes that in Turkish the future mood (general future
-AcAk form) denotes an action that has not yet been realized and refers to
a time after the moment of speech (indicatif du futur) [3, p. 465, 462]. The
extensive time (indicatif de I’aoriste) is sometimes also used with a future
meaning. For example:

(1) Yedi bugukta Kastamonu ya varacagiz.

‘We will arrive in Kastamonu at seven-thirty.’

(2) Ne zaman tasinacaksin?

‘When will you move?’

(3) Peki, anlatirim.

‘Well, I’ll tell you.”

D. Aksan notes that in Turkish the future morpheme indicates that the
action will occur after the present time and is used to describe the future
within a broad time frame [4, p. 188-190]. For example:

(4) Haftaya Giresun’a gidecek.

‘He will go to Giresun next week.’

(5) Kitabt alti ay sonra bitirecegim.

‘I will finish the book in six months.’

(6) Yazin ¢arsiya ¢ikar, istediklerini aliriz.

‘In the summer we will go to the bazaar and buy what we want.’

(7) Tatil geliyor, rahatlarsiniz.

‘The holiday is coming; you will relax.’

J. Sanjaa states that in Halha Mongolian the -n4 tense suffix (general
future form) expresses an event that will occur after the moment of speech [5,
p. 162]. For example:

(8) Jatinvl ean manesputin 6OPOOHO YHMPAX2Yil Hb MA2aod, Xapuu H3
eanvie OIXUNH XYH MOpexXmen yumpaana. Moneonvin apo mymau yumpa-
anyana.

‘Surely the fire of war will not be extinguished by the rain of the sky, but
humankind will extinguish it, and the Mongolian people will help extinguish it.’

M. Bazarragchaa notes that in Mongolian the suffix -n4 (general future)
refers to a time after the moment of speech (mooopxoui upa20yi ‘certain
future’) [6, p. 80]. For example:

(9) Xapun 6u neceoopeooc xedoe sisua.

‘But I will go to the countryside the day after tomorrow.’

(10) Yu u 6uyns ous.

‘You may write.
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(11) Dycutin eoputin sxncapeanvie 3pxeyii yammatieaa Xy8aaud.

‘We will surely share the happiness of the last day with you.’

G.D. Sanjeyev explains that the form of the unfinished present (um-
nepdekTHbId Tpe3eHc) in Mongolian can convey a future meaning in the
appropriate context [7, p. 186]. For example:

(12) Bu 51> 3amaap ouno.

‘I will go this way.’

Ts. Onorbayan states that in Mongolian the future tense form -n4,
when attached to the verb stem, indicates a time after the moment of speech
[8, p. 203-204]. For example:

(13) Manau xyy yoaxeyui yspeutit aioano MopooHo.

‘Our son will soon leave for military service.’

(14) Bpoom Hom catin cypsan 3x OpoHO0O UX YUl OYmMIIHA.

‘If we study well, we will accomplish great work for our country.’

In the following examples, the concrete future aspectual-temporal
special meaning is revealed without the support of additional context:

Turkish

(15) Ev zaten ¢oktan rehinde, ilk kurtulabilecegimizle gidecegiz. Seni
Galatasaray’a verecegiz, dadinla Gulboy kadint gotiirecegim, otekileri
savariz, Ahmet Aga da gelecek.

“The house is already in pawn; we will leave as soon as we can get
free. We will give you to Galatasaray, I will take the Gulboy woman with the
nanny, we will drive the others away, and Ahmet Aga will come.’ [9, p. 132].

(16) Hayir. Ben burada mesgulum. Mideyi kaynatsinlar. Ben sonra
gelir, bakarim.

‘No. I’'m busy here. Let them boil the stomach. I will come later and
look.” [9, p. 100].

(17) Diistincenize katilmiyorum, fakat onu soyleme ve savunma hakkinizi
sonuna kadar destekleyecegim.

‘I do not agree with your opinion, but I will fully support your right to
speak and defend it.” [10, p. 335].

Mongolian

(18) Moneon oprbt myyxsHO wun3 ye 3X21H3. ApO MyMH 3pX ONHC YIi-
CbIH 239H DOJHO.

‘A new era will begin in the history of Mongolia. The people will gain
freedom and become masters of their country.’ [11, p. 342].

(19) Japxan manaii xysvceanm yic / asap moneonvin apuyn eonomm /
Jaticuol xo10 x3333 u opoxeyil / Jlanoaa 3HXHCUH YYPO MOHXHCUHO.

‘Saintly revolutionary country of ours, the sacred hearth of all the
Mongols, will never fall under the enemy’s feet; it will always prosper and
endure forever.’ [12].
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In these Turkish examples — gidecegiz, verecegiz, gotlirecegim,
savariz, gelecek, gelir, bakarim — and Mongolian examples — axa112, 6oaHo,
menxacune — the general future forms express events that will take place in
the future.

It is noteworthy that verbs expressing the concrete future often display
an Aktionsart of either (i) generally unlimited activity, where the point of
conclusion is arbitrary, or (i) accomplishment, in which the action consists
of processes and stages.

In the next examples, the concrete future aspectual-temporal special
meaning is expressed with the help of lexical (temporal) adverbials:

Turkish

(20) Salih bu gece yola c¢ikar. Biz de ciimbiir cemaat yarin sabah
Hocaefendiye gideriz.

‘Salih leaves tonight. Our whole group will also go to Hocaefendi
tomorrow morning.’ [13, p. 175].

(21) Iki ii¢ ay sikinti ¢ekecegim... Mecburi Semseddinle burun buruna
kalacagim.

‘I will suffer for two or three months ... I will inevitably come face-to-
face with Semseddin.’ [14, p. 126].

(22) Ve biliyorum ki bir giin o gelecek, ... bu karanlik hikayeye ... bir
son ¢ekecek.

‘And I know that one day he will come ... and bring an end to this dark
story.” [9, p. 157].

Mongolian

(23) Dno xasap 6u yp masspus. /[yimaa maans 5x 60124 6u 2y32 OOIHO.

“This spring I will hold my baby in my arms. Dulmaa will become a
mother and I will become a father.” [15, p. 60].

(24) bu mapeaaw opoii wanaa yeaana.

‘I will clean the floor tomorrow evening.’ [16, p. 236].

(25) Oua xasap 6u opotin apsamn HCUNULH CYP2YYIb MOSCOHO.

“This spring I will graduate from the evening high school.” [17, p. 61].

(26) Vac oproo moemoocon xotiHo yuuemaii yeaspas mycanic 4aoud.

‘After establishing my country, I will be able to help with meaningful
words.’ [18, p. 76].

In these Turkish examples — ¢ikar, gideriz, ¢ekecegim, kalacagim,
gelecek, ¢ekecek — and Mongolian examples — magapns, Ooano, yeaana,
meecono — the concrete future meaning emerges together with temporal
adverbials such as yarin sabah ‘tomorrow morning,’ iki ii¢ ay ‘two or three
months,” bir giin ‘one day,” sus xasap ‘this spring,” and mapeaaw opoii
‘tomorrow evening.’
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In Mongolian, the concrete future meaning expressed by the general
future form yaona ‘I can’ likewise emerges with a temporal adverbial, as in
yacaa baveyyncan xotino ‘after establishing my country,” which provides the
necessary temporal localization.

Conclusion

This comparative analysis of Turkish and Mongolian demonstrates
that the aspectual-temporal special meaning of the concrete future arises
fundamentally from the combination of the general aspect horizon and
the future tense morphemes in both languages. Specifically, the suffixes
-AcAk and -Ir in Turkish, and -n4 in Mongolian, function as markers of
future orientation when used in contexts that exclude habitual or repetitive
interpretations, thereby emphasizing the event’s occurrence as a discrete,
independent phenomenon in the future.

This study not only deepens our understanding of the grammaticalization
of future forms but also illustrates how languages leverage subtle aspectual
distinctions to convey concreteness and certainty regarding future events,
emphasizing the complex interplay between form, meaning, and context in
tense and aspect encoding.
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